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72] Apocalypsis Johannis 21,12-13 
àyy£Aoug ó00£Kka Koi Ovópuata £niyeypappéva, &  £ouv [tà óvóuata] 
X X Ye yponueva x - 
e€Yyeypappeva 
C angelos duodecim et — nomina scripta X X x 
angeli 
S » » » » superscripta quae sunt nomina 
suprascripta X 
I » » » » scripta » » » 
V » » » » inscripta » » » 
angul(o)s * hic scripta * duodecim x - duodecim 
- x 
D - duodecim ang(e)los 
tÓv ócO0£Kka $uAOv  vióv 'Iopon 13 óànzó àvatoAfg nrvAÓvegg tprig koi àxó poppóà 
x x OUOLOV 
VOTOU 
C duodecim tribuum filiorum Israhel ab oriente — portae tres x ab aquilone 
x 
S » tribus x » » » » » X » » 
occidente 
I » tribuum filiorum » » » » » vet » » 
Y » » » » » » » » » » » 
nomina tribum portas austro 
x 
13 desunt sZMPXCAMPX — adsuntp"^o9?? — | — ZV ab aquilo«ne portae tres et ab aus»tro porte tres — 0Y «ab oriente» porte...ab austro porte 
«tres» et I horiente C portae/-te/-te ?/, tres/III 4/, haustro C; ostro Y'(corr. YT')C* hoccasu C; occassu D; ocasu I'M«K traes* 90V 


angeli $06M^' | angulos A?SN*II'o V ^T^MZEF' ric 
E"MAMP AUC(hangel.)AVEx VPeMmsgWqpTYV Gg WRHUODCW 54; 
AM (Var); CAE (Var); APR » BEA Apc 12,2,41; PRIM /, 
* !/, (Var); BED (Var); AM-A (Var); BEA Apc 12,2,37. cf 
43;12,2,50, st angulis A* 58; BEA Apc 12,2,41 (Var) 
angulus Y" . angelus K; M-Bo 305: phonet. ^ - duo- 
decim ang(e)los DX'; nonnulli auctores in commentario 
vel in citationibus liberis: » €3(* 

nomina ex mina K 

* hic Y€ 

scripta (scr. scribta FEVAVXTO^) 51, codices vulgatae 
recensionis praeter paucos qui infra recensentur, V9; HI 
ep 64 (Var); cf Is (Var); APR » BEA Apc 12,2,41; PRIM; 
BED; AM-A (Var); BEA Apc 122,51: yeypauueva N pc 
superscripta AM; BEA Apc 122,37, st: - supra- 
scripta BEA Apc 12,2,50 inscripta V? (cum codd GA 
K*ZWyYt € 4MPPDg 54). c£ HI Is; AM-A; BEA Apc 124, 
51 (Var): e(y)yeypaupevo 94 2050 

* duodecim AP 54 

xxx 79?.PRIM  . quae sunt nomina 51 V; APR; 
BED; AM-A; BEA: - $$ quae sunt x 54; BEA Apc st 
(Var): — 1a ovopata N al/And (9*7) quae x nomina 
o" . -quae sunt duodecim nomina BED (Var) 


angulos GO) duodecim, et nomina scripta duodecim tri- 
buum filiorum Israhel rec 18 (315,87): 9/patriarcharum 
apostolorumque fundamine solidatam/23 (cf Apc 21,14) 

SED-S Mt 7,13 (228,97): xii portae vel in Iohannis 
Apocalipsi vel in extrema huius profetae visione descri- 
buntur (cf Ez 48,31) (« GR-M) VICn Apc 21,6 (122, 
12): Is 34,16/nomina autem esse et patrum et apostolorum 
et in fundamentis (cf Apc 21,14) et super portas ZE 


9] 20, 


tribuum 51 V(ita Y'*; tribuum filiorum in marg. 19); 
AM; HI ep 64, Is; APR » BEA Apc 12,241; PRIM; POE 
Mer 81; BED Apc (D); AM-A: -« G tribus 1/2; AM 
(Var); BEA Apc 12,2,37; 1222,41 (Var), st tribum Y'zEV 
EcVF*: HI Is (Var); PRIM '/, (Var); BEA Apc 12,2441 
(Var) x AH. BED 

filiorum 51 V(bis scr. A); AM; APR » BEA Apc 
12.2,41; PRIM; BED; PS-MEL; AM-A: - G x HI Is; 
BEA Apc 12,2,37, st: — vvv 1006 1854 2030 2062 al/ 
And €G9P3(C7 

— israhel 4? 

13 portae ex -tas S — ex-tes N 

x FSHIFo,FAMERZY C POMAMEDALICTTO AUR! be59.10 
gP'qpEgWRHUGQO 54: CAE; APR; PRIM; AN Apc; BED 
Apc; BEA: — «ox 1611 2329 al/And 38**9(€— et 5] V; 
HI Is; BED Apc (D), Mc » SED-S; AM-A; AN Wil 4: - ($ 

— ab occidente...ab aquilone...ab austro PRIM (Var); 
BEA Apc st (Var): ^ aro óvopuov...oanxo Boppa...ormo vo- 
tov pc (€«4)9C€ — — ab austro...ab occasu...ab aquilone 
N*; eodem ordine verbis poeticis PRU: — àro votov...omo 
óvopov...axo Boppa 2031 2056 353)" ^ ab occidente 
...ad dextera...ab aquilone ? AN Wil 4 


1,5,17 (41,129): patent duodecim portae/Jo 14,2 (cf Apc 
21,21) 

13 AM-A Apc 10 (802,1): ab oriente portae tres et ab 
aquilone portae tres et ab austro portae tres et ab occasu 
portae tres AN Apc 21,13 (20 2 L.M.R. 113,456): /ab 
oriente portae tres...ab aquilone portae tres...ab austro 
portae tres (— A*) ...et (— BGHK, Rapisarda) ab occiden- 
te portae tres —. Wil 4 (56,13): /id est iri ab oriente et III ab 
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TUÀÓvEG tpeig Kai GxO vótou zUÀOVg£G tpfig kai àxOo OvopgóOv mxvoÀÓQveg tpric. 14d xoi 


x Boppo 
OvOLOVv 
C portae tres x ab austro portae 
Occidente 
S » » x » » » 
aquilone 
I » » et » » » 
V » » » » » » 
portas x occasu - tres 
14 desunt sZM"XCAMBEX — adsuntpYV^c979 — || 
portae ex -tas S — ex -ta X 


x FSII'o"RZPMAMEDALHTTOAER CGgB*  WRHUDO: 
CAE; PRIM; AN Apc; BED Apc; BEA: — xat 1611 2329 
al/And 9Y* . et51 V(e lapsu IV); HI Is; APR; BED Apc 
(D), Mc » SED-S; AM-A; AN Wil 4: 2 G 

ab astro 1? x austro EV — ab occ(idente)...ab 
austro A; PRIM (Var): — axo óvopoOv ...azo votou A pc 
G(Q-o93)99^B 

- Iti porte BED Apc (D) 

x FIIF'o"RZWMAMPDYTOALE456-709B* (pEG WR: CAE; 


occidente et III ad dextera et i11 ab aquilone/12 APR 
(73): ab onente porte tres, ab aquilone porte tres et ab aus- 
tro porte tres, ab occasu porte tres BEA Apc 12,2,49 
(626 — R.-P. 393,5): ab oriente portae tres, ab aquilone por- 
tae tres, ab austro portae tres, ab occidente portae tres/ (de- 
ficit N) 12,3a (635 2 R.-P. 410,3): 2l/ternae (aeternae 
VUMATPF) portae ex quattuor partibus/25 (« HI Apc 
21,1) Apc st (617 - R.-P. 377,11): /ab oriente portae 
tres, ab aquilone portae tres, ab austro portae tres, ab occi- 
dente portae tres (scripsi cum CPHEQ: -— ab occidente. ..ab 
aquilone...ab austro ceteri [ab occidente p. tres om. T, ab 
austro p. tres om. AG], Sanders)! BED Apc 3,37,39 
(527): Ex 28,29/ab oriente portae tres, (-- et D) ab aquilone 
portae tres, (^ et D) ab austro portae tres (— Iii porte D) et 
(— MNSU) ab occasu portae tres Mc 1 (469,1282): 
2/quia erant ei ab oriente portae tres et ab aquilone portae 
tres et ab austro portae tres et ab occasu portae tres 
CAE Apc 19 (273,22): Mt 16,18/ab oriente portae tres, ab 
aquilone portae tres, ab austro portae tres, ab occidente 
portae tres HI Apc 21,1 (149,2): 2l/ternae portae (4 
eius CB) ex iii (ternae quaternis 7K) partibus/25 (« VICn) 
21,2 (151,4): ex quattuor partibus portas dicit ternas 
esse/21 Is 15,7,36 (1553): /quarum tres erant ab oriente 
et tres ab aquilone et tres ab austro et tres ab (ob H) occasu 
(-so C*) solis/ PRIM 5 (290,134): ab oriente portae 
tres (tris F), ab aquilone portae tres, ab austro portae tres, 
ab occidente portae tres (ab aquilone...occ. p. t.] ab austro 
portae tres [deinde eras. et -/- ab occidente porte tres in 
marg. infer.] ab quilone /sic] portae tres ab austro portae 
portae feras.] tres C; ab aquilone portae tris ab occidente 
portae II! ab austro porta tris F) PRU psy 830-834 
(178): 15/aurorae de parte tribus plaga lucida portis / inlus- 
trata patet, triplex aperitur ad austrum / portarum numerus, 
tris occidualibus offert / ianua trina fores, totiens aquilonis 
ad axem / panditur alta domus RES-R 7877 (461): vidi 
portam civitatis ad orientem positam (-ta F/ — SED-S Mt 


duodicem ?/, K; duodecim/XII ?/, ceteri 


x VOtOU 
poppa 
x x x x x 
tres x ab occidente poríae tres et 
austro 
» x » » » » » 
austro 
X X x x x 
» et » » » » » 
» » » OCcasu » » » 
portae aquilone 


apostulorum F*KZWEV 


APR; PRIM; AN Apc (Var); BED Apc (Var); BEA: — 
xat ÁAnd € — xxxxxII**; BEA Apc st (Var): — xat 
axo óvojuOv xvAOVvgc tpgtc N* pc/Oec: homoeotel. et 
51 V: HI Is; AN Apc; BED » SED-S; AM-A; AN Wil 4: - 
G 

occidente 51 AMPDALH45970- CAE: PRIM; AN Apc; 
BEA; AN Wil4 occasu V; Hi Is; APR; BED » SED-S; 
AM-A occasüx*  J occaso SK; HI Is (Var) 

* solis ? HI Is 


10,1 (282,25): 2/quia erant ei ab oriente portae tres et ab 
aquilone portae tres (x X x x x V*) et ab austro portae tres 
et ab occasu portae tres (« BED Mc) VALs sap 13 
(429B): 19/per quadras autem quatuor partes (cf Apc 21, 
16) ternis firmata claustris/21 VICn Apc 21.2 (116,1): 
2l/ternas ex omnibus partibus/25 

14 AM vst 87 (41,6): I2/in muro apostolorum; fun- 
damenta enim civitatis apostoli/Eph 2,20 AM-A Apc 
10 (804,1): et murus civitatis habens fundamenta duode- 
cim, et in ipsis duodecim nomina duodecim apostolorum 
(4 et ay) agni AN Apc 21,12 (20 2 L.M.R. 113,452): 
isti duodecim lapides figuram duodecim (— K) apostolo- 
rum tenent APR (72): 12/et duodecim fundamenta, in 
quibus nomina apostolorum agni scripta dicuntur, XXX et 
VI faciunt AU Ps 86,4,10 (1201): I2/et ideo duodena- 
rius numerus apostolorum BEA Apc 12,2,42 (625 z R-- 
P. 391,7): 12/duodecim apostoli sunt et duodecim prophe- 
tae, quae est ecclesia in duodenario numero firmata... [43] 
... 12/et duodecim fundamenta, in quibus nomina apostolo- 
rum agni scripta dicuntur, triginta et sex faciunt (deficit N) 
(« APR) 12,2,49 (626 - R.-P. 393,7): /et murus civita- 
tis habens fundamenta duodecim, et super eam (ea VCQ) 
duodecim (x x x x ME!) nomina apostolorum agni — Apc 
st (617 - R.-P. 377,13): /et murus (-ros VT) civitatis habens 
fundamenta duodecim, et super ea duodecim nomina apo- 
stolorum agni/ (deficit N) BED Apc 3,37,45 (527): et 
murus civitatis habens fundamenta duodecim, et in ipsis 
duodecim nomina (— nom. xii D) duodecim apostolorum et 
(— EN* QT) agni. quod sunt portae, hoc fundamenta, quod 
civitas, hoc murus (ex Tyconio, cf CAE). possunt autem et 
patriarchae fundamentorum vocabulo designari, qui no- 
mina in se apostolorum, id est figuram tenuerint PS- 
BED L« 6,13 (48,104): nunc duodecim lapides paradiso in 
fundamento civitatis dei ponuntur...apostoli autem paradisi 
ecclesiae duodecim lapides sunt/Lc 6,13 CAE Apc 19 
(273,27): et murus civitatis habens fundamenta duodecim 
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OgugAiloug Od0£ka kai £m 


21,14-15 


aotÓv óOdó6rekaqa Ovóuata 


— Ooórka  OrugAioug £V | QUtOlG x 
X X X X 
- Ovopata óOoO£KkQ 
C muri civitaüs — habent fundamenta duodecim et super ea X nomina 
civitati - duodecim fundamenta T supra eos 
S . murus » habens » » » » » . duodecim » 
muros eam 
I » » » » » » in Ipso » » 
V » » » » » » » Ipsis » » 
murum fundamentum x ipsi x 
X X x X 
- nomina duodecim 
tv ÓQ0£KQ  QTOOtÓAOV too dpviov. 15 Koi 6ó ÀaAÓQv X u£t £HODU £iy£V 
X 
C duodecim apostolorum et agni et qui mecum loquebatur habebat 
x 
S X » x » » » loquebatur | mecum » 
I duodecim » X » » » » » » 
V » » x » » » » » » 


x 


15 desunt sZMHXCAMBEX 
R hebebat R*; abebat 54*, M-Bo 305 
aurexam S — hutC et? S 


14 muri £979; PRIM: - 9(€7; cf €^4 murus 51 
V; cf AM; HI Is; CAE; BED; AM-A; BEA: - 6G - 
muros BEA Apcst(Var) X murum ZV 

civitati t? ^ civitates M-Bo 305: phonet. 

habent 1?979. PRIM habens 51 V; CAE; BED; 
AM-A; BEA: - 6 

- duodecim fundamenta PS-CY mont; cf HI Is; APR » 
BEA Apc 12,2,43: ^ 696£ka 0gueA1oug 149 1948 39)» 
fundamentum A'- 54 

x x x x GoY'; BEA Apc 12,2,49 (Var): — xat £r o- 
tov 6o6£xa 1* 104: homoeotel. 

super ea l^MQx«F*; CAE; PRIM; BEA Apc 12,2,49 
(Var), st supra eos 1?979 super eam BEA Apc 12,2, 
49: RES-R? in ipso 51; cf AM in ipsis V; cf APR » 
BEA Apc 12,2,43; BED; AM-A: £v av:oic 296 2049 C3(* 


(Bu; et murus...fundamenta duodecim om. CAR, Souter), 
et super ea duodecim nomina apostolorum (* et AR?, Sou- 
ter) agni. quod sunt portae, hoc fundamenta, quod civitas, 
hoc murus (ex Tyconio, cf BED)  PS-CY mont 10 (116, 
3): I6/habentem duodecim fundamenta duodecim prophe- 
tarum/12 HI Is 15,7,37 (1553): /murusque fultus duo- 
decim fundamentis/18 PS-HIL-A (82,232): 21/id est in 
duodenos apostolos, qui civitatis Christi fundamenta sunt 
in Apocalypsin visi/l Pt 2,6 PRIM 5 cap 25 (249,53): 
1 1/quomodo per unum Christum in duodecim apostolis to- 
tidem habere dicatur civitas fundamenta/ 5 (290,141): 
et muri (numeri G^) civitatis habent fundamenta duodecim, 
et super ea nomina duodecim apostolorum et (bCGv; — D 
FMNO) agni RES-R 7877 (461): /et apostolorum no- 
mina et agni super eam scripta (-tam EM*VRSL) | S-Gr 
V 441* (718): domine Iesu Christe, qui introitum portarum 
Hierusalem salvans sanctificasti, dum splendore gemma- 


91* 


rescriptum est YT inde ab et murum; primus textus idem erat ] 
arundine(a)m GIIIFo VT MZWC^EP 4MP*YTALE& VPt56.709VBcpZ 54 58 VC: aurundineam N*; harund«neam £29* 


loquebatur ZFA'.; loquaebatur 


xipsis APA- — xipsi N* 

x Soc"RHUQO*- APR » BEA Apc 12,2,43; PRIM; RES- 
R: — óoó6£xa pc €399(€ — duodecim 51 V; CAE; BED; 
AM-A; BEA Apc 12,2449, st: - 95 - nomina XII BED 
Apc (D): ^ ovouaxa ó06£xa 2082 & 

duodecim 51 V; PRIM; BED; AM-A: - G x Np 
[^EVFQ«K4597*pE. CAE: APR; M-Bo 305 (Var); BEA; 
RES-R: — óoc6exa 792 (693€ 

et FNIFoV ATAMKRZV/CEEYTigP(2 AP?&VPK(QAMgVWqgE 
dq TMZGVG W?R?HUC)DCOW 54 58- CAE (Var); PRIM; BED; 
AM-A (Var); RES-R x 51 V(ita Y^); CAE; APR; 
PRIM (Var); BED (Var); AM-A; BEA: « G 

15 mecum loquebatur 7979; PRIM - loquebatur 
mecum 51 V; CAE; APR; BED; AM-A; BEA: - G lo- 
quebatur x S* 


rum duodecim totidem apostolorum nomina praesignasti/ 
Ps 147,1 

15 AMep 51,4 (61,34): 10O/videt illic urbis eius men- 
suram immensam/18 AM-A Apc 10 (806,1): et qui lo- 
quebatur mecum habebat mensuram harundineam auream, 
ut metiretur civitatem et portas eius et murum eius AN 
Apc 21,15 (21 2 L.M.R. 114,460): per arundinem secun- 
dum historiam et metitur et scribitur. arundo aurea praedi- 
catio evangelica intellegitur/ Wil 4 (56,10): vidit Io- 
hannes angelum cum arundine aurea venientem ad civita- 
tem coram se/ APR (73): qui loquebatur, inquid, me- 
cum, habebat mensuram harundinem auream, ut metiretur 
civitatem et portas eius et murum BEA Apc 12,2,52 
(626 — R.-P. 393,18): et qui loquebatur mecum, habebat 
mensuram arundineam (-nem P) auream, ut mensuraret ci- 
vitatem et portas eius et murum /16/ [53] in arundine aurea 
homines et ecclesiam ostendit (deficit N) (ex Tyconio, cf 


21,15-16 Apocalypsis Johannis 724 
uÉtpov — KóAapov  *Xpuoobv, tva getpnon tv ztÓAÀww KOl toUG zUAÀÓVvac auth Kai 
x KQAauou X 
C arundinem auream ad mensuram ut  metiretur civitatem — et portas eius et 
T x 
S x mensuram harundinem auream  » mensuraret » » » » » 
harundinis 
p o» » » » »  metiretur » » » » » 
V X » » » » » » » » » » 
D x harundineam x et meteretur portae per 
harundinam metietur 
met(niret 
mentirentur 
10 t£lyOG aGUtfjc. 16 xoi mn nóAig t£ tp yovoc K£itüil — Küi tO ufjKkog avrfjc 
X X X 
C muros eius et civitas quadrato — posita est et longitudo eius 
T erat 
» » » » X quadro » » » » » 
quadra 
quadrum 
I murum » » » quadrata » » —» » » 
X » x » » quadro » bs x» » » 
murus D civitatis - magna quadra civitas x x longitudinem x 
quadrum latitudo 
quadrata 
16 desunt sZMUYXCAMBEX . adsuntpV^«5670 — rescriptus est Y; primus textus omittebat et mensus est...latitudo per homoeotel. l| | civetas 
R*;civiD  longuitudo D; longetudo EV* civivitatem S arundine(m) GIIIFo VIMDRZWEC^YTICEPMAM(ex arand.)PZ x VPgVBipZg WROC 54 58 VC, M- 
Bo305  istadiaE ^ duodicem K; duodecim/XII ceteri — milYC; milia V€ — longetudo EV' — latitu? cF'— hequalia C; ae-/e-/equalia ceteri 


arundinem auream ad mensuram PRIM: - € X 
mensuram (h)arundine(a)m auream 51 V; CAE; APR; 
BED; AM-A; BEA: 2 G x mensuram (h)arundine(a)m 
x GOV x X harundinem auream D; PRIM (Var): — ug- 
1pov And 98€3(" 

(h)arundinem 51 V?; CAE; APR; PRIM; BED (Var); 
BEA (Var): 2 G& arundinis BEA Apc st (Var): xaXov 
N*2050pc . (h)arundineam ASN?IIFo V ^"KREPMABAL 
q369B?WqpEZG? 5 WRHUQ)DO 54 58 VCO. CAE (Var); BED; 
AM-A;BEA (h)arudinam «"? 

et 170 

metiretur 51 V; APR; PRIM; BED Apc (D); AM-A 


mensuraret BEA meteretur ZE  metietur E'kF . me- 
tiret EV; CAN Hib meteret D — mentirentur 29 

porte II plateas ? CAN Hib: « infra 

— eius 19970: — qrmc pc 

per x* 

muros PRIM; BEA Apc st (Var): -» 35 murum 51 
V: APR; BED Apc (D); AM-A; BEA: - G murus AL 


OV(yid.) 
eius 51 4à99799P^. PRIM"; AM-A; BEA Apc st: 2 & 


CAE) Apc st (617 2 R.-P. 377,15): /et qui loquebatur 
mecum, habebat mensuram arundineam (-nem SUCP!; -nis 
P?: -ne AG) auream ut mensuraret civitatem, et portas eius 
et murum (scripsi cum PEQ; muros ceteri, Sanders) eius/ 
(deficit N) BED Apc 3,37,55 (527): et qui loquebatur 
mecum, habebat mensuram harundineam (-dinem B*C?D) 
auream (4 ut metiretur civitatem et portas eius et murum 
D). Christus/1 Cor 1,24; Sap 8,1/sanctam metitur civita- 
tem/Sap 11,220 — CAE Apc 19 (273,29): et qui loquebatur 
mecum, habebat mensuram arundinem (CA; -neam R* fu) 


x V; APR; PRIM*?*; BED Apc (D); BEA Apc 12,2,52: — 
avutnc 7/773 2070 | civitatis D 

16 -« magna APR 

in quadrato O^M(a1 quadro in marg.)0"; HI ep 46; 
PRIM 5; M-Bo 305 x quadro BEA Apc 12,2,56 (Var), 
st — xquadra cf HI Apc !/, (Var; BEA Apcst(Var) x 
quadrum BEA Apc 12,2,56 (Var) X quadrata 51; cf 
VICn » HI Apc » BEA Apc 12,3,1: - G in quadro 
V (quadro in ras. AE); HI ep 46 (Var); APR; PRIM cap; 5 
(Var); AN Apc; BED; AM-A; BEA Apc 12,2,48; 12,2,52; 
12,2,56 (Var), st (Var) » in quatro K in quadra 
IIF  inquadrum BEA Apc 12,22,56 — in quadrata E 

posita] civitas 0" 

erat 097 — x OW. AN Apc (Var); BED (Var) 

* circa 10 litterae erasae EV 

c et pORIZCTE TRE EVENTO WE UMONYyBO 54 58: — 
xo 2058 Q35codd 

longitudinem I latitudo OW 

— eius F; APR » BEA Apc 12,2,61; BED Apc (D): 
— avtnc N 


auream. in arundine aurea homines ecclesiae ostendit (ex 
Tyconio, cf BEA) CAN Hib 44.2 (174): item Ezechiel: 
vidi angelum habentem arundinem in manu, ut metiret 
civitatem in circuitu et plateas eius foras (cf Ez 40,3 par). 
item in Apocalipsin: venit angelus, ut metiret civitatem et 
plateas eius/Za 6,15 PS-MEL P 6,3,20 (42): arundo au- 
rea incarnatio salvatoris sive divina scriptura. in Apocaly- 
psi: et in manu eius arundo aurea V 7,63,1 (420,1): 
arundo incarnatio vel scriptura: et arundo aurea in manu 
eius (A; ceteri ut in P) PRIM 5 cap 26 (249,55): /de 
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21,16 


ÓcOV [koi] 10 xAGtOG. kai £uétpnoev tv xÓAÀLlV 
* tOOOUTOV £OTlVv X * Qutnog 
C tanta est quanta et latitudo et mensus est civitatem 
S X X » » » » » » » 
I X X quantum x » » metitus » » 
4 et latitudo (eius) 
V tanta est quanta et » » mensus » » 
erat quanto — «4 est altitudo * eius x x 
x 
4 et latitudo (eius) HI ep 46 4 in N* 
tanta est V; HI ep 46; PRIM; AM-A: ^ t1060v1t0v £O- altitudo Z'^A*x9"4559V 09": HI ep 46 latitudo et 
uv 296 2049 (9(C7) xx 51; BEA Apc 122,57, st: - altitudo BEA Apc 12,2,57 (Var): lect. dupl., cf infra 


tanta erat APR » BEA Apc 1222,51 tanta x DZE.Co 
Q?(in ras.); BED Apc (D) 

quanta V; HI ep 46; APR; PRIM; BED Apc (D); AM- 
A; BEA  . quantum 51: « G8 quanto R 

4 est kd? 

et V; HI ep 46; APR; PRIM; BED Apc (D); AM-A; 
BEA:-6G x51 R*YT^: — xov 1854 2030 2329 pl/ 
AndByzOec G93(C73 


harundine aurea (harundinem auream M), qua metiri (bC 
F*: quam et F/; quam ceteri M) civitas (civitatis M)/ 
5 (292,186): Jo 1,16/sequitur: et qui mecum loquebatur ha- 
bebat arundinem (harund. CF?) auream ad mensuram (x x 
C), ut metiretur civitatem et portas eius et muros eius/16; 
1 1,1/nunc vero angelum qui ei loquebatur auream habere 
dicit arundinem, ut metiretur, inquit, civitatem, (4 et 5CM 
v) portas eius et muros/1 Cor 1,24; Sap 8,1; Prv 16,16/et 
revera soli Christo licet metiri (-re GM) civitatem/Sap 11, 
20 PRU psy 824-829 (178): concordia consors / meta- 
tura novum iacto fundamine templum, / aurea planitiem 
spatiis percurrit harundo / dimensis, quadrent ut quattuor 
undique frontes, / ne commissuris distantibus angulus inpar 
/ argutam mutilet per dissona semetra normam/13 (cf Apc 
21,16. 17) 

16 | AM-A Apc 4 (298,8): 10/duodecim milium sta- 
dia quaquaversum habere describitur/ (« PRIM) 10 
(808,1): et civitas in quadro posita est, et longitudo eius 
tanta est, quanta et latitudo (810,1): et mensus est civi- 
tatem de harundine per stadia duodecim milia (814,1): 
longitudo et latitudo et altitudo eius aequalia sunt AN 
Apc 21,16 (21 2 L.M.R. 114,462): /civitas in quadro posita 
est (— AE, Hartung) ...longitudo fidei (x x BK), latitudo 
caritatis, altitudo spei/18 Wil 4 (56,11): /et mensus est 
altitudinem civitatis et longitudinem et latitudinem/12 
APR (73): et civitas magna in quadro posita est...tante 
latitudinis quante etiam longitudinis esse narratur...et men- 
sus est civitatem de harundine per stadia duodecim, et lon- 
gitudo et latitudo et altitudo eius equalia sunt universa. ex 
harundine, quam corpus Christi esse sentimus, mensus est, 
inquid, civitatem per stadia duodecim...tanta enim erat 
longitudo quanta et latitudo eius, equalia universa BEA 
Apc 12,2,48 (626 - R.-P. 392,18): civitas in quadro posita 
est (deficit N) 12,2,52 (626 - R.-P. 394,1): /et civitas in 
quadro posita est/15 (deficit N) 12,2,56 (627 2 R.-P. 
395,1): et civitas in (— SMATC) quadrum (-dro SF) posita 
est...tantae latitudinis quantae etiam longitudinis esse nar- 
ratur... [57] et longitudo eius quanta et latitudo (4 et alti- 
tudo YMHF), et mensus est civitatem stadiorum duodecim; 
longitudo et latitudo (4 et altitudo YSPE/) eius aequalia 


* eius APR » BEA Apc 122,61: *- avtnc pc €35(&) 
iG9(CM 

— et^... milia A- 
tel. 

mensus V; HI ep 46; APR; PRIM; KA Sp; BED; AM- 
A; BEA; AN Wil 4 metitus 51 

— est ZC' 

— civitatem c" 


— et. ..et latitudo Y*: homoeo- 


sunt... [58] ex hoc arundine, quam corpus Christi esse 
sentimus, mensus est, inquit, civitatem super (per P) stadia 
duodecim... [61] ...tanta enim erat longitudo, quanta et la- 
titudo eius, aequalia universa (« APR) 123,1: 636. — 
R.-P. 410,5): 25/interpretatio. civitatem quadratam sancto- 
rum adunata turba ostendit (deficit N) (« HI Apc 21,1) 
Apc st (617 2 R.-P. 377,17): /et civitas (4 in SC) quadro 
(-dra P!E) posita est, et longitudo eius quanta et latitudo, et 
mensus est civitatem stadiorum duodecim; longitudo et la- 
titudo et altitudo (x x SVUAGC) eius aequalia sunt/ (deficit 
N) BED Apc 3,37,62 (529): et civitas in quadro posita 
est (— ABMOU; « et longitudo tanta quanta et latitudo D) 
...et mensus est civitatem (4 de harundine D) per stadia 
duodecim (4 milia D) ...longitudo et latitudo et (eius R) 
altitudo eius aequalia sunt. haec est illa soliditas veritatis 
invictae, qua ecclesia longitudine fidei, latitudine caritatis, 
altitudine spei subnixa/Eph 4,14 (« PRIM) COM in 
1,44,16 (38): 25/per duodecim milia stadia lata, longa, sic 
alta — PS-CY mont 10 (116,2): 2/quadratam per quattuor 
evangelia/14 HI Apc 21,1 (147,16): (4 et civitas in 
quadro posita est g) civitatem vero quam dicit quadratam/ 
18 (« VICn) (149,3): 25/civitatem quadratam (quadram 
CB) sanctorum adunatam turbam ostendit ep 46,6,4 
(336,3): et civitas in quadrato (quadro B) posita est et lon- 
gitudo eius et latitudo (4 eius B) tanta est, quanta et alti- 
tudo, et mensus est civitatem de (per B) harundine (arun- 
dinem GB; - aurea c) per (— B) stadia duodecim milia; 
longitudo (4 eius K) et latitudo et altitudo (x x K) eius 
aequalia sunt/ PS-IS nu I 68 (193A): 19/et ipsa civitas 
XII stadiis est undique versum/12 KA Sp 32 (72): I2/et 
quomodo mensus est eam/19 PRIM 5 cap 26 (249,55): 
Ain quadro describitur ab stadiorum xi/.— 2 (108,58): ipsa 
civitas duodecim stadia quaqua (quaquam f; quamquam 
M!) versum (verbum O) habere describitur/ 5 (292, 
187): /et civitas in quadrato (quadratos F; quadro CN) po- 
sita est, et longitudo eius tanta est quanta et latitudo/1 1,1 
...et mensus est, inquit, civitatem arundine ab (— D^F?v) 
stadiorum duodecim milium (milia CDGNOY) longitudine 
et (— DN) latitudine et altitudine aequali (aequalia sunt F; 
— D) VICn Apc 21,1 (116,3): 10/quadratam/18 
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t KaAduo £ri otoaótov óo6£ka XlUiáóov, tO pfjKog Kat 
* £V O100L0G * KOL - Qutno 
C * arundine ab stadiorum duodecim milium longitudine et 
T calamo milia x 
- duodecim milia stadi(orum) 
S X X X » » X longitudo » 
I x harundine per stadia » milia » » 
per arundinem X x 
V de » » » » » » » 
ex harundinem — - aurea super D « centum viginti (et duo) * et * eius x 
in prae x 
tÓ RÀGt0G KQüi 10 UOyocg  autng ica £otiv. 17 xoi é£puétpnosgv 
UVyOG . -* aQvtnc Ta toG x £VOlV 
x x x x 
C latitudine et altitudine X aequali X murus vero x 
x sunt numerus 
S latitudo » . altitudo eius — aequalia sunt X x x 
X x - 
I » » » x » » et  metitus est 
V » » » eius » » » mensus » 
altitudo T « eius x latitudo x D aequales « universa X x x 
X 
17 desunt sZMPYCAMBX  — adsuntpV^Q970 —— rescriptus est Y; primus textus legebat ut V5 || — centum/C  quadraginta/XL — quatuor 


IABKkKt7pEZ56H(O 54: quattuor/IHI ceteri /— cuvitorum 1/9; gubitorum I 


G: x (h)arundine 51 AP«V(-ne); PRIM X cala- 
mo c? *(calomo).? x x AV; BED; BEA Apc 12,2,57, st: 
59M per arundinem HI ep 46 (Var) de (h)arun- 
dine V; HI ep 46; APR"; BED Apc (D); AM-A - 
de (h)arundinem F*R*; HI ep 46 (Var) ex arundine 
APR*?" » BEA Apc 12,2,58 in (h)arundine C; M-Bo 
305: ev «o koAauo 2030 al/And — in (h)arundinem X!9 
EOP' 

4 aurea ZEpZQ? VC: « €9**: « supra 21,15 

ab PRIM x $9979 HI ep 46 (Var); PRIM (Var); 
BEA Apc 12,2,57, st: 2 ?5 per 51 V; COM; HI ep 46; 
APR; BED; AM-A; BEA Apc 12,2,58 (Var) super 
BEA Apc 12,22,58. pr(a)e KE 

stadiorum ?9; PRIM; BEA Apc 12,2,57, st: - GO - 
duodecim milia stadi(orum) 9979; COM; AM-A Apc 4 
stadia 51 V; COM; HI ep 46; APR; BED; AM-A; BEA 
Apc 12,2,58: covaóiouc A"4P 1006 1611 1841 1854 2030 


20502329 pl/Byz 9y — stadios x"? 
*cD 
viginti OY viginti et duo E'(xx" i9?)oM 


milium PRIM 5; AM-A Apc 4 milia 51 V; COM; 
HI ep 46; PRIM 5 (Var); BED Apc (D); AM-A Apc 10 
x ALUHOW: APR; PRIM cap; 2; PS-IS nu I; M-Bo 305; 
BED; BEA 

4 et A-9097 VC. APR: 4 xat 2020 2038 G3B (94H 

longitudine (et) latitudine et altitudine PRIM 
longitudo (eius) (et) latitudo (eius) (et) altitudo 51 V; HI ep 
46; APR; cf AN Apc; BED; AM-A; BEA Apc 12,2,57 


17  AM-A Apc 4 (298,9): /et ambitus eiusdem civi- 
tatis in solidum (x x C) centum quadraginta quattuor cubi- 
tos (« PRIM) 10 (815,1): et mensus est muros eius cen- 
tum quadraginta et quattuor cubitorum, mensura hominis 


quae/que/que 


hangeli C; angueli D 


(Var), st longitudo (eius) et latitudo x x FIIMKY*; HI 
ep 46 (Var); BEA Apc 12,2,57, st (Var): — «xat to vyoq 
2329  xxlatitudo eius et altitudo «9: 2 «o9993(9(C2) 
longitudo x x et altitudo A-; M-Bo 305 ^ longitudo et 
altitudo et latitudo p" ^AMPALHOQ^MQgVQE7 VC: —.co umkoc 
KQti to 0yoc kat to zAatoc 7862 1888 2084 (€«99) - 
altitudo et longitudo et latitudo ? c£ AN Wil 4 

longitudo] 4 eius Y'*; HI ep 46 (Var): * avtnc pc € 
C;69(M 

— et 0": PRIM (Var) 

latitudo] -- eius £979: 4 avtnc 2050 pc 635€ &99(7 

Ww 

x ^p : *DZWE*'C"PyYTrzVP4M ALHyTO AL K456.70099AM* g VB? 
QW TMGVODC. PRIM; M-Bo 305: — avtng 2050 pc 9(€2 
eius V; Hl ep 46; APR; BED; AM-A; BEA: - G 

aequali x PRIM: — £o«uv 2054 C9(C7 equali sunt 
t?  xxPRIM(Var): 2 9(M aequalia sunt 51 V(equa- 
lia ex -lix D; HI ep 46; APR; PRIM (Var); BED; AM-A; 
BEA: 1a £wow 94 680 €^" aequales sunt D 

* universa APR » BEA Apc 12,2,61 

17 ordo verborum: murus vero x dimensus est 
PRIM — et mensus est murum eius centum quadragin- 
ta quattuor cubitorum BEA Apc st — et (metitus) est 
mur(um) eius 51 V; HI ep 46; APR » BEA Apc 12,2,108; 
BED; AM-A: 2 . — et mensus est murus Y* 

dimensus PRIM metitus 51 mensus V; HI ep 
46; APR » BEA Apc 12,2,108; BED; AM-A 

est] 4 x« EP i 





quae est angeli APR (75): et mensus est murum eius 
centum quadraginta quatuor cubitorum mensura hominis, 
qui est angeli AU ep 95,8 (512,28): certa quaedam in 
Apocalypsi angeli statura definitur in ea mensura, quae nisi 
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tÓ t£lXyOG QGUtüg £katóv tE£OO£DpÓKOVtQO 
C  dimensus est centum quadraginta 
S x x x x 
|I murum eius x nonaginta 
V murus » centum — quadraginta 
muros civitatis decem 
muro X 
civitatem 
X 
üvOponov, óÓ  £ouv àyy£Aov. 18 xoi 
QaYy£AoG 
C hominis quae est angeli 
—- est quae * et 
S » quod » » 
I » » » » 
angelus 
V » quae  » » 
T qui x angelis 


18 desunt sZMHYCAMBX — adsunt p Y ^2670 


yaspid(e) AUPETExV«56; hiaspide ZVYT'; hyaspide C — vetroK 


murus V95; PRIM 5; BED - numerus PRIM 5 
(Var . murum 51 SOP'vi4gWRHU VC: APR — BEA Apc 
12,22,108: 2 6 — muros Np "^T^MDZWCP^YrzPQM)MP 
APALBCyYTOALE&« VKOM?gB?WqpETMV ()DCOW 58: HI ep 46; cf 
PRIM cap; 5 (Var); cf PS-IS nu I; BED (Var); AM-A:- € 
murol civitatem YT: « supra 21,16 

eius 51 V(ex eios G, ut vid.); HI ep 46; APR » BEA 
Apc 12,2,108; PRIM cap; BED; AM-A:- G civitatis S 
gG"RHU: - 9B. cf 9d (eius civitatis) — x IIFxÉ; PRIM 5 

centum quadraginta quattuor V; HI ep 46; APR »- 
BEA Apc 12,2,108; PRIM; PS-IS nu I; BED; AM-A Apc 
4:26 » . centum quadraginta et quat(t)uor GI^M 
R(CXL et rm]zEC (cxr&mm)YC(cxr et mi")QO9(cxr et qua- 
tuor); AM-A Apc l0 centum quadraginta tria HI ep 46 
(Var) cxini PRIM cap (Var) x nonaginta octo 51 
— CXL milia rur D 

* milia NDEV(lI ex a)PA-6979: HI ep 46 (Var); PRIM 
(Var) 

x PRIM cap; 5; PS-IS nu I?: « €9(€ cubitorum 51 
V; Hl ep 46; APR » BEA Apc 12,2,108; cf PRIM 2; BED; 
AM-A:-6 cubitis YT! 

mensuram R*So"F*U: BED (Var) 

- est D 

hominum sive hominis BED: cf € (hominum) 

quae V; HI ep 46; PRIM; GR-M; BED; AM-A; BEA 
Apc 12,2,108 (Var) — est quae PRIM (Var) quod 


mensu ZF 


corporum esse non possit s Dol 3 (386,41 — Dolbeau 
1996, 486,41): venit Iohannes mensura hominis. quid est 
mensura hominis? plus quam Iohannes nullus homo esse 
poterat BEA Apc 12,2,108 (635 z R.-P. 408,17): et 
mensus est murum eius centum quadraginta quattuor cubi- 
torum mensura hominis, qui (quae P) est angeli (deficit N) 
(« APR) Apc st (618 — R.-P. 377,21): /mensura homi- 


Apocalypsis Johannis 


* et 


et 


rescriptus est Y*; primus textus legi potest praeter ias«pide»...vit«ro mundo» I 


21,17-18 
T£OOÓ OV TnXOv uÉtpov 
quattuor x mensura 
X x » 
Octo cubitorum » 
quattuor » » 
tria 4 milia cubitis mensuram D. - est 
- milia quattuor 


" £vóounoiq 100 tEiyOoUG autc 


* nv X 
— Q'Utng tOU t£lXOUG 
fuit — aedificatio muri elus 
aedificium 
T aedificia 
X supellex » x 
X X 
x instructura murus eius 
erat structura muri » 
erant structurae 4 elus muris 
erit - eius muri 


labide K 


51; PRIS; BEA Apc st: « G& 
12,2,108; PS-IS nu I? 

x Hl ep 46 (Var) 

- et PRIM(Var) — - velet sup. lin. al. manu Q9 

angelus PRIS: ayyeAog pc & —— angelis BED (Var) 

18 «nv x* 1006 1841 1854 2050 2329 pl/AndByz 
9(75: et fuit PRIM et erat V; HI ep 46; APR; GR-M 
»- BEA Apc 12,22,100; BED; AM-A » eterant EV 
et erit Sc" R* x erat M et x 9979: CAE: - xx 
XBEA Apc 12,2,98, st xx51 

aedificatio HI Is; PRIM 5 . aedificium PRIM cap 
edificia 9" (hedif.) supellex CAE instructura 51; 
GR-M » BEA Apc 12,2,100 structura V; HI ep 46; 
APR; GR-M (Var); BED; AM-A; BEA Apc 12,2,100 (Var) 
structurae RES-R 

* eius 09V" 

muri V; HI ep 46; CAE; APR; PRIM; GR-M » BEA 
Apc 12,2,100; BED; AM-A; BEA Apc 12,2,98, st (casu 
nominativo plurali, cf omissionem supra); RES-R: - G 
murus 51 muris SEVP'gW'R* — eius muri ^': - 
a'utnc tov 1£vxovc 61 

eius 51 V; Hl ep 46; APR; PRIM; GR-M » BEA Apc 
12,2,100; BED (Var); AM-A; RES-R: - GG xiDAMS 
CAE; PRIM (Var); BED; BEA Apc 12,2,98, st: — avtngc 
2050 pc 389(M 


qui 9979: APR » BEA Apc 


nis, quod est angeli/ (deficit X) D BED Apc 3,37,77 (529): 
et mensus est murus (muros A?^BC[ex -ro]DEFGHJ^KL[o 
m. 1 ex u]M-NOPQRSTUW^ edd.) eius centum quadraginta 
quattuor cubitorum...mensura (-rae L) hominum (- hom. 
mensurà fex -sura] K) sive (x x D edd.) hominis, quae est 
angeli (-lis W) GR-M Ez 2,2,15 (236,401): Mt 22,30/et 
unde per Iohannem dicitur: mensura hominis quae est an- 


21,18 Apocalypsis Johannis 728 
iaomig koi T| mÓÀiG Xpooiov xoaO0opóv Óóuotov Q04A0 KkoOopoQ. 
Xpuo»oto» xa0apo OMOLO 
OHOLO 
X X X 
C ex lapide iaspide ipsa vero civitas ex X auro mundo x similis vitreo mundo 
iaspidis T x — civitas autem 
aspidis 
| Xx US X et. o X » x aurum mundum *x simile vitro » 
X autem — civitatis X 
p 5 X iasps et x » x » purum et » » puro 
V ex lapide iaspide ipsa vero X » X auro mundo Xx » » | mundo 
et lapidi, - et — iaspidi x x x purissimo simili 
X X X X 


ex lapide iaspide V; HI ep 46, Is; APR; PRIM; GR-M; 
BED; AM-A; RES-R: cf €9(CM ex lapide (i)aspidis D 
75. BED Apc (D) exlapide aspidis à) xx x CAE; 
BEA Apc 12,2,98, st. xxiaspis 51: 2 6 — xxiaspide 
BEA Apc 12,2,100 (»« Vorlage) ^ ex lapide iaspidi ZF0V 
ex lapide et iaspide AM-A (Var) ex lapidi iaspide Y€; 
BED (Var)  etlapide iaspide I^ 

ipsa vero civitas V(ipsa ex ipse I'MoV; vero ex vex« 
IM: civitas ex -ta« $'); HI ep 46; APR; PRIM; GR-M Jb 
18 » BEA Apc 12,2,100; BED; [EUCH] int; PS-MEL; 
AM-A; GR-M])Rg  ^xcivitas autem 97 — etx 
civitas 51; CAE; BEA Apc 12,2,98, s: - (8 xautemci- 
vitatis BEA Apc 12,2,98 (Var) ipsa X civitas in initio: 
GR-M Jb 34 » TA x x X AM-A (Var) 

ex p^ DAPo979; PRIM; VALs: - 9(€M x 51 V; 
VICn; HI ep 46; CAE; APR; GR-M » TA, BEA Apc 12,2, 
100; BED; PS-MEL; [EUCH] int; AM-A; BEA Apc 12,2, 
98, st; RES-R; [GR-M] Rg: - G 

auro mundo V95; VICn; HI ep 46 (item HI Apc, sed 
de casu dativo in textu biblico non constat); APR; PRIM; 


geli HI ep 46,6,4 (336,7): /et mensus est muros eius 
centum quadraginta quattuor (tria milia B) cubitorum men- 
sura hominis, quae est (— B) angeli/ PS-IS nu I 69 
(193B): Lc 10,1/item multiplicatus in sese (scil. duodena- 
rius numerus) efficit centum quadraginta quatuor, qui est 
mensura murorum lIerusalem/7,4 (ibi non adnotatum est) 

PRIM 5 cap 26 (249,56): /et muri eius cxLim (CM; 
cxi F), mensura hominis quae est angeli (-lis M^)/ 2 
(108,59): /et ambitus civitatis in solidum (-dos A"^'7:5; 4 
redactus f) centum quadraginta quattuor cubiti (-tos fv) 
5 (293,217): murus (DMN?Ov; muros bGN'; numerus CF) 
vero (autem v) dimensus est CXLIIII (centum quadraginta 
quattuor bCFv; CXL quattuor G; * milia b; 4 cubitorum 
v"*). mensura hominis quae est angeli (hom. est quae et 
angeli F?) ^X PRIS tr 6 (81,11): 13,18/sed mensura ho- 
minis quod est angelus nuncupemur/13,18 

18 AMep 51,4 (62,35): I5/purum aurum  AM-A 
Apc IO (816,1): et erat structura muri eius ex lapide (4 et 
ay) yaspide, ipsa vero civitas (x x x R*CKG) aurum mun- 
dum, simile vitro mundo AN Apc 21,18 (21 2 L.M.R. 
114,464): 16/per aurum sensus scripturarum, per vitrum 
baptismum/21 APR (76): et erat structura muri eius ex 
lapide iaspide...ipsa vero civitas auro mundo, simile vitro 
mundo BEA Apc 12,2,98 (633 - R.-P. 406,3): muri 
et civitas (muri autem civitatis AF) aurum mundum (auro 
mundo PQ) simile vitro mundo...vitro mundo natura (defi- 
cit N) 12,2,100 (633 - R.-P. 406,15): et erat instructura 
(structura A^PFQ) muri eius iaspide, ipsa vero civitas auro 


GR-M » TA, BEA Apc 12,2,100; BED (Var); BEA Apc 
12,2,98 (Var), st (Var); RES-R; [GR-M] Rg: xpvoto xa- 
0a0po 2329 pc 9l G: aurum mundum A'"^0P*7 
gR^HU'(0 54 VC. CAE; GR-M (Var) » [EUCH] int; BED; 
PS-MEL; AM-A; BEA Apc 12,2, 98, st ": aurum x 
BED (Var): homoeotel. aurum purum 51; AM auro 
purissimo VALs 

x V; CAE; APR; PRIM; GR-M » TA, BEA Apc 12,2, 
100; BED; AM-A; BEA Apc 12,2,98, st; ([GR-M] Rg: - 6 
ec X XXX G: — opgotov vaXo xa9apo 2030 pc 
38994- homoeotel. 

similis DZW^YTC45670g5EG?^5HU?. PRIM; GR-M Jb 18 
(Var); TA; BED: ouowa. And 9*7 simile 51 V(ita Y); 
CAE; APR; GR-M Jb 18 (Var); 34; BED (Var); AM-A; 
BEA Apc 12,2,98; 12,2,100, st; [IGR-M] Rg: » G simili 
IAPX9QC; GR-M Jb 18: ouotw 104 

vitreo mundo 4&?9*0": PRIM 5 vitro mundo V; 
CAE; APR; PRIM cap; 5 (Var); GR-M » TA, BEA Apc 
12,2,100; BED; AM-A; BEA Apc 12,2,98, st; [IGR-M] Rg 
vitro puro 51 


mundo, simile vitro mundo (deficit N) (« GR-M Jb 18) 

12,3a (635 - R.-P. 409,17): civitatem vero quam dicit auro 
et pretiosis resplendere lapidibus (cf Apc 21,19. 20)/21 (« 
HI Apoc) (deficit N) 12,3,2 (636 - R.-P. 410,13): Mt 
7,25lpropterea aurum mundum sociatur/Mt 5,35 (deficit N) 
(« HI Apc) Apc st (618 2 R.-P. 377,21): /mun et ci- 
vitas aurum mundum (auro mundo P) simile vitro mundo/ 
(deficit N) BED Apc 3,37,87 (531): et erat structura 
muri (4 eius DF) ex lapide (-di P*) iaspide (-dis D) ... 1 Pt 
2,5/ipsa vero civitas aurum mundum (— K; auro mundo 
DFRWo) similis (simile FK?) vitro mundo CAE Apc 
19 (274,3): 2 Cor 4,7/et supellex (supplex C) muri et civi- 
tas aurum mundum simile vitro mundo [EUCH] int 8 
(PL 50,764B): Ct 5,11/item splendor supernae civitatis Ie- 
rusalem (cf Apc 21,10), quam Ioannes se vidisse testatur: 
ipsa vero civitas aurum mundum/Prv 21,10 (« GR-M Jb 
34) GR-M Jb 18,77 (941,18): et erat instructura (scrip- 
si cum C; structura ceteri, edd.) muni eius ex lapide 1aspide, 
ipsa vero civitas auro mundo (MC Bess. 2 Laud. 2 Prat. 
Gem. al. edd. uet.; aurum mundo Corb. 2; aurum mundum 
Germ. edd. rec. u), simili (Laud. 2 Prat. Gem. al.; -le MC 
Corb. 2; -lis Bess. 2 Germ. edd. ui) vitro mundo 34,26 
(1752,10): auri nomine splendor supernae civitatis accipi- 
tur, sicut hanc Ioannes se vidisse testatur, dicens: ipsa 
civitas auro mundo (aurum mundum 4g Pat.) simile vitro 
mundo (x x x C) [GR-M] Rg 3,97 (253,1944): per 
Iohannem de superna civitate dicitur: ipsa vero civitas auro 
mundo (aurum mundum 71), simile (-lis vm) vitro mundo 


729 Apocalypsis Johannis ui MO 
19 ot OgpuéAiot — toU t&lyOUQ tho nÓAE£OG ravi  Ai00 uio 
* KOQl —- Qutüg tng AOÀEOG TO Vt£G 
C fundamenta autem x x ex omni lapide pretioso 
s x fundamenta muri civitatis x » » » 
auri civitas omnia lapidi optimo 
- civitatis auri omnes lapides pretiosi 
- omnia ex 
I ubi » civitatis muri x » » » 
et de 
V x » muri civitatis x » » » 
fundamentum * T - eius 
fundamenti * auro et 


19 desunt sZMMYCAMBX — adsunt p ^c56-70 
labide K 


EkV«56 secund G: secundus ZF*; saecundus oU 


rescriptus est Y; de primo textu legitur adhuc f«w»ndamenta muri civitatis omni lapi«de» praecioso 
«or»nata fun«damentum primum iaspidis secundu»s saphy«rus tercius calcedonius quartus zma»rag«dus» il 


civitatis ex citatis o^ homni C 


pretioso NT^ZCPMAMPDYTE4$6 709AMqpTGV 5 RHU*OD: pretioso AIALAL: praetioso Fp REVC; ptioso 51 GIIFQAHG"«M: ptiosso D; precioso F'M 
ZFY€Q?: precioso p^oU"; praecioso KZWYTOVoV: pcioso SYTE"XOkVPKgBepEZOCW 54 5g 


hornata CkK  — hiaspis ZWY'*: hyaspis C; yaspi(di)s AHEZTO 


saffirus CETALE; saffyrus AL; safirus 7/9; saphirus 51 ASTIFTAMR2ZCPEV'PMAPDEOPKgBigETMZGV 


gWRHUQ)DCOW 54 VO: saphyrus NYT*T'CAHKV: sapirus REV"; sapphirus IpV^KZE0V^ VC; sapphyrus GFZWQAMO^MQV*vid V5: zafirus 555: zaphirus D 58 


terciu(s) 5] SNoVTVKRZWYU''CEPADAHKVPKgBOpEOCW 54. M-Bo 305 
dus o"; zmaracdus RET'ALE 54; zmaragd G 


19 fundamenta autem PRIM x fundamenta V95. 
EUCH; CAE; APR; BED; AM-A Apc; BEA: - G ubi 
fundamenta 51 et fundamenta 97997 VC: HI ep 46, 
Is?; PS-IS nu E: xot ot 0gugAvoi 8* 2030 al/AndOec 9B(G) 
QGoH"9Cy— x fundamentum ZV; PS-MEL; in citationibus 
liberis: cf KA Sp; AM-A cup; cf PS-AU s 222 x fun- 
damenti 0" 

x x PRIM muri civitatis V; EUCH; CAE; APR; 
BED; AM-A; BEA: » G - auri civitatis EUCH 
(Var): BEA (Var) auri civitas BEA (Var) — Civitatis 
auri BEA (Var) civitatis muri 51 X civitatis 0P*: PS- 
MEL: - 9(75 


4 eius 970: cf g'ytnc tmo noAeoc Oec * auro et 


HI Apc 21.1 (147,16): 16/auro et pretiosis resplendere la- 
pidibus (cf Apc 21,19. 20/21 (149,9): Mt 7,25/propter- 
ea auro mundo (— /KM ) sociantur/Mt 5,35 Ecl 10,9 
(337,134): de his vivis lapidibus (cf 1 Pt 2,5) et in Apoca- 
lypsi urbs salvatoris exstruitur/1 Pt 2,5 ep 46,6,5 (336, 
9): et erat structura muri eius ex lapide iaspide (hiasp. G), 
ipsa vero civitas (4 ex c) auro mundo, et cetera Iw. 
38 (1553): 14/cuius omnis aedificatio ex lapide 1aspide (— 


$*y Ps h 18 (110,42): 2/et dicuntur muri eius esse au- 
rei/21 46 (290,222): 12/tota aurea erat, muros habebat 
aureos/2] PS-HI bre 86 (1080D): 2/et dicuntur muri 


eius aurei/2] (« HI Psh 18) 133 (1225D): 12/tota aurea 
erat, muros habebat aureos/21 (« HI Ps h 46) PS-MEL 
V 6,1,5 (275,10): (aurum...) supernae civitatis splendor: 
ipsa vero civitas aurum mundum (solus habet A) POE 
Mer 81.23 (625): magna resplendet Hierusalem civitas / or- 
nata auro et mundo crisolito; / yaspis hic fulget, emicat car- 
bunculus (Vollmer; carbunculis P) (cf Apc 21,19. 20) 

PRIM 5 cap 27 (249,58): /aedificium civitatis ex lapide 
iaspide, auro, vitro consistere mundo/ 5 (294,230): Dt 
32,8/et fuit aedificatio muri eius (— F) ex lapide iaspide 
(yas. D/)/l Pt 2,5/sequitur: ipsa vero civitas ex auro mundo 
similis vitreo (DNO; -ro DCFGMv) mundo...aurum mun- 
dum vitreo (DO; -ro 5BCFGMNYv) mundo consimilat 

(296,277): 21/iam dixerat quod civitas ex auro mundo 
similis vitreo (D/O; vitro rell.) mundo/ RES-R 7074 
(267): structurae muri eius ex lapide iaspide 7872 (460): 
plateae tuae, lerusalem, sternentur auro mundo et lapidibus 
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smaragdus NII'o^ ^MZWC?PYTIC* (9) PDEeKQgMAgETMZGV GR?HC)COW 58 VC. xsmarag- 


EUCH: « supra 21,18 

ex 0979: CAE (Var); PRIM; KA Sp; PS-IS nu I; AM- 
A Apc 8 -— omnia ex CAE (Var) de HI ep 46 x 
5] V; EUCH; CAE; APR; VALs; BED: PS-MEL; AM-A 
Apc 10; BEA: » & 

omnia EUCH (Var); CAE (Var); BEA Apc st (Var): 
navigegG 469 1852* omnes CAE (Var) duodecim ? 
PS-IS nuI 

lapidi S; CAE (Var); BED (Var); AM-A Apc 10 !/, 
lapides CAE (Var) - pretiosis lapidibus ? PS-IS nu I 

optimo cf TY pretiosi EUCH (Var); CAE (Var); 
AM-A Apc 10 !/, (Var) 


pretiosis (cf Tb 13,22) TÀ Ct 36 (298,15): auri nomine 
splendor supernae civitatis (cf Apc 21,10) accipitur, sicut 
hanc Iohannes se vidisse testatur dicens: ipsa civitas auro 
mundo similis vitro mundo. aurum namque ex quo illa 
civitas constat, dicitur simile vitro, quia per aurum clara et 
per vitrum perspicua designantur (« GR-M Jb 34) 
VALs sap 13 (429B): lO/gloriosa ex auro purissimo, im- 
mensae magnitudinis murorum munitione constructa/ 
VICn Apc 21,1 (116,3): 16/differentium et pretiositatis et 
coloris et generis lapidum circumdatam, auro mundo (-dum 
A*), id est dilucido, similem/21 2E: qu17 £0, 19D): 
vobis auro constructa aetheria illa civitas destinata (ex- 
structa P) est 

19 AM ep 51.4 (62,35): /lapidem pretiosum/23 
AM-A Apc 8 (687.26): | Pt 2,5/hinc est etiam quod murus 
caelestis Hierusalem ex omni lapide pretioso constructus 
(4 esse ary) describitur 10 (818,1): fundamenta muri ci- 
vitatis omni lapide pretioso ornata/Is 54,11-13/quod ergo 
Iohannes dicit: fundamenta muri civitatis omni lapidi (-de 
Ray) pretioso (-si G) ornata/Is 54,11. 12/sequitur autem 
idem Iohannes et enumerat fundamenta per ordinem di- 
cens: fundamentum primum yaspis (hyaspidis R*), secun- 
dum sapphyrus, tertium calcedonius (carcedonius C), quar- 
tum zmaragdus/ cup 16 (980,18): sanctis deumque 
timentibus civitas praeparata est, cuius fundamentum (/ege 
-ta) omnium lapidum pretiosorum (-sarum CM) ornatu (or- 
natus Pj) subsistunt/21 AN Apc 21,19 (21 2 L.M.R. 
114,467): 21/duodecim (decem A, Hartung) lapides hi 


Vetus Latina 26/2 


21,19 Apocalypsis Johannis 730 
k£Koounuévov o Ogu£Aiog O mpOtog laormic, Ó ÓgUtEepog oómóipoc, Ó tpitog yoAknóov, 
x Kapxnóov 
C x prmum fundamentum  iaspis secundum  saphirus tertium — calcedon 
sapphyrum calcidon 
x fundamentum primum » » sapphyrus » carcedon 
I x X primus » secundus — saphirus — tertius — calcedon 
sapphiri 
V ornata fundamentum primum » » sapphyrus » carcedonius 
ornato * et fundamento iaspidis saphyro calc(e)donius 
fundamenta iaspide calcedonio 
sard(onic)us 
x 5|] 9979- EUCH (Var); CAE; PRIM; BEA; in fine (Var); BED; BEA (Var) 
PS-MEL: — «£xoounugvot P? 61 1611 205096. ornata calcedon 51 99; PRIM; JON (Var: 2 6 X calchedon 
V; EUCH; APR; BED; AM-A: - G ornato IV; EUCH PRIM (Var)  calcidon ti//o; JON carcedon BEA: xap- 
(Var) exornata ? VALs x(n)6ov 2050 2329 pc/Oec G38&9(9I1M) — charcedon CAr 


* et 7: 2 € G9 
primum fundamentum HI Ez; PRIM; CAr: - 9(* - 
fundamentum primum V(fundamentum ex fundas sx 


c^); CAE; BED; AM-A; BEA; KA Scor: - G — x primus 
51; AN Apc fundamentum primus x" fundamento 
primum Y** — fundamenta primum p TV": « supra 


(i)aspidis FSp" ZW m MAPS TAlS o OQ Ape 
$"o"R* BED (Var); AM-A(Var) X iaspide 0" 
secundum IN?ZW^"i4CP) D456709Wg9EOD VC. HI Ez; 


CAE; PRIM; CAr; BED (Var); AM-A; BEA secundus 
5] V95: PRIM (Var); BED; KA Scor 
sapphyrum CAr — sapphiri HI Ez saphyro 0" 


tes(D)üuno IN?7W*C*P4 D456709W gp EOD^VyC: CAT; PRSTNI. 
CAr; BED (Var); AM-A; BEA ter(t)ius 51 V95. PRIM 


sunt: primus 1aspis, saphirus (saphyrus ABDFH, Hartung), 
calcidonius (calcedonius BGK, Rapisarda; carcidoneus 
C*:; sardinus D; sardonius F), smaragdus (zmaragdus ABD, 
Hartungy Wil 4 (56,22): Mt 26,18/item vidit xil la- 
pides preciosos super muros civitatis APR (76): fun- 
damenta muri civitatis omni lapide precioso ornata — PS- 
AU s 222,3 (2157): isti (scil. apostoli) sunt lapides pretiosi, 
quos in fundamento caelestis aedificii positos Ioannes in 
Apocalypsi sua describit BEA Apc 12,3a (635 z R.-P. 
409,17): vide Apc 21,18 12,3,1.(636 — R.-P. 41149): 
pretiosos lapides fortes in persecutione viros ostendit (defi- 
cit N) Apc st (618 - R.-P. 377,22): /fundamenta muri 
civitatis (scripsi cum P; auri civitatis YVME; auri civitas 
TH; — civitas auri. G; civitatis auri ceteri, Sanders) omni 
(omnia P) lapide pretioso. fundamentum primum iaspis, 
secundum saffirus, tertium (-tius YT) carcedon, quartum 
(-tus YUT) zmaragdinum (smaragdum MPE"; primum... 
zm. om. ÁGC)/ (deficit N) BED Apc 3,37,97 (531): 
fundamenta muri civitatis (-tas A*B*'M; -tates J*) omni 
lapide (-di C*EHNSV) pretioso ornata... Is 54,13/funda- 
mentum primum iaspis (iaspidis DL*)... Is 54,12/secundus 
(-dum K* edd.) saphirus. ..tertius (-tium edd.) carchedonius 
(carcedonius A*DHK*M*NQS; calcedonius Dílect. alt. 
sup. lin.]EFJK^LM*OUW Ba; calchedonius GR) ...quartus 
(-tum edd.) smaragdus (smargous sic D) CAE Apc 19 
(274,8): fundamenta muri civitatis omni (Cy; -nia Af; -nes 
R?; * ex A) lapide (Au; -di C; -des Rf) pretioso (A; -osi C 
Ryu). fundamentum primum iaspis, secundum sapphirus 
(u; sapphyrus C; saffyrus A; saphyrus R), tertium chal- 
cedonius (u; cardonius CR*; calcidonius R^; sardonius A), 
quartum smaragdinum (R*; smaracdinum A; smaragdus 
R^u; zmaragdinus ex zmaragdus C)/ CAr cpl Apc 32 


carcedonius V95 (cum codd GFSoV'U); cf HI Is (Var); 
BED (Var); AM-A (Var) carchedonius IE"; cf HI Is; 
BED  carcidonius ZC'«'M6V carcidoneus AN Apc 
(Var)  scarcidonius R* — calcedonius NIIFo^R?ZWEC^YC 
cr OSMEARETO, VPROVIDEZ S R^H QODCON S4 S8 vc. cf HI Is 
(Var), RUF (Var); AN Apc (Var); BED (Var); AM-A 
calcaedonius YT* calchedonius cf HI Is (Var), RUF 
(Var); PRIM (Var); BED (Var) chalcedonius pYAP; cf 
RUF; CAE; PRIM (Var) chalchedonius cf RUF (Var) 
calcidonius AFP^MKZPQ* AHCA-EG^MQP: CAE (Var); AN 
Apc; M-Bo 305 calchidonius cf RUF (Var) calce- 
donio 0" cardonius CAE (Var) sardonius CAE 
(Var); AN Apc (Var) sardonicus D sardinus AN 
Apc (Var) 


(1416B): primum fundamentum iaspis, secundum sapphy- 
rum, tertium charcedon, et reliqua EUCH int 7 (48,3): 
lapides pretiosi apostoli vel sancti sive ipsa opera virtutum. 
in Apocalypsi: fundamenta muri (auri 5$) civitatis (- auro et 
S) omni (omnia N) lapide pretioso (-si 5$) ornata (-to N; — 
S) HI Apc 21,1 (147,16): vide Apc 21,18 (149,7): 
«pretiosos (-si /K) lapides» fortes 1n persecutione viros os- 
tendit/Mt 7,25 ep 46,6,5 (336,14): /et fundamenta et 
plateae eius de lapidibus pretiosis/21 Ez 1 (24,608): Ct 
5,14/et in Ioannis Apocalypsi primum fundamentum iaspis, 
secundum sapphiri scribitur Ez h 73,3 (446,26): cur 
ergo et super quo lapides isti in Apocalypsi nuncupati 
sunt? utique super portas Hierusalem caelestis (cf Apc 21, 
10). ibique dicitur quia prima porta topazium sit, secunda 
smaragdus, tertia carbunculus, quarta sapphirus/21 Is 
15,7,38 (1553): /et singula fundamenta murorum habebant 
(habeant H) singulos lapides, primum iaspidem, secundum 
saffirum (saffyrum P; saphyrum H; sapphirum £r. — 
Adr.), tertium carchedonium (calcedonium C^G^OD Ga.; 
calchedonium 7*F?; carcedonium G*PM; chalcedonium 
Er. — Adr.), quartum zmaragdum (zmaraxdum S*F*; sma- 
ragdum GD edd.; zmarandum EJ; zmaracdum TY  Psh 
46 (290,221): 2/gemmis extructam (cf Apc 21,11. 18)/12 

» PS-HI bre 133 (1225D): 2/gemmis exstructam (cf 
Apc 21,11. 18y/12 PS-ILD s 1 (240B): 2Z/et lapidibus 
pretiosis intextam JON Col 1,30 (226,1): 1 Pt 2,6/cri- 
sofrasus (Ala; crisoprasus A/a*.b; chrisoprasus A1c.2a; 
crisoprassus A7f; crisofasus B/a; crisophasus Bb; sequi- 
tur hic crisolitus AJc), iacinctus (iacintus A7a*), / sardonis 
(sardonix A/a*.b.c.f; sardonius B/b), zmaracdus (A/a; 
zmaragdus Bb; smaracdus A/c; smaragdus reil.), topazius 
(tobazius A /a*.b.f; tupazius Bla*; zopatius A2a, ubi saffi- 


751 Apocalypsis Johannis 21,19-20 


Ó 1Étaptog Oopnópayóoc, 20  ó néuntog  oapóóvu&,  ó Éxtog  oápóvov, ó éBOouoq 
, capótog 
C quartum smaragdus quintum sardonix sextum sardius — septimum 
zmara(g)dum 
S » zmaragdinum » » » sardinum » 
zmaragdinus sardonium 
I quartus zmaragdus quintus » sextus sardion — septimus 
V » » » » » sardinus » 
smaragdo sardonis sardinius 
sardonice sardi(ni)s 
sardoni(us) 


20  desuntsZMHzCAMBX adsunt o Y ^456.70 bis, ut videtur, rescriptus est Y; primus textus non legitur — | ^ sardonyx K VC chrisoli- 
tus p^^MZCYT'MAPALHKPKgVOEGROOW: chrissolitus 198; chrysoletus pV*; chrysolithus AP VC; chrysolitus Fp"KZEPQAM(TMGVgSWHU yS: cresolitus R*; 
crhisolitus £P; crisolidus EV*; crisolitus 51 ANIIFDR?ZWEV^TOALE«V156709^M*(Z0C€ 54 58; crysolithus C; crysolitus SOM^QD V9: crysolytus G; grisolitus 
Y*  hoctavus C; octabu(s) IYFALZTAUEc^?? . beryllus GKZEADCO^MopVOQP VCO: birillus A; birullus D; byrillus FM; pillus EV*; verillus 6^ —— thopatius 
C; thopazius R*(ex thopa«ius); topacius SEVA"xYKQ9; topadius GATJFKAU'OMG; topagius F*; topasius ^ 58; topatius IMDZ*YCMAMgoV'*U: tophatius E 
hyaccinctus 08V"; hiachynctus EV; hiacinctus ZWYTrEP' AL": hiacinthus I^; hiacintus SAM(vid.)A'"; hyachyntus Q; hyacinctus CO VG WRHU: hyacinthus AP(si 
editori confidere licet) VC5; hyacintus ITMO^; hyacyncthus G; iachintus ZPM; iacinctus 51 p V^ZECYCzEP?ZOALk VPKGM*gBobZV OCW 54 58. jiacinthus AN 


IIFAPOpEOD V. iacintus DKÓTM9Q9; iacyncthus OV"; iacynctus E; yacinctus RE; yacintus F 


ametestus S; amethestus EV; ametintus 0P'; amethistus 


PNIT?T^MZCEPAPOAGV EQ? V5: amethitus I1; amethixtus p^; amethystus ApV"KZWPQMAMDqTMGVOD VCO: ametisthus RC08"; ametistus FZEYTrALHZOAL 
ExPROgMqpZg WRHUQCW 54 58: ametitus DX'; ametixtus «Y; ametysthus G; amitextus Y; amthistus [* 


quartum IN?ZW-CP4D456709WpEOD VC: CAE: PRIM; 
BED (Var); AM-A; BEA quartus 51 V95; PRIM (Var); 
BED: BEA (Var) 

(s/z)mara(c/g)dus 51 V; cf HI Is, RUF; CAE (Var); 
PRIM; AN Apc; JON; BED; AM-A smaragdum «9 
(zmar.); BEA (Var) zmaracdum 4?5; HI Is (Var) 
(z)mara(g)dinum CAE; BEA zmaragdinus CAE (Var) 
zamaragdus K — smragdus D smargous BED Apc (D) 
smaragdo 0" 

20 quintum. [N4ZW C^P4D,56709Wq BD VC- CAE: 
PRIM; BED(Var) AM-A;BEA quintus 51 V95; PRIM 


(Var); BED 

sardonis p"; PRIM (Var); AN Apc (Var); JON  sar- 
donice 0" cf sextum lapidem: ^ sardinus R*  sar- 
dinisZP'^? — sardis v? sardonius ZEQV"vi4- JON (Var) 
sardius cf RUF 


sextum IN?ZWC'P4 D436709WQpEQOD VC: CAE; PRIM; 


rus sequitur). berillus, / crisolitus (crysolitus A7b.f; chriso- 
litus A2a. BIb; supra transp. Alc) et 1aspis. saffirus (sa- 
phirus A7a*.c; sapphirus B/a; supra transp. A2a), ameti- 
stus (amethystus A7b.f). / calcidon (calddon A/a, corr.; 
calcedon vel calcedon A/a*.b.c.f. 2a) et sardinus (sardius 
A Ib[-ius in litura].c.f), candidus margaritus / herilis Hie- 
rusalem positus fundamento (cf Apc 21,20)  PS-IS nuI 
68 (193A): 12,1/et fundamenta etiam Ierusalem ex duode- 
cim pretiosis lapidibus sunt/16 KA Scor 31 (399b): !/ 
fundamentum primum yaspis, secundus saffirus/22.6 

Sp 33 (72): 16/de fundamento civitatis ex lapidibus duo- 
decim/21 PS-MEL P 6,1,57 (31): lapides pretiosi apo- 
stoli vel omnes sancti, de quibus in Apocalypsi civitas re- 
gis magni construitur V 6,56,2 (333,3): lapides pretio- 
si apostoli vel omnes sancti, de quibus in Apocalypsi ci- 
vitas regis magni construitur: fundamentum civitatis omni 
lapide pretioso (non legitur in A) PRIM 5 cap 28 
(250.60): /duodecim fundamenta eiusdem numeri lapidibus 
subsistere memorat/21 5 (294,252): fundamenta autem 
ex omni lapide pretioso/Tb 13,21 ... Eph 2.21/primum 
fundamentum iaspis (yaspis DO). hoc quod dudum dixit: 
fundamenta autem ex omni lapide pretioso, nunc enume- 


99* 


BED (Var); AM-A; BEA 
BED 

sardius Sep epp uy? Ade 27: CP; ERE 29940). HERR epi 
qMZGV(QDO9V 58 VC: c£ HT Is; CAE (Var); PRIM; AN Apc 
(Var); JON (Var); BED; AM-A (Var): capóiog And 
sardinum BEA  sardonium CAE  sardion 51 979. — 
G sardinus V95 (cum codd Alp" T^MDKZVW'FyC'zVQ* 
AME A LPCYTORGAMGRO e Hl ls (Var); AN-Agie; MON; 
AM-A -: saidünis GS^ Ne Eu MU sardinis 
EP. AN Apc (Var) sardis O* 54 sardonius FR*M 
AL0VbE. CAE (Var; AN Apc(Var)  sardonio O0" — cf 
quintum lapidem: | onic(h)inus cf RUF (Var); CAE (Var) 
onyx cf RUF 

septimum IN?ZW*CP4 D456709WepEOD VC: CAE: PRIM; 
BED (Var); AM-A; BEA septimus 51 V95: PRIM 
(Var); BED 


sextus 51 V95: PRIM (Var); 


rans nominatim excurrit: secundum (-dus CFM) saphirus 
(CFMNyv?"!.?3- sapphirus bv^"^: sappirus D; sapphyrus G 
O), tertium (-tius F^M) calcedon (FGMNO:; chalcedon v; 
calchedon C'D; calchedonius C?; chalcedonius b), quartum 
(-tus F^M) smaragdus (bDDF*Ov; smaragdis F'; smaracdus 
M; zmaragdus CGNY (296,278): /vel quod fundamen- 
ta eius sint ex omni lapide pretioso RUF pnr 2.77,2 
(184,18): Is 54,12/1d est iaspide et sapphiro et chalcedonio 
(chalchedonio A; calchedonio BM*; calchidónio GM; cal- 
cedonio o) et smaragdo (zmar. By)/ T sep 7 (8857 Ts 
49,19/et in Apocalypsi eadem civitas duodecim lapidibus 
fundata construitur; omnem, inquit, lapidem optimum, et 
enumeravit duodecim VALs sap 13 (429B): /omnique 
lapide pretioso perspicua pulchritudine exornata/13 

20 — AM-A Apc 10 (819,2): /quintum sardonix, sex- 
tum sardinus (sardius R^C?ay), septimum chrisolitus, octa- 
vum berillus, nonum topazius, decimum chrisoprassus, un- 
decimum hyacinctus, duodecimum amethystus (amathystus 
KG) AN Apc 21,20 (21 2 L.M.R. 114,468): /sardonix 
(sardonis GH; — BK), sardinus (sadinus C*; sardius BF. 
Rapisarda; sardonius E; sardinis K; — GH; post berillus 
transp. P), crisolitus (chrysolitus A, Hartung; chrisolitus 


21,20 Apocalypsis Johannis 732 


XpvooAi80c, ó óyóoog BnpuAXoG, 0 Évatog totóGlov, O óÉKatOG Xpucónpacoc, 0 £vó£katoq 


DnpuAAtoG tOnaOtov Xpvoornaotoc 
DnpvAAtov Xpuvoconpaotvog 
Xpvoona(o)oog 
Xpvoonapooc 
C  crsolitus octavum berillus | nonum topaxinus decimum  crisopastus undecimum 
topazinus 
S  crisolitum » berillum » topadion » crisoprasinus » 
topation crisofasinum 
I crisolitus — octavus  benllus nonus  topazion decimus — crisoprasus — undecimus 
V  chrysolitus » » » topazius » chrysoprassus » 
crisolito berillius topazio chrysopa(s)sus 
berillo chrysoparsus 
chrysoliprassus 
crisoprasso 


c(h)r(y)solit(h)us 51 V; CAE (Var); PRIM; AN Apc; 
JON; BED; AM-A: - 6 cr(y)solitum CAE; BEA 
crisolito 0" 

octa(v)um IN?ZW'C'P3 D456709WqgEOD VC. CAE: PRIM; 
BED (Var); AM-A; BEA octavus 51 V95; PRIM (Var); 
BED 

ber(i)llus 51 V(ex -los R); CAE (Var); PRIM; AN 
Apc; JON; BED; AM-A: - 6 berillum CAE; BEA: cf 
B(p(u)AAtov P 2030 berillius I*: 8npvAA1oc 051 1611 
al X berillo 0" — (hy)acintus...berillus...topatius... 
chrisoprassus ? AN Apc (Var) 

nonum IN?ZV'?€*4 D456709Wq5EOD VC. CAE: PRIM; 


N?M296* (-isoprasus in ras.)!^; cf HI Is (Var); JON (Var); 
AN Apc (Var); BED (Var)  chrysoprasus ZP Y€'jPgW- 
VC: cf HI Is (Var; CAE (Var; BED  crisoprasus 51 X*; 
JON (Var); AN Apc (Var); BED (Var) crysoprasus C 

crisofrasus A-; JON — xpvoonpaoooc 104 922: | chri- 
soprassus I*o^l'^ZC APALoEgH*UOV: c£ HI Is (Var), RUF 
(Var); AN Apc (Var); BED (Var); AM-A chrysopras- 
sus VS(cum codd VQAMoT'sY*); cf HI Is, RUF; JON 
(Var); BED (Var) crisoprassus IIFEQC; PRIM (Var); 
JON (Var; AN Apc; BED (Var) crysoprassus Gp"'K 
Z"*GaMODyO  mprjsoprassus Z" ^ chryssoprasus Y? 
crissoprasus Y!" — ypuoconpaoooc 680: chrissopras- 


BED (Var); AM-A; BEA nonus 51 V95: PRIM (Var); sus 0P; cf HI Is (Var), RUF (Var); BED (Var) chrys- 
BED soprassus A; BED (Var) cryssoprassus ZF Xpvoo- 

topaxinus PRIM topazinus CAE (Var) topa- nraoooc 498 1704: | chrisopassus IMAPKFO? — chryso- 
dion BEA: tozaótov &* G25(59 topation t? to- passus kÉ; cf RUF (Var); BED (Var)  crisopassus kd 


pazion 51 1/9; CAE; AN Ps sen; BED Apc (D*); BEA 54 S58(I crisopsus); cf RUF (Var); AN Apc (Var) Cryso- 
(Var) - 6 topa(z)ius V(ex pa««us 6'); cf Hi Is; CAE passus p"  chrissopassus N*; cf Hl Is (Var) — xpvoo- 
(Var); PRIM (Var); AN Apc; JON; BED; AM-A topa- naococ 1854 pc: chrysopasus PRIM (Var) crisopa- 


zio 0V 


sus 9970; CAE (Var); AN Apc (Var) ypvconapooc 2033"! 


decimum IN?ZW"C?P) D456.709W 5EOD VC: CAE: PRIM; 35-4. . chrysoparsus 0" . crysopsus ex crysoparsus S 
BED (Var); AM-A; BEA decimus 51 V95; PRIM chiroparus D chrisoliprassus Z* — chrysoliprassus F 
(Var); BED ZF«"M6V ehroisoprasus ex chroesoprassus R. cri- 


crisopastus €Y; PRIM: xpuconaotoGpc crhisopas- 


soprasso 0" — - yacinctus...chro(e)sopras(s)us R: — 38 


tus £P crisoprasinus CAE (textus restitutus): ypuoo- undecimum ISNéZW/CPjDo6709WQEOD wC. CAE; 
ztpaciocpc crissobrassinus CAE (Var)  crispasinus PRIM; BED (Var); AM-A; BEA undecimus 51 V95; 
CAE (Var) crisofasinum BEA G: chrisoprasus PRIM (Var); BED 


DFK), berillus, topazius (topatius AC, Hartung; topacius 
F; topazyus D), crisoprassus (cyrobrassus E; chrisoprasus 
K; chrisoprassus AF, Hartung; crisoprasus G; crisopasus 
C?N; crisopassus BC*), iacinctus (hyacintus A, Hartung; 
iacinthus B; iacentus C*; iacintus C?; supra transponunt 
post crisolitus CDFGHNP, Rapisarda), ametistus (amiti- 
stus D; amitextus E)/22,1 Ps sen 118,127,4 (123): Ps 
118,27/topazion (tobaz. Y) unus (unum Y) est de lapidibus 
XII, quod in Apocalypsi legimus BEA Apc st (618 - 
R.-P. 378,3): /quintum sardonix, sextum sardinum, septi- 
mum crisolitum, octavum berillum, nonum topadion (topa- 
zion $P^), decimum crisofasinum (crisofasmum YSVUM ), 
undecimum iacinctum (iacintum SVM), duodecimum ame- 
tistum (ametitum YHE?) (totum versum om. AGC) 

BED Apc 3,37,192 (541): quintus (-to R; -tum edd.) sardo- 
nix...sextus (-tum edd.) sardius...septimus (-mum edd.) 
chrysolitus...octavus (-vum edd.; nonus W) beryllus...no- 


nus (-num edd.; decimus W) topazius (topanus A*B*F*L* 
NUW; topadius C* E*TV; topaxius K*z*; topacius 5$; to- 
pazion D*) ...decimus (-mum edd.; octavus W) chryso- 
prasus (chrisoprasus GL*; crhisoprasus H; crisoprassus 
R?S; crisoprasus NR*; chrisoprassus F[ex chriprassus/L?; 
chrysoprassus C?J?K?W; chrysopassus M; chrissoprassus D 
U[ex chrissoprasus/; chryssoprassus K*; chryprasus E*T*) 
...undecimus (-mum edd.; — B*) hyacinthus (iacinctus AF 
LU; hiacinctus BC*GJMS; hyacintus C^EHV?; iachintus 
D; iacyntus K; hiacintus NW; hyacinctus OTV*; iacintus 
R) ... 1 Cor 2,6/duodecimus (-mum edd.) amethystus (a- 
methustus D; amethistus LRW edd.) CAE Apc 19 (274, 
10): /quintum sardonix (AR; sardonex C*; sardonyx 4), 
sextum sardonium (A; sardonius R; sardius 4; onicinus C), 
septimum crysolitum (A; crisolitum C*; crissolitum R*; 
crisolitus C^R?; chrysolithus 4), octavum berillum (berillus 
R?^u), nonum topazion (tubazion C; topazius R^u, Souter, 


763 Apocalypsis Johannis 


vàk1vOoc, Oo ócóékatog apuéOvotoc, 
vaxtvOrvoc 
C  iacintus duodecimum ametistus 
S  1jacinctum » ametistum 
iacintinu(m) 
I lacinctus duodecimus ametisius 
V hyacinthus » amethistus 
lacincto tet amethisto 


21 desunt sSZMHyCAMBX 
ceteri — portae/-te/-te ?/, 
tanquam p^Y 'Z"YO9ALpFO6OQ9WV: tàguam C; taqua p 


adsunt p ^«56-70 


(hy)ac(i)n(c)t(h)us 51 V; CAE; PRIM; AN Apc; JON; 
BED; AM-A: - G iacinctum 1/9; BEA iacintum 
BEA (Var) iaictum 7$ iac(i)ntinum CAE (Var) 
iacentinus CAE (Var): vakivOivog 432 1865* hyacinc- 
tinus AP iacincto 0 

4 et FZWAHI 2 (€ 

duodecimum IN?ZW^C'PjD456709Wq59EQD vC. CAE: 
PRIM; BED (Var); AM-A; BEA duodecimus 51 V95: 
PRIM (Var); BED 

am(e)t(his)tus V; cf HI Is, RUF; CAE; PRIM; AN 
Apc; JON; BED; AM-A: - G6 ametistum &5; BEA 
ameatistum t? . ametitum BEA (Var) ametisius 51 
amithisto 0" 


Vogels; topazinus R*), decimum crisoprasinus (scripsi cum 
Souter, Vogels; crissobrassinus C; crisopasus ex crispasi- 
nus R; chrysoprasus 4), undecimum hyacinthus (4; iacintus 
R?; iacintinum R*; iacentinum A, Souter, Vogels; iacenti- 
nus C), duodecimum amethystus (amethistus C; ametistus 
AR, Souter) HI Is 15,7,41 (1553): /quintum sardonicem 
(sardonichem H*"4: sardonychem H?; sardonicen C? Vi.; 
sardonicim P^), sextum sardium (sardinum M[ut vid. ]H), 
septimum chrysolithum (chrisolitum CEGPQJD; chrysso- 
litum OSFH; crissolitum 7*; chrissolitum 7?; chrysolidum 
M; christolitum Ga.; chrysolitum Er., Va.), octavum beril- 
lum (beryllum S^F Adr.; berullum 5$*; barillum M), nonum 
topazium (topatium SD; tupazium M), decimum chryso- 
prassum (chrysopra«ssum $*; chrisoprassum CG*"4PJD; 
chrissoprassum 7; chris«prassum M; chrysoprasum F? Er. 
— Adr.; chrisoprasum G?; chysoprassum Q; chrissopas- 
sum H; chrisopassum Ga.), undecimum hyacinthum (hyac- 
cinthum EJ; iacinctum G; hyacintum OS*; hyacinctum T; 
hiaccintum P; iacincthum Q; hyacenthum M; iacinthum D 
Ga.; hiacynthum Er. — Adr.), duodecimum (-cim J) ame- 
thystum (amxethystum C*; amestistum EGT*JD; amethi- 
stum 7?P Ga., Va.; ametixtum Q; amethytum $*; methy- 
stum 7H) JON Col 1,30 (226,1): vide vs 19 PRIM 5 
(295,266): /quintum (vtu» N; -tus FM) sardonix (CDFGM 
NOvPn!.25- sardonis G^; sardonyx bv^"*), sextum (vitux N; 
sextus F^MO) sardius, septimum (VilItux N; septimus F?M) 
crisolitus (DFGNO; chrisolitus CMv?; chrysolitus by"^?7; 
chrysolithus v^"^), octavum (viutux N; -vus F?M) berillus 
(bCDF^GMNO; brisillus F/; beryllus v), nonum (-nus F?M 
N) topaxinus (DNO; topaxinum F'; topazius bDCF?M"^v; to- 
pazium M; topadius G), decimum (-mus F^MN) crisopas- 
tus (NO; xpisopastus D; crissopastus F'; crisoprassus CG 
M'; crisoprasius [ut vid.] M?; chrysoprasus v^?"^23: chry- 
sopasus b; crisoprastus F?; chrisoptasus v"*), undecimum 


21 xoi 


rescriptus est YT; primus textus non legitur I 
margaret(a)e DEV; margarithe 58; margaritae/-te/-te ceteri 


21,2021 
Oi ódoó£ka  TUÀQVEG ó0O6£KkQ 

et duodecim portas x 
» » portae duodecim 

x X * el 
» » » » 
* in portis 

» » » » 

- portae duodecim - erant duo- 


dudecim! d; duodicem ?/, K; duodecim/XII ?/, 


singulae/-1e/-le margaretis S*DzE^ plathea R a"rum x* 


21 -inHIIs 
x x GYCA'; CAE: homoeoarcton — — porte xil BED 
Apc (D): cf € 


portas R*; HI Is (Var); PRIM port(a)e 51 V(porte 
ex parte 54); HI Is (Var); APR; BED; AM-A; BEA; RES- 
R; AN Wil l0: 2 6 . portis HI Is 

4 et AN Wil 10: 2 &o6 

x x x PRIM duodecim margarit(a)e x 51 1"?: HI Is 
(Var); CAE; BEA; AN Wil 10: 2 G duodecim mar- 
garit(a)e sunt V; APR; BED; AM-A; RES-R duodecim 
porte sunt p": Japsu, cf supra duodecim margarit(a)e 
erant X19: cf 9(y - duodecim erant margaritae HI Is 
(Var) — erant duodecim magarit(a)e 1^9; HI Is 


(-mus F^MN) iacintus (FMN; yicintus D; yacinctus GO; ia- 
chintus C; hyacinthus bv), duodecimum (-mus F^MN; duo- 
decim O) ametistus (D'/F^GNO:; amitistus CD?; amithistus 
M; amethystus bv; metixtus F') RUF pri 2,77,2 (185, 
1): let sardio et onyce (B; onicae A; oniche C; onichino G 
M?o; onicheno M*) et chrysolito (Bj; chrisolito C; crisoli- 
to Ao) et chrysoprasso (By; chrisoprasso A; chrissoprasso 
Ab; chrysopasso C: crisopasso $) et hyacintho (yacintho C; 
yachynto B*; iacincto AS; iachinto 4) et amethysto 

21 — AM-A Apc 8 (687,36): et duodecim portae duo- 
decim margaritae sunt per singulas, et singulae portae erant 
ex singulis margaritis 10 (823.1): et duodecim portae 
duodecim margaritae sunt per singulas, et singulae portae e- 
rant ex singulis margaritis (824,1): et platea civitatis au- 
rum mundum tamquam (— KG) vitrum perlucidum cup 
16 (980,20): 19/quae habet portas ex singulis margaritis, 
cuius platea ex auro mundissimo constat/22,1 AN Apc 
21,21 (21 Z L.M.R. 114,465): 18/per portas principes eccle- 
siarum intellegitur. platea civitatis latitudo mandatorum in- 
tellegitur/19 — Wil 10 (87,80): in Apocalipsi scriptum est: 
et XII portae et XII margaretae et unaquaeque (!) porta erat 
ex una margareta — APR (77): et duodecim, inquid, porte 
duodecim margarite sunt per singulas, et singule porte e- 
rant ex singulis margaritis...platee civitatis aurum mundum 
tanquam vitrum perlucidum esse dicuntur BEA Apc 
12,3a (635 - R.-P. 409,18): 18/et plateam stratam/22,2; 21, 
23/et portas eius de singulis margaritis/13 (deficit N) (« HI 
Apc 21,1) Apc st (618 - R.-P. 378,6): /et duodecim 
portae duodecim margaritae singillatim, et unaquaeque por- 
ta erat ex una margarita, et platea civitatis aurum mundum 
vitrum perspicuum (praespicuum UEG)/ (deficit N) 
BED Apc 3,37,380 (559): et duodecim portae (- porte 
XII D) duodecim margaritae sunt per singulas (singulos K; 
* et singule portae erant ex singulis margaritis D). omnis 


21,21 Apocalypsis Johannis 734 
- N * T e, ^ r xr * 
papyaptitat, Qvà — &lG ÉKaOtOoG tv TUÀOVOV nv £G 
x * Ke x 
C x " — x * singulae X * —w- 
S margaritae x singillatim et unaquaeque porta erat » 
x 
I » X-€- X x » singulae portae erant » 
Tw de 
V » sunt per singulas » » » » 
erant x singulos * portas * duodecim - portae singulae x et 
- erant — margaritae X 
-decim margaritae —- ex Sin- 
£vóg gapyopitou. koi " rAat£la tlg XOA£OQ Xpuotov xaOapóv (0G 
Kat 
C singulis margaritis — et plateas eius ex X auro limpido . sicut 
S una margarita » platea civitatis x aurum mundum ut 
et 
x 
I] singulis margaritis » » » x » purum tamquam 
V » » » » » x » mundum » 
singulae *in plateae T -* tota auro mundo T quasi 
-gulis margaritis sunt purissimo x 
mundissimo 


xx51 9979. HI Is: PRIM; AN Wil 10: RES-R: — 
ava 203* 1854 singillatim CAE; BEA . per singulas 
V: APR: BED; AM-À » persingulos Sc"FHU: BED 
(Var) x singulas N* per singulas portas GY''€ 

x PRIM: » G et 51 V; CAE; APR; BED Apc (D); 
AM-A: BEA: AN Wil 10: 4 kat P 2329 pc €9 — et 
singulae portae erant ex singulis margaritis HI Is: homoeo- 
arcton vel abbrev. citat.: cf 3B 

* Xll YU: « supra 

singulae x x PRIM unaquaeque porta erat CAE; 
BEA: AN Wil 10:2 6 singulae portae erant 51 V(erant 
ex et R in actu scribendi); APR; BED Apc (D); AM-A 


singule porte x £979: — ny 1006 1841 &" singulae 
portae »ss«« erant OP — — porte singule x Y^ — - porte 


singule ex singulis margaritis sunt Y'' 

de VICn » HI Apc 21.1 » BEA Apc 12333: HI Psh 7 
PS-HIbre  etzP"679" — xEN*ROC" 

singulis margaritis 51 V: VICn » HI Apc » BEA Apc 


12.3a: APR: PRIM: BED Apc (D): AM-A una marga- 
rita CAE; BEA Apc st; AN Wil 10: 2» & singul(a)e 
margaritis FR(-tis ex -tas) 

4 in BED (Var) 

plateas Z'?; PS-VIG Var (Var); PRIM platea 51 


gloria capitis refertur...et (« in L) platea civitatis aurum 
mundum tamquam vitrum perlucidum CAE Apc 19 
(274.16): 1 Cor 12.1 l/et ideo duodecim margaritae singil- 
latim, et unaquaeque porta erat ex una margarita. ..et platea 
civitatis aurum mundum ut (u; et CAR, Souter) vitrum per- 
spicuum/ CAr cpl Apc 32 (1416B): haec (scil. Hieru- 
salem caelestis) 1n apostolorum numerum duodecim portis 
semper aperta est, cuius platea mundissimo auro constrata 
resplendet EUCH int 9 (55,14): in Apocalypsi: et 
plateae civitatis aurum mundum tamquam vitrum perluci- 
dum GR-M Ez 2,3.2 (238.41): duodecim portae vel in 
Iohannis Apocalypsi, vel in extrema huius prophetae visio- 
ne describuntur (cf Ez 48,31) HI Apc 21.1 (147,17): 


V: cf VICn (» HI Apc); HI Is (Var); CAE: CAr: AN Apc: 
BED: AM-A; BEA: - G& plate(à)e FS?N*g9V^7 WCPyt: 
jMPDAPALE,! Kq56.70gB* gj PMGVC)W 54 58- HT Ps. (» PS-HI 
bre), Is; EUCH; PS-VIG Var; APR; c£ KA Sp, VALs; PS- 
MEL 

eius PRIM civitatis 51 V; HI Is; EUCH; PS-VIG 
Var: CAE; APR: AN Apc: BED; PS-MEL: AM-A; BEA: - 
G 

* tota c970 

ex PRIM; AM-A cup: - €**499(€ — x 5] V: HI Is; 
EUCH; PS-VIG Var; CAE; APR; CAr; VALs; BED; PS- 
MEL: AM-A Apc; BEA: 2 G 

aurolimpido PRIM — 6G: . aurum mundum V; HI 
Is (Var); EUCH; PS-VIG Var; CAE: APR; BED; PS-MEI.: 
AM-A Apc; BEA aurum purum 51 auro mundo 
KYCzE"'0V. HI Is; PS-VIG Var (Var) auro purissimo 


VALs auro mundissimo AM-A cup - mundissimo 
auro ? CAr 

sicut HI Is; PRIM ut CAE » et CAE (Var): 
xav 051 S x AM-A (Var); BEA tamquam 5S1 V; 
EUCH; APR; BED; PS-MEL: AM-A quasi 97 —x 


x x 08*: PS-VIG Var: homoeotel. 


18/et plateam stratam (sanctam g)/22,2; 21.23/et portae 
eius de singulis margaritis/13 (« VICn) 2148 (15099 
13/positas (-tis 7) ex singulis margaritis (x x x x CBPQR) 
...portae (-tas CBg) vero duodecim: apostolorum esse cre- 
dimus numerum, qui...ut pretiosae margaritae fulgentes... 
ad civitatem sanctorum ingredi faciunt (« VICn) ep 
46.6.5 (336,15): 19/et duodecim portae fulgentes margari- 
tis Ez h /3,3 (448,29): 19/atque in hunc modum in 
singulas portas singuli lapides distribuuntur — [s 18.24.45 
(1894): et in (— S?F?) duodecim portis (-tas H; -tae CEG* 
O*TQJ*SF) erant (— CEGOTQJ*SF) duodecim (- d. e. 
H) margaritae, et plateae (-tea 7 Ga.) civitatis auro mundo 
(aurum mundum C?J7?D; aureo munda Ga.) sicut vitrum 


735 Apocalypsis Johannis 21,21-22 
óoAog  óuaoyüng. 22 Koi  voóv  J o)ük e£ióov £v abtj. O yàp Küptog O Ogóc 

—- OU (0) KupiOg x x 

C vitreum limpidum templum autem in ea non vidi dominus enim deus 

autem x 

x x 

^ deus enim 

S vitrum perspicuum et — templum non vidi in ea » » » 

- quia dominus x 

| vitreum perlucens » » » » » » » » 

V vitrum perlucidum » » » » » » » » 
lucidissimum x eam deus dominus 

T x x x 
X X 
22 desunt sZMPYCAMEX — adsuntpV^c57? — rescriptus est YT; de primo textu legitur tantum «et a»gnus — || — templum ZW . enim AL; inim 
K* . homnipotensC . hagnusC 


vitreum 51 EP'o9799vVW- PRIM vitrum V(vitru K); 
HI Is; EUCH; CAE; APR; PRIM (Var); BED: PS-MEL; 
AM-A; BEA 

limpidum PRIM perspicuum HI Is; CAE; BEA 
perlucens 51 perlucidum V(ex -tum S, ex -d« 54); 
EUCH; APR; BED; PS-MEL; AM-A  |lucidissimum ZV 
x (2670 

22 templum autem PRIM 5 - et templum 51 V; 
PS-VIG Var; PS-FU Pin; CAE; APR; AN Ps sen (Var); 
BED » SED-S; AM-A; BEA: 2 6 xtemplum Rco79; 
CAE':PRIMcap  xxZPF 

in ea non vidi PS-VIG Var; PRIM; cf PS-HI bre - 


perspicuum/Mt 7,6 Ps h 18 (110,40): 2/et duodecim 
portae ipsius dicuntur esse de lapidibus pretiosis construc- 
tae/2. 1 8/et dicuntur plateae eius stratae esse zmaragdo (cf 
Apc 21,19), et dicuntur singulae portae singulis lapidibus 
pretiosis esse constructae (x x Q) 46 (290,223): 18/ 
habebat et plateas de diversis gemmis PS-HI bre 86 
(1080D): 2/et duodecim portae ipsius dicuntur esse de la- 
pidibus pretiosis constructae/2. 18/et dicuntur plateae eius 
stratae esse smaragdo (cf Apc 21,19), et dicuntur singulae 
portae ex singulis lapidibus pretiosis (« HI Ps h 18) 
133 (1225D): 18/habebat et plateas de diversis gemmis (« 
HI Ps h 46) PS-HIL-A (82,232): Is 28,16/quod in duo- 
decim margaritas divisus est/14 KA Sp 33 (72): 19/et 
plateis eius/23 PS-MEL P 9,1,18 (65): plateae beati- 
tudo dilatata sanctorum. in Apocalypsi: et plateae civitatis 
aurum mundum tanquam vitrum perlucidum V4.7 ,3 
(130,24): (platea...) beatitudo dilatata sanctorum. in Apo- 
calypsi: et plateae civitatis aurum mundum tamquam vi- 
trum pelludicum (Aoc non legitur in A) [PAU-N] carm 
33,95 (342): narrat et aeternam portis gemmantibus urbem 
PRIM 5 cap 28 (250,61): 19/et totidem margaritis por- 
tas aptari/ 5 (296,272): et duodecim portas singulae ex 
singulis margaritis (-ginibus F^) ...et plateas eius ex auro 
limpido (lymp. D; limphido F) sicut vitreum (D/O; vitrum 
rell.) limpidum (-dam D? (-dum D'?]; limpihidum F)/18 
RES-R 7074 (267): duodecim portae duodecim mar- 
garitae sunt, et ipsae margaritae duodecim lapides pretiosi 
VALs sap 13 (429C): ]3/et per singulas duodeno nu- 
mero portas ex singulis constructis corusco fulgore prae- 
micantibus margaritis cum summa laetitia exsultationis 
cuncti ingredientur lerusalem dei omnipotentis atque puris- 
simis et innocuis gressibus auro purissimo vibrantibus gra- 
dientur plateis — VICn Apc 21,1 (116,5): 18/cristallo, in- 


non vidi in ea 51] V; PS-FU Pin; CAE; APR; AN Ps sen 
(Var); BED » SED-S; AM-A; BEA: - & 

eam F*; PS-FU Pin (Var); BED Mc (Var) 

—^ quia dominus CAE !/,; (AN Ps sen): ^ ou (0) xv- 
piog N* 2078 — deus bF 

autem PS-VIG Var —— teliim. S*7PYCg"" APR. 
PRIM (Xem) BED Apc (Y) - 35:99 — enim deus 
PS-HI bre; BED Mc (Var) - deus enim PRIM (Var) 

— deus GKZ'!? 9^M*. PS-VIG Var; CAE !'/,; BED 
Apc (Var), Lc. Mc, h » SED-S: — o 0£og 920 1859 2027 
94* . dominus A- 4 


quit, plateam eius stratam/22,2 21,2 (116,1): 23/portas 
vero eius de singulis margaritis/13 21,6 (122,8): portas 
autem margaritas apostolos esse ostendit/25 PS-VIG 
Var 3,70 (124): 1 Cor 3,17/de filio in Apocalypsi: et pla- 
teae (-teas C) civitatis aurum mundum (auro mundo $M)/ 
22. AM-A Apc 7 (555,39): dominus enim deus omni- 
potens templum illius est et agnus 10 (826,1): et tem- 
plum non vidi in ea; dominus enim deus omnipotens tem- 
plum illius est et agnus AMSt q 97,4 (174,7): templum 
civitatis sanctae dicitur deus, similiter et Christus/ AN 
Ps sen 55,13,10 (235): 23/quia (et templum non vidi in ea 
Z) dominus (* enim Z) deus omnipotens (^ templum illius 
est et agnus ZY/ APR (77): et templum non vidi in ea; 
dominus deus omnipotens ipsius est templum BEA 
Apc st (618 2 R.-P. 378,10): /et templum non vidi in ea; 
dominus enim deus omnipotens templum eius est et agnus/ 
(deficit N) BED Apc 3,37,391 (561): et templum non 
vidi in ea (eam V); dominus enim (— U*) deus (— R) 
omnipotens templum illius est et agnus h 4,24 (125, 
180): et templum non vidi in ea; dominus enim, omnipotens 
templum illius est et agnus Lc-3.(207,1601): Ps:35,8fet 
in Apocalipsi sua Iohannes: et templum, inquit, non vidi in 
ea; dominus enim omnipotens templum illius est et agnus/ 
Lc 9,34 Mc 3 (544,105): Ps 35,8/et in Apocalipsi sua 
lohannes: et templum, inquit, non vidi in ea; dominus enim 
(add. sup. lin. P^; — LNRSVXYZ) omnipotens templum il- 
lius est et agnus/Mc 9,6 — CAE Apc 19 (274,21): /et tem- 
plum non vidi in ea; dominus enim deus omnipotens tem- 
plum eius et agnus (277,10): templum non vidi in ea, 
quia dominus omnipotens templum eius est et agnus 
PS-FU Pin 6 (245,183): 7/ubi supra: et templum non vidi 
in ea (eam D*); dominus enim deus omnipotens est tem- 
plum eius et agnus. nulla differentia/22, l PS-HI bre 44 


21,2223 


Apocalypsis Johannis 736 


Ó navtokpátop vaOG Goth; £otv xoi 1:0 àpviov. 23 xai m zmóAg o9 
X X 
- £onuv autng 
C omnipotens et agnus . templum ilius — est et X civitas non 
x magnum eius 
S » templum . eius est et agnus » » » 
Tx 
!| » » illius » » » » » 
V » » » » » » » » 
* spiritus ipsius x x x x 
- est eius 
— huius templum 
- est templum (illius) 
- ipsius est templum 
23 desunt sZMMXCAMBEX — desinunt O97? aenus est (« am 09) — adsunt p"^ —— incipit et desinit v? ll/et non eget...est agnus/22,3 || — 0Vet 
civitas «non eget...estagnus» ||  hegetC illumina(bi)t 51 NIIFp^ZC'AH?XOK«KQpEZGgH-QCOW 546 58 VC. eam C hagnus C 
— omnipotens PS- VIG Var; PS-HI bre PScEU P: mS  —— ye — est templum eius x x 


4 spiritus YT 

et agnus templum (illius) est PS-VIG Var; PRIM » 
et magnum templum illius est PRIM (Var) - templum 
(eius) est et agnus 51 V; CAE '/,; AN Ps sen (Var); BED » 
SED-S; AM-A; BEA templum eius x et agnus CAE !/;: 
— £OUv pc templum eius est x agnus £979: — «oi 
2186* ^ templum est eius et agnus O^MQV: — vgoc 
£Otiv Qutnc K. t. a. 676 Oec - huius templum est et 
agnus POE Mer 19 — est templum (illius) et agnus 54*; 


(960A): 11/sed templum in ea non vidit: dominus, inquit, 
est templum eius/Ps 44,16 POE Mer 19,19 (514): tem- 
plum ipsa nullum habet manu factum civitas, / ipse deus 
huius templum est et agnus unicum PRIM 5 cap 29 
(250,62): /templum in ea deum agnumque (- a. d. F) con- 
sistere/ 5 (297,293): 1 Cor 15,42/templum autem in ea 
non vidi, dominus enim (— CF) deus (— dom. deus e. M) 
omnipotens et agnus (magnum 7) templum illius est 
QU cant 10,3 (392,6): ...ad illam patriam cuius cives an- 
geli sunt, cuius templum deus (dei Z) SED-S Mt 17,4 
(415,52): et templum non vidi in ea; dominus enim omni- 
potens templum illius est et agnus (« BED h) PS-VIG 
Var 3,70 (124): /et templum in ea non vidi: dominus autem 
et agnus templum eius est/1 Cor 6,19 

23  cf^pc22,5;I1$ 60,119 AMep 11,20 (89,220): 
...ubi non dies aut sol aut luna lumen ministrant, sed ipse 
dominus lumen est totam illam civitatem illuminans/Jo 8, 
12 51.4 (62,36): 19/Iumen sine sole perpetuum Ps 
38,18,2 (198,12): Is 65,17/non enim lucerna et lumen solis 
illic lucebit aut lunae, sed dominus (4 illum F) inluminabit 
super populum suum (cf Apc 22,5) AM-A Apc 10 
(827,1): et civitas non eget sole neque luna, ut luceant in 
ea, nam claritas dei inluminabit eam, et lucerna eius est 
agnus (infra iteratur) or (A) 14 (943,14): Mt 13,43/nec 
inmerito sole et luna non indigebunt, quia te perenne lumen 
habebunt/Is 5,27 — AMstq974 (174,8): /(4 in C) lumine 
dei inlustrari dicitur civitas sancta, eodem modo et Christi/ 
22,3 AN Ps sen 55,13,10 (235): Jo 1,9/sicut legimus in 
Apocalipsi de illa sancta civitate, quia lucerna non erat ibi 
/22/ (* et civitas non egit sole neque luna ut luceant illi 
gloria enim dei Z) inluminavit (inluminabit Z) eam et lu- 
cerna eius est agnus 148,6,13 (257): in Apocalypsi: sol 
non lucet ibi (tibi B) neque luna, quia «dominus» omni- 
potens est deus «et» lucerna tua est (et B) agnus/Ps 148,6 

ANT-M 33v (23): Iherusalem civitas sancta (cf Apc 


PS-HlIbre . -ipsius est templum x x APR 
illius 51 V; PRIM; AN Ps sen (Var); BED » SED-S; 


AM-A eius 99799^M9gV. PS. VIG Var; PS-FU Pin; 
CAE; PS-HI bre; BEA ipsius IIF; APR huius POE 
Mer 19 


23  — et OP" CAE: —.492.522 Qr?! 
— civitas t'? 
4 ultra ? ANT-M; ORA Vis 


21,2. 10), alleluia, ultra non eget solem, quia claritas dei 
teget eam (cf Is 58,8) APR (77): et civitas non eget so- 
lem neque lunam, ut luceant in ea, quoniam claritas dei il- 
luminat eam. . .quia claritas, inquid, dei illuminat eam... 1 
Jo 3,2/qui ergo deum videbunt, sole lunaque qur indigeant? 
et lucerna eius est agnus/ AU Ps 118 s 23,1,29 (1741): 
Ps 33,6/propter quam participationem/1 Tm 2,5/lucerna in 
Apocalypsi nuncupatur PS-AU s 209,3 (2136): civitas 
illa, ut legitur, non egebit lumine solis, sed dominus omni- 
potens (cf Apc 21,22) illuminabit eam, et lucerna eius est 
agnus/Dn 12,3 BEA Apc 2 pr 3,19 (117 z R.-P. 192, 
10): hi (scil. apostoli) sunt duodecim horae diei quae per 
Christum solem inluminantur/12 (deficit N) 12,3a (635 
— R.-P. 410,1): 22,2/et solis lumen ibi non esse, quia agnus 
est lux eius/21 (deficit N) (« HI Apc 21,1) Apc st (618 
- R.-P. 378,11): /et civitas non indiget (indigiat MG) solem 
(sole T?CPE?) neque lunam (luna T?CP^E?), ut luceat ei/ 
(deficit X) BED Apc 3,37.396 (561): et civitas non eget 
(egit MR*"^) sole neque luna, ut luceant (lucent C*) in ea 
...Dham claritas dei inluminabit (-minavit PR) eam (^ et lu- 
cerna eius est agnus D) Gn 1 (5,74): 22,5/et cuius lu- 
cerna est agnus/Gn 1.2 CAE Apc 19 (274,23): civitas 
non indiget sole neque luna, ut (CR; et A, Souter) luceant 
in ea (x x CAR, Souter) ...claritas enim dei inluminavit 
(-bit A, Souter) eam, et lucerna eius agnus est (— est ag. A) 

(277,12): civitas non indiget sole neque luna CAr 
cpl Apc 32 (1416B): non de solis lumine, sed de suo co- 
gnoscitur auctore lucere/27 COM 1n 1,.44,14-15 (38): 
nec lucernae lumen desiderat civitas illa; / ex auctore suo 
lucet/25 HI Apc 21.1 (147.19): 22,2/et solis lumen ibi 
non esse, quia agnus est lux eius/21 (« VICn) 24 2 
(151,1): dicit in civitate solem non esse necessarium Za 
3 (883,258): in Apocalypsi legimus: et civitas non habe- 
bit necessariam lucem solis, quoniam dominus deus omni- 
potens (cf Apc 21,22) lumen eius erit PS-HI bre 55 
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toU nÀiou ovó0? tnc o£A"nvng iva óaivootiv 


21,2324 


avt, n yop 6ó6o 


$óQivOl . —- £V QUtnv 
Qa vn 
C eget sole neque luna ut luceat x 6i mem olasitas 
X claritudo 

S indiget solem » lunam » » x » . claritas enim 
I eget sole » luna »  ]ueeant x d glor » 

habebit necessari(u)m -« lucem solis maiestas 
V » » » » » » in ea nam claritas 

egit * lumine solts nec uti x eam quoniam 
egent et quia 
egebit 
toU 0g00 $£éOtto£v aUtnüv, kai O A0xyvog authüc tó apviov. 2d koi ngpuratioovotw 
* £Ou 
C domini  inluminat eam et lucerna eius — agnus est et — ambulabunt 
eum 
S dei inluminavit » » » » » » » » 
I » » » » » » » » » » 
Y - (agnus enim) lux eius 
V » » » » » » est agnus » » 
inluminabit X x D x ambulabant 
inluminat ambulant 

24 desunt sZMPXCAMPEX — adsuntp"^ — | | ZV etambul«anr» gentes...et hcono»rem —— 0Y «et ambulabunt...et honorem» in illa — || — ham- 
bulabunt C; amxulabunt ITF" exius oU terrae/-re/-re affer(e)nt 51 ATIFo^T^MKZWCPyYTzP0O)PALHCYTOALEk VPKgWqpETMZGVgR?HU'COCOW 54c 58 
VC  onoremE 

eget 51] V: APR"; PRIM; ANT-M; BED; AM-A Apc; — claritas enim...agnus est BEA gloria enim 51; cf 
M-A indiget cf PS-PHo; CAE; cf APR*?"; ORA Vis; cf VICn; AN Ps sen (Var) maiestas enim cf REG Mag 
AM-Aor; BEA habebit necessarium cf HI Apc 21.2 quoniam claritas APR !/,; M-A quia claritas APR !/,: 


habebit necessariam HI Za egit KZW'YT'C; PRIM 
(Var); AN Ps sen (Var); BED (Var) egent ['V*R* 
egebit KA Sp; POE Mer 19; PS-AU s 209 

« infra 22,5: -lucem Hl Za «* lumine PS-AU s 
209; PS-PHo (Var); cf POE Mer 88 * opera luminis ? 
PS-PHo 

sole 51 V; APR*?"; CAE; PRIM; AN Ps sen (Var): 
KA Sp; ORA Vis; BED; AM-A; BEA (Var); M-A SsO- 
lem F*S?X'AL«VP45672* AG WR*- APR'; PRTM (Var); ANT- 
M: BEA solis PS-PHo; HI Za; PS-AU s 209; POE Mer 
88 

nec DEF — neque luna ut luceant in ea HI Za; 
ANT-M; PS-AU s 209: cf infra 22,5 

luna 51 V; APR*?"; CAE; PRIM; AN Ps sen (Var); 
BED; AM-A: BEA (Var; M-A lunam S?Z'A-«VPo569^ 
QP*g WR*- APR'* PRIM (Var); BEA splendore lune ? 
PS-PHo 

huti C et M; CAE (Var) 

luceat IIIFAMEc997985: PRIM; BEA: $atvot 522; $a1- 


vn 680 luceant 51 V: CAE; APR; AN Ps sen (Var); 
BED: AM-A: M-A: 2 G luciant S* lutiant R* 
(5: x ei 979: PRIM; BEA; M-A x illi 51; AN 


Pssen(Var) xxCAE(Var); PRIM(Var) 2 9M S — in 
ea V: CAE: APR: BED; AM-A: £v atu 8&7 051* 2030 pc 


$3 — xeam A: aut 1611 pc/Oec € 
nam claritas V; PRIM; BED; AM-A sed claritas ? 
POE Mer 88 nam claritudo t ^ — — claritas enim CAE 


(987B): lucerna non erat ibi, quia dominus deus omnipo- 
tens (cf Apc 21,22) illuminavit eam, et lucerna eius est 


93 


29. [1.2005 


ANT-M « supra 21,22 et infra 22,5: 
minus deus omnipotens ? HI Za 
omnipotens ? AN Ps sen » PS-HI bre 
nipotens ? PS-AU s 209 

domini PRIM dei 51 V; CAE; APR; PRIM (Var); 
AN Ps sen (Var); ANT-M; POE Mer 88; BED; AM-A; M- 
A:- 6G 

i(n)luminat CkVPEo679 58; APR: PRIM; POE Mer 88: 
M-A:- Q35**(€ —— i(n)luminavit 51 V: CAE; AN Ps sen » 
PS-HI bre; BED (Var): - G i(n)huminabit GSN?pV^T^ 
T MDZWECPYT2C(y) MP AH! YTOALEgBAETMZGV SWRHUQD 54. 
AM?: CAE (Var); AN Ps sen (Var); BED; AM-A: PS-AU 
s'289- —wM teget ? ANT-M inluminabit eam] lu- 
men eius erit ? HI Za 

eum PRIM (Var) xM 

— et lucerna eius est agnus M-A: homoeoarcton 
agnus enim lux eius est VICn - quia agnus est lux eius 
HI Apc » BEA Apc 12,3a - 

lucerna] lucem ? lux VICn » HI Apc » BEA Apc 
124a 

eiusexex'G ^ — eius A- 

agnusest'5 1 IÉZIWO^B MALHR P. 56.799 My MOV - nua 
PRIM — est agnus V; CAE (Var): APR; AN Ps sen » 
PS-HI bre; BED Apc (D), Gn; AM-A; PS-AU s 209: £ou 
to apviov 2027 G35-o9)Cb5GS(9(CYY — xagnusD: - 8 

24 ambulabant A-O9: cf 9(€ (ingrediebantur) am- 
bulant FZV (vid. propter spatium) 


quoniam do- 
quia dominus deus 
sed dominus om- 


—-— 


agnus (« AN Ps sen) KA Sp 33 (72): 2l/et quod sole 
non egebit/27 M-A (78,25): civitas non eget sole neque 


Vetus Latina 26/2 


21,24—25 Apocalypsis Johannis 738 
tà £O0vn ói|à toU $otOG autc, xai oi BaotAeig tna yng éépovoiw 
£V | t oou O100U061lv 
e gentes per lu oes — x X *x e reges terrae conferent 
offerent 
» » » » usque in finem  » » » ferunt 
offerunt 
I » » » » x X X » » » adferent 
ferent 
V » » » » x X Ws » » » » 
D - in ea x in lumine x regis adferunt 
lucem 


tv 6ó0&$av atÓv 
* KQl thv tüumnv 


C claritatem suam x x in eam 
cum 
S gloriam » x x » ea 
eo 
I » » x x » illa 
V » » et honorem » illam 
x 
x X 


25 desunt sSZMHYCAMBX 
portae/-te/-te eius C 


adsunt p^ ll 
| 


-* ineaD 

— gentes E 

4o oU 

perlumineK . perlucem ZF in lumen p A'xV 
in -Jumine R2ZC5M) DeKgB*WqpEIMZGGMunine)V QBGOW. 54 
(sup. lin. m. 2) 58 V9; CAE; APR; M-A: £v 16 $0 2050 
€G9o9(C7- « Is 60,3 

— eius gP; — (Pcodd 

xxx51 V; APR; PRIM; BED; AM-A; M-A: - G 
usque in finem CAE; BEA 

regis KR*YT'€ 

otcovotv 2080 €; « infra 21,26: conferent PRIM 
» alia translatio ap AM-A offerent M-A a(d)ferent 
5] V; CAE (Var); APR; BED Apc 3,31 (Var); 3,37; AM- 
A; BEA Apc st; RES-R ferent AM G: ferunt 
BEA Apc 93,11 offerunt CAE (Var); M-A (Var) 
a(d)ferunt SRZFO^cVFU: CAE; BED Apc 3,31; 3,37 (Var) 


luna, ut luceant ei, quoniam claritas dei illuminat eam/ 
ORA Vis 61 (21,21): Iherusalem civitas sancta. Iherusalem 
illa, domine...ultra sole non indiget PS-PHo 26,13 
(212): non indigent (indigebunt P) iusti opera luminis (X 
lumine z) solis neque splendore lune, quoniam preciosissi- 
morum lapidum lumen erit lumen eorum (cf Apc 21,18-21) 
POE Mer 19,18 (514): solis nulla, nulla lunae urbs 
egebit lampade, / Christus illam namque suo totam lampat 
lumine 88,12 (645): 12/non lumen solis neque lune nec 
de ulla sidera, / set claritas summi dei semper hanc illu- 
minat/6 — PRIM 5 cap 29 (250,62): /cuius etiam inradiari 
iugiter asserit claritatem/22,1 5 (207,307): 2 Cor 5,7/et 
civitas, inquit, non eget (egit DF'M/) sole (-lem F/M^) ne- 
que (et v) luna (-nam F/M^) ut luceat (-ant v) ei (— F); 
nam claritas domini (dei Fv) inluminat eam (eum D), et 
lucerna eius agnus est rec 18 (315,88): I2/promissam 
dicit potiri mercedem, cum agni lumine radiari/22,] 


ZY nox «enim non» erit 
cludentur GIF V5; claudentur 51(-ur dubium), ceteri, VC? 


£ig aUtüv, 25 kai oi zvoAÓveg aUtfjg OU ur] KA£160001v 


et portae eius non  claudentur 
» » » » » 
» » » » » 
» » » » cludentur 
x xs clauduntur 


0" «et portae eius non claudentur» per diem «nox enim non erit illic» 


claritatem PRIM; M-A gloriam 51 V; AM; CAE; 
APR; BED; AM-A; BEA; RES-R 

xx 51; AM; PRIM; BED Apc 3331; BEA; M-A: - G 
et honorem V; APR; BED Apc 3,37; AM-A; RES-R: * «at 
tn tuimv pc: « infra 21,26 

—"üurp"'FM . —inilamI^ —-inilam...(26). 
honorem D: homoeotel. | inillam...(25)...erit in ras. 9 

eam PRIM; BEA (Var) ": eum PRIM (Var) 
ea BEA Apc st; M-A eo BEA Apc 9,3,11 illa 51 
IM«V9VBoE: APR; AM-A /, (Var); RES-R (Var); BED 
Apc 3,37 (Var) illam V; AM; BED; AM-A; RES-R 

25  — (24) in illam...(26)... honorem D: homoeotel. 
(24) in illam...(25)...erit in ras. 99? — — et portae...(26) 
..in illam p^ 58: homoeotel. — — et 9P': z «oc 

— eius G 

clauduntur 05; CAE (Var); BED Apc (Var) 
detur DF . cladentur R 


clau- 


REG Mag 3,85 (372): camera caeli non istius solis vel lu- 
nae, non stellarum candore, sed ipsius dei perpetua ma- 
gestas lucebit —— 90,19 (382): non solis candore vel lunae, 
non stellarum caeli et lucernae (x x A), sed ipsius dei per- 
petua magestate lucebit VICn Apc 21,1 (116,8): 22,2/ 
Jumen ibi (luminibus A) solis non esse propter eminen- 
tiorem gloriam. agnus enim, inquit, id est deus, lux eius 
(eis A) est/21 

24  cfls 603 AM The 31 (387,17): et reges ter- 
rae ferent gloriam suam in illam AM-A Apc 10 (828, 
1): et ambulabunt gentes per lumen eius, et reges terrae ad- 
ferent gloriam suam et honorem in illam...in alia transla- 
tione nequaquam dicitur: et adferent gloriam suam et hono- 
rem in illam (-la G), sed «conferent» (« PRIM) APR 
(78): /et ambulabunt gentes in lumine eius, et reges terre 
afferent gloriam suam et honorem in illa/ BEA Apc 
9,3,11 (574 - R.-P. 296,1): 10/quam cum describeret, dixit: 


TED 


Apocalypsis Johannis 


21,25-26 


nu£pag, vo yàp ook £otai £KE£l, 26 kai oíioovuci tv 5ó5av 
VUKTOG OUKETll .£OTliV (nw ttunv 
^  K&bh OUK €Otat 
C x die nox enim ibi non erit et — ponet honorem 
ponit 
ponent 
S x » » » » » » »  inferent — gloriam 
* Bt nox est — * usque in aeternum ferunt 
pL per diem » » non erit illic »  adferent » 
* amplius in (ea) x 
"M » » » » » » » » » 
noctem est ili adferant 
erat 
26 desunt sZMPYC-AMEX — adsuntp"^ — | — ZWinil«lam» — || — afferent 51 AIIFKZWCPY'UEP!OMAPALHCEZTOEk VPKgWqpETMZGV gHUOCW 
54* VC; a?ferent IV — onoremE — gencium KR' 


x die CAE; PRIM; BEA Apc st: ? nuepa N* 
diem 51 V; AM; APR; BED; AM-A; RES-R 
tem 7? 54*: vuxtoc 2042 

— et nox BEA: 2 28cod9(CZ 

(ibi) non (erit) CAE; PRIM; BEA; RES-R 6803 (Var): 
— £K£1 ovx £otat 254 5 - non (erit) (illic) 51 V; APR; 
BED » PS-AU s 221; AM-A; RES-R: - G non erit 
amplius in ea AM: ovk£ti £otat &£xet pc (3IC7) 

est F; CAE; BED h (Var): £ouv 61 367* 617 1611 
2329 GU9IM erat R*O^: cf 9C (fiebat) 

ibi COM; CAE; PRIM; BEA illic 51 V(ille M, ut 
vid.); BED » PS-AU s 221; AM-A cf supra 21,24 et 
infra 21,26. 27: | inea 54; AM; APR; RES-R: - 9f(€ 
in illa 0" illi YT€: 2 9(€4 ^. inea...(27) nec intra- 
bit 0P*: homoeoarcton 


per 
per noc- 


et reges terrae ferunt (fuderunt S; erunt P) gloriam suam in 
eo (eam P) (deficit N) (ex Tyconio, cf BED) Apc st 
(618 — R.-P. 378,12): /et ambulabunt gentes per lumen eius 
usque in finem. et reges terrae afferent (asserent MT) glo- 
riam suam in ea (eam UP)/ (deficit N) BED Apc 3,31, 
88 (475): 10/quam cum describeret: et reges, inquit, terrae 
adferunt (-rent P^RW edd.) gloriam suam in illam (ex Ty- 
conio, cf BEA Apc 9,3,11) 3,37,403 (561): et ambula- 
bunt gentes per lumen eius...et reges terrae adferent (-runt 
P; ««ferint C*W) gloriam suam et honorem in illam (illa R) 

CAE Apc 19 (275,3): Jo 1,9/ambulabunt gentes in lu- 
mine eius usque in finem, et reges terrae afferunt (offerunt 
CARD; afferent 1) gloriam M-A (78,27): /et ambula- 
bunt gentes in lumine eius, et reges terrae offerent (offerunt 
ed. typica) claritatem suam in ea PRIM 5 (298,323): et 
ambulabunt, inquit, gentes per lumen (in lumine v) eius, et 
reges terrae conferent (afferent v) claritatem suam in eam 
(eum D) RES-R 6756 (190): reges terrae afferent glo- 
riam suam et honorem in illam (illa F) VICn Apc 21, 
2 (116,2): 25/multam rationem ostendit scriptura adferri ibi 
munera regum serviturorum, regionum et gentium (cf Apc 
21.26) 

25  cfApc22,5 . AM vgt 85 (40,2): et portae eius 
non claudentur per diem; nox enim non erit amplius in ea/ 

AM-A Apc 10 (829,1): et portae eius non claudentur 
per diem; nox enim non enit illic (infra iteratur) APR 
(78): /et porte eius non claudentur per diem; nox enim non 
erit in ea/ AU s 16,5 (216,106): Ps 33,13/ubi nulla nox 
erit PS-AU s 221,6 (2156): nox enim non erit illic/Ps 
83.11 (« BED h) BEA Apc 12,3a (635 z R.-P. 410,3): 


UST 


* usque in aeternum CAE: cf usque in finem supra 
21,24 

26 —- (24)in illam...(26)...honorem D: homoeotel. 
— (25) et portae. ..(26)...in illam o^ 58: homoeotel. 
(25) in ea...(27) nec intrabit 0P*: homoeoarcton 
AM: - Gods 

ponet PRIM »: ponit PRIM (Var) ponent 
PRIM (Var) inferent CAE; BEA ferunt CAE 
(Var) a(d)ferent 51 V; AM; APR; BED; AM-A — 
adferant R; BED (Var) 

honorem et maiestatem PRIM: — tnv tuinv kat tnv 
6o&av 2039 (€) — - gloriam et honorem 51 V(gloriam] ^ 
suam R? in marg., erasum); AM; CAE; APR; BED; AM- 
A; BEA:- 6 — - gloriam gentium et honorem EYP 


-—— et 


— 


13/et claudi non posse/16 (« HI Apc 21,1) (deficit N) 
12,3,8 (637 2 R.-P. 412,3): dicit non posse claudi portae 
(-tas T) (« HI Apc 21,3) (deficit N) 12,5,24 (643 z R.- 
P. 423,12): portas (!) civitatis dei et civitatis diaboli apertae 
stant et die et nocte non claudentur (deficit N) Apc st 
(618 — R.-P. 378,14): /et portae eius non claudentur die, et 
nox ibi non erit/ (deficit N) BED Apc 3,37,409 (563): 
et portae eius non claudentur (-duntur P) per diem; nox 
enim non erit illic Esr 3 (365,1029): in Apocalipsi sua 
Iohannes de futura eiusdem sanctae civitatis gloria dicit: et 
portae eius non claudentur per diem, nox enim non erit il- 
lic/Ne 753 h 1,10 (72,154): nox enim non ent (est £L) il- 
lic/Ps 83,11 CAE Apc 19 (275,5): et portae eius non 
cludentur (-duntur C) die: nox enim ibi non est usque in 
aeternum/ COM in 1,44,15 (38): 23/nec nox ibi pa- 
ret/16 — HI Apc 21,1 (149,3): 13/claudi non posse/16 (« 
VICn) 21,3 (151,13): non posse claudt portas (-tae 
TKM; — F) PRIM 5 (298,330): et portae eius non 
claudentur (clud. F/) die, nox enim ibi non erit RES-R 
6803 (202): portae eius non claudentur per diem. nox enim 
non erit in ea (— in ea non erit G) 7074 (267): portae 
eius non claudentur per diem, nox enim non erit in ea 
VICn Apc 21.2 (116,1): 13/non clausas, sed esse apertas/ 
24 21,6 (122,9): 21/non claudentur, inquit 

26 . AM vgt 85 (40,3): /afferent gloriam et honorem 
gentes (gens H) in illam/Hbr 12,22 AM-A Apc 10 
(830,1): et adferent gloriam et honorem gentium in illam 

APR (78): /et afferent gloriam et honorem gentes in 
illa BEA Apc st (618 2 R.-P. 378.16): /et inferent gloriam 
et honorem gentium (gentes P^) in ea/ (deficit N) BED 


21,26-27 


KQüil tnv tuv tv £0vOv &£ig atv. 
KQl  tnv óOoGav 
C et maiestatem . gentium in ea 
S » honorem » » » 
x X 
I » » » » illa 
gentes 
€" X» » » » illam 
ingentem eam 
- gentium et honorem 


27 desunt sZ ME CAMPX 
nisi qui scripti sunt in» Wib«ro vitae a»gni ll 


desinunt pY^ agni — |l 


coinlcoinquinatum 9"; quoinquinatum KRCET'ExVP 54 — fatiens OW 


AVX! — vitae/-te/-te 


honorem] ^ in illam Y": lapsus calami, cf supra 21, 
24 et infra 

gentes AM; APR; BEA (Var): » €i 
S* gencium in ras. R' 

Xx CAE: z; (np 

ea PRIM; BEA illa 51] N*KEO^0V. APR; BED 
(Var) (5: illam V; AM; AM-A eam BED 

27 etnon 5I; EP-L; CAE; PRIM; BEA: - G x 
non D V4; AU spe (Var); in initio AM ex, vgt: - 3B X 
nec V95: AN Tit; AU spe; KA Sp; BED; AM-A /, et 


ingentem 


nec APR — (25) in ea...(27) nec intrabit 0P": homoeo- 
arcton — et omne maledictum non intrabit in eam ? 
AM-A /, 


intrabit V; AM ex; AN Tit; AU spe; EP-L; PRIM; 
BED; AM-A introibit 51; CAE; APR intrat AM 


Apc 3,37,416 (563): et adferent (-rant E*"*«ST*) gloriam et 
honorem gentium (— R*) in eam (illa R; in eam] meam D) 

CAE Apc 19 (275,6): /et inferent (ferunt R) gloriam et 
honorem gentium PRIM 5 (299,342): et ponet (-nit M; 
-ne F'; -nent bv; 4 inopi M) honorem et maiestatem gen- 
tium in ea VICn Apc 21,2 (116,2): vide vs 24 

27 cf Is 52,1; Apc 3,5 par AM ex 6,42 (234, 
11): non intrabit (MSB et m2 G3U; -vit G9 ml, cet.), in- 
quit, in eam (ea IIB) omne commune et qui facit (CGPN; 
X faciens V Carn.) execrationem et mendacium, sed ille in- 
trabit (MSB et m2 G3U; -vit G3U ml, cet.) 1n eam (ea HB) 
cuius in fronte (-tem CP) agni nomen scriptum est exh 
28 (220): Hbr 12,22/in quam nihil intrat commune atque 
immundum . off 2,63 (119,27): nihil inquinatum in illam 
incurrit (^ inc. in illam O) vgt 85 (40,6): non enim in- 
trat in (per K) eam (ea HM) omne commune; communis 
castitas non est, communis pudicitia non est, quae scribitur 
in libro vitae (— in l. v. s. m) AM-A Apc 10 (831,1): 
nec intrabit in ea (eam G^ay) aliquid coinquinatum et fa- 
ciens abominationem et mendacium, nisi qui scripti sunt 
in libro vitae (^ et G) agni...et omne maledictum (cf Apc 
22,3) non intrabit in eam, nisi qui scripti sunt in libro vitae 
(* et G) agni AN Tit (63,640): 22,3/nec quicquam in- 
mundum carnis intrabit, nec odium (odio cod) operis in- 
iusticiae, neque mendatium dignum habebitur in illa/22,3 

APR (78): et nec introibit in ea aliquid commune et 
quod facit abhominationem et mendacium; non introibunt 
in ea, nisi qui scripti sunt in libro vite agni AU spe 51 


Apocalypsis Johannis 


740 
27 xoi oU gn s£io£AÓq eig aot  nxÓv 
et non intrabit. — in ea omne 
» » introibit — » eam » 
intrat x x omnem 
- omne inmundum 
» » » » ea » 
per eam quicquam 
x nec intrabit — » » J aliquid 
intravit eam aliquis 
illa(m) aliquod 


ZY «nec intrabit in ea aliquid coinquinatum et faci» en«s» abhominationem et mendaci«um 
p" 9/usque nisi qui scripti stinlibro vitae et agni — ll 
habominationem C; abhominationem 51 IpVFMDZWEPYTCEVPYOQAgWqpTMZGV 
cg ^U*QCV 58: abominacionem S 54; abhominacionem RkK9PO9; abominci^nem K 


aliquit OW; aliqui«it E — coinquinnatum D; 


mendatium Go"TMZEYTCEVMABZO«KVKOQAQVWiQEOW /— scribti F* 


vgt, exh; BEA incurrit? AM off intravit AIFSIT'o" 
RZFYT'CAMSWR* 54*- AM ex (Var); PRIM (Var); BED 
Apc (Var), cath (Var), Ct (Var) 

x X CAE (Var): 2 &«od — omne(m) inmundum in 
ea BEA: cf €&** . per AM vgt (Var); BED cath (Var) 

ea 51 V95; AM ex (Var), vgt (Var); AU spe; EP-L 
(Var); CAE (Var); APR; PRIM; BED Apc; AM-A '/, 
BEA OO: tam NIPpAMZEE Ya ONIP ABS TOR 
Q^MgVWqyEQCW 54 58 VC: AM ex, vgt; AU spe (Var); EP- 
L; CAE; PRIM (Var); BED Apc (Var), cath, Ct; AM-A V, 
-/(Var illam SDibZg"RHUO9:. AM off — illaF 

omne 51; AM; EP-L; CAE; PRIM; AM-A !/,; BEA 
(Var: 2 6 omnem BEA  ?5: quicquam AN Tit; 
KASp aliquid V^; AU spe; APR; BED; AM-A'/,  » 
aliquis N^: 2 €i cf9( — aliquod 0P(scr. aligd) VC? 


(285,5): 2Z/nec (non Ra) intrabit, inquit, in ea (eam RSa) 
aliquid coinquinatum et faciens abominationem et menda- 
cium/22,14. PS-AU s 222,3 (2157): 2/quia per ipsos ia- 
nuam fidei primum intravimus BEA Apc 12,5,20 (643 
- R.-P. 422,16): per portas has non intrat mendacium, nisi 
solum veritas... 22,15/ [22] isti per has portas non ingre- 
diuntur (deficit N) Apc st (618 2 R.-P. 378,17): /et non 
intrat omnem (-ne SCPH) inmundum in ea, et faciens abo- 
minationem et mendacium, nisi scripti in libro vitae/ (de- 
ficit N) BED aed 1 (165,728): non enim aliquid coin- 
quinatum faciens abominationem et mendacium intrabit in 
illam civitatem (^ intr. in ill. civ. aliquid coinq. fac. abom. 
et mend. K), sicut in Apocalipsi scripsit Iohannes/3 Rg 6,7 

Apc 3,37,418 (563): nec intrabit (-vit KP) in ea (eam 
DEK^M"NSTW edd.) aliquid coinquinatum (4 et faciens 
abominationem et mendacium nisi qui scripti sunt in libro 
vitae agni D) ...omnis inmundus et mendax non est in ec- 
clesia cath (280,156): Ps 117,20/et in Apocalipsi de ci- 
vitate superna Iohannes: nec intrabit (-vit GMR*5*) in (per 
GMS) eam, inquit, aliquid coinquinatum et faciens abomi- 
nationem et mendacium, nisi qui scripti sunt in libro vitae 
(* et MS) agni/2 Pt 3,14 Ct 4 (254,383): Ps 113,21/ 
unde in Apocalipsi sua de superna eiusdem ecclesiae patria 
dicit lohannes: nec intrabit (-vit AB) in eam aliquid coin- 
quinatum et faciens abominationem et mendacium, nisi qui 
scripti sunt in libro vitae agni CAE Apc 19 (275,7): et 
non introibit in eam (ea CR; x x A, Souter) omne inmun- 
dum et (CAR; aut 4) faciens abominationem et mendacium, 


741 Apocalypsis Johannis 21.27 - 22,1 
KOlvÓV — Kai [0]  xotàv Doó£Avypna Küi  wye£vóoq 
OvÓE x TOlOUV 
X 
C  inmundum et X faciens abominationem vitae x x 
S » » X » » X et mendacium 
in ea 
I commune  . » quod facit » x » » 
qui execrationem - non introibunt in ea 
V coinquinatum  » X faciens » x » » 
inquinatum aut «4 nec facientes abominationes 
coinquinatus X —- . abominationem — faciens 
contaminatum 
£l pm Ol Y£ypoapu£vot £v 0 DiBAto tfo Gong 100 dGpviou. 22,1 Koi 
X X X 
C nisi qui scripti sunt in libro x ilius agni et 
S » x » p» » vitae x » » 
scriptus x 
I » qui » sunt » » » x » » 
V » » » » — » » » Ps » » 
* hi * et * domini 
22. desunt SZMUXCAMBX — jncipiunt (96707275 27] 21,9/et (h)ostendit rescripta sunt in YT verba fluviü aque; primus textus videtur fuisse 
flumen aq; !| ^ ZW aquae «vitae» splendidum — !| ^ hostendit APCALxVK'c7 54. michi 51 170Wo7Q9 58; mici E9797? 27] fluvum K*; 
fluiuum D — aquae/aque/aque  vitae/-te/-te — tanquam EPA'«&?OQ9W —— cristalum K; christallum D^MZWCMAHB&PoEsU* QV: chrisstallum 9Y: crhistallum 


£P; crystallum GASNAPO^'QP VCO9: chrystallum IFZEPQAMCO^^MepMGV: xristallum X9 54; xpallu €^; c^rosstalum R 


inmundum 0P*; AN Tit; EP-L; CAE; PRIM; cf BED 
Apc*": BEA commune 51; AM ex, vgt; APR: - G 
commune atque immundum ? AM exh: Kotvov (xat) aka- 
0Oapxov 792 2070: lect. dupl. coinquinatum V; AU spe; 
BED" AM-A'/,  »  coinquinatus N*: - €; cf 9t 
inquinatum AM off; CAr; KA Sp contaminatum A.- 
maledictum ? AM-A !/,: « infra 22,3 

et nec 54*: ovóe 2030 — aut $7 54* V^; CAE (Var) 
X«NMIERBETMCVOBeW.58- MET) dade kavpc — — et 
x faciens abominationem x et mendacium ? AM-A /, 

X faciens V(ex facies p^); AM (Var); AU spe; EP-L; 
CAE; PRIM; BED Apc (D), cath, Ct, aed; AM-A '; BEA: 
x rot)ov N^A 1006 1841 2030 2050 2329 pc €&**— quod 
facit 51; APR: x 10100v 046 1611^ al/AndOec qui facit 
AM:«G xfacientes EV: - 835 —x ab(h)ominatio- 
nem faciens ^ V* 

execrationem AM abominationes 0 

vitae PRIM: « infra, cf omissionem ibi x 5] V; 
AM; AU spe; EP-L; CAE; APR; BED Apc (D), cath, Ct, 
aed; AM-A; BEA: - 9 


nisi scripti (-tus C) in libro vitae agni/ CAr cpl Apc 32 
(1416B): 23/ubi nihil inquinatum, nihil sordidum repperi- 
tur/ EP-L 55 (146,15): et non intrabit (-ret G) in eam 
(G; ea ABRS) omne inmundum et faciens abominationem 

KA Sp 33 (72): 23/nec quicquam recipiet inquinatum/ 

PRIM 5 (299,343): et non intrabit (-vit N) in ea (eam 
M) omne inmundum et faciens abominationem vitae, nisi 
qui scripti sunt in libro illius (vitae v) agni VICn Apc 
20,1 (114,6): 20,.4/scripti in libro vitae/20,4 

22,1 AM sp 3,153 (215,5): et ostendit mihi flumen 
aquae vivae splendidum tamquam crystallum (christ. MWU 
A; crist. C) procedens de sede dei et agni (agno U?)/ 


x x PRIM et mendacium 51 V(e pro et lapsu VM); 
AM; cf AN Tit; AU spe; CAE; APR; BED Apc (D), cath, 
Ct, aed; AM-A !/;; BEA: - G 

« non introibunt in ea APR: cf 98 99)^CD —— 4 seg 
ille intrabit in eam (prosequens libere cuius in fronte agni 
nomen scriptum est) ? AM 

*hiS 

qui scripti sunt 51 V (qui ex quis Y); APR: PRIM; 
BED Apc (D), cath, Ct; AM-A: « G x scripti x VICn; 
CAE; BEA: ? — ov 181 368 1704 X scriptus x CAE 
(Var)  quiscriptasunt EYXO' qui scripte sunt EP 
quod scripti sunt Q9" 

x PRIM: 0949046 vitae 51 V; VICn; AM 
vgt; CAE; APR; BED Apc (D), cath, Ct; AM-A; BEA: - 
G 

4 et N?p V" ^ZECPGWRBU. BED cath (Var); AM-A (Var) 

illius PRIM: « & x 51 V; CAE; APR: BED Apc 
(D), cath, Ct; AM-A x x ViCn; AM vgt; BEA: — tov 
apviov 2071* 

* domini E 


AM-A Apc 10 (835,1): et ostendit mihi flumen aquae vitae 
splendens tamquam christallum, procedens de sede dei et 
agni/ cup 16 (980,21): 2/flumen aquae vitae (viae C*; 
vivae M) decurrit/ AN Apc 22,1 (21 2 L.M.R. 115, 
470): 21,20/flumen aquae vivae (vitae CFKNP) scriptura 
divina/ APR (78): et hostendit mihi flumen aque vive 
splendidum sicut crystallum, procedens de regno dei et 
agni...de sede dei procedere dicitur et agni BEA Apc 
12,3,3 (636 - R.-P. 410.16): flumen vero vitae spiritualis 
nativitatis currere gratiam ostendit/ (deficit N) (« HI Apc 
2b Apc st (618 — R.-P. 378,19): /et ostendit mihi flu- 
men aquae vitae (— SVUAGO) sicut cristallum exiens a 
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£Ó£glGÉV poi TOtOLOÓV 
* ka0apov 
C ostendit mihi flumen 
- angelus T « magnum 
S » » » 
I » » » 
V » » fluvium 
* dominus fontem « mundum 


22,1  « angelus PS-VIG tri 12 (Var); RES-R t 
dominus II* 

flumen 51 IFS*N(lect. altern. ]DIT^MK?RZWEyT'vid 
QRP. A BHO TOWER MESÓTO TAA 27] Q^MgBgpEgG WRHU(3] flu- 
vium sup. lin.)09 54; HIL » CAr Ps; AM; HI Apc; PS- 
VIG tri 12; PS-FU Pin; FU; CAE; KA B; APR; PRIM cap, 
5; AN Apc; IS; c£ KA Sp; PS-MEL; KA M; AM-A; BEA; 
KA Ai » flumine ? PS-VIG tri 12 (Var) flu- 
vium V(ita Y*1*); cf KA Aa; PS-VIG tri 12 (Var); PS-FU 
Pin (Var); cf CAr cpl; BED fontem cf HI Ps h, PRIM 
rec, KA Val; RES-R: « supra 21,6 

4 magnum 09797275 571; PRIM 5 (Var): 2 €: « su- 
pral6,12 . * mundum IS: * xoa9apov 2030 pl/And 

— aquae HI Apc » BEA Apc 12,3,3; PRIM rec; CAr 
cpl 

vitae V65; HIL; HI Apc; PS-FU Pin; PRIM 5, rec; 


(— AG) throno dei (— S$VUC) et agni/ (deficit N) BED 
Apc 3,37,423 (563): et ostendit mihi fluvium aquae vitae 
(vivae FO*) splendidum tamquam cristallum procedentem 
de sede dei et agni/ CAE Apc 19 (275,9): /et ostendit 
mihi flumen aquae sicut crystallum, exiens a throno dei et 
agni /2/ fontem baptismi ostendit /2/ venientem a deo et 
Christo CAr cpl Apc 32 (1416C): /sed fluvius vitae de 
domini sede progrediens per medium ipsius perspicuo can- 
dore dilabitur/ Ps 1,3 (35,287): et ostendit mihi flumen 
aquae vivae splendidum tamquam crystallum, exiens de 
throno dei et agni/ (« HIL) FU Fab 34,40 (852,638): et 
ostendit mihi flumen aquae vivae candidum quasi crystal- 
lum, exiens de sede dei et agni/ PS-FU Pin 6 (245, 
185): 21,22/ubi supra: et ostendit mihi flumen (Cart. Cus. 
Vat. D; fluvium T Chiffl. m) aquae (atque Vat.) vitae splen- 
didum, procedentem de sede dei et agni. una sedes (-de 
Vat.), non duae/3 s 68 (940D): o germina, quae non urit 
flamma, quia iuxta flumen sunt vitreum in Ierusalem et 
perpetuo virescunt! HI Apc 21,1 (149,12): flumen vero 
vitae spiritalis nativitatis currere gratiam ostendit/ Psh 
1 (8,150): Jo 1,29/et egrediebatur, inquit, fons de subtus 
medio troni (-no C, corr. G). videtis igitur quoniam de 
medio troni fons egreditur gratiarum. tamen non egreditur 
fons ille de trono, nisi agnus in contra steterit HIL Ps 
1,17 (30,3): et ostendit mihi flumen aquae vitae splendi- 
dum tamquam crystallum, exiens de throno dei et agni/ 
IS pro 109 (180A): 21,10/flumen etiam baptismi mundum/ 
KA Aa 60 (396c): 21,9/de fluvio procedente de sede 
dei/ Ai 47 (397b): 21,9/et ostendit mihi flumen aque 
vive/10 B 23 (69): 21,9/et ostendit mihi flumen aquae 
vivae splendidum tamquam crystallum (chryst. F; crist. S 
Z'Qptgem s M 14 (398b): 21,l/et ostendit mihi flu- 
men aquae vivae splendidum Sp 33 (72): /et de flumine 
procedente ex ea/ Val 63 (396b): 21,10/de fonte aque 
vivae/ PS-MEL P 10,1,28 (78): crystallum baptismus. 
in Apocalypsi: flumen aquae vivae tanquam crystallum 


Apocalypsis Johannis 742 
06atog Gorg  Aapnpóv (OG — KpO010AAOV, 
X X 
aquae vitae candidum . quasi cristallum 
x glaciem 
» » x Sicut » 
» vivae splendidae » » 
» vitae splendidum tamquam » 
x splendens x x 


CAr cpl; AN Apc (Var); BED; AM-A; BEA: - G 
viv(aje 51 AFS?2ZCEVPMAHKKQVdEZGWRHU*QO?W 54 wO. 
AM; PS-VIG tri 12; FU; KA B; APR; PRIM cap, 5 (Var); 
CAr Ps (»« Vorlage); AN Apc; BED (Var); PS-MEL; KA 
M; AM-A cup (Var); KA Ai, Val; RES-R: -» € 9H: « Jo 
7,38 | x K*; CAE; BEA Apc st (Var): — Gong 2305*t 

candidum PS-VIG t1 12; FU; PRIM;cfCArcpl x 
CAE; PS-MEL; BEA: — Aagunpov pc splendid(a)e 51 
oP*. 2 (gH splendidum V; HIL » CAr Ps; AM; PS-FU 
Pin; KA B; APR; BED; KA M: - G splendens 0P; 
AM-A 

quasi PS-VIG tri 12; FU; PRIM sicut 51; CAE; 
APR; BEA tamquam V; HIL » CAr Ps; AM; KA B; 
BED; PS-MEL; AM-A x x PS-FU Pin: homoeotel.?: — 
(cod 

glaciem PS-VIG tri 12 


13,64 (109): flumen baptismum. in Apocalypsi: flumen a- 
quae vivae tamquam crystallum V 4,22,13 (157,14): 
(fluvius, flumen...) baptismus. in Apocalypsi: flumen a- 
quae vivae tamquam crystallum (non legitur in A) 
6,63,1 (339,33): crystallum baptismus: flumen aquae vivae 
tamquam crystallum PRIM 5 cap 30 (250,64): 21,23/ 
flumen aquae (flumina quae F) vivae civitatis medio (cf 
Apc 22,2) permeare/4 5 (299,1): et ostendit mihi flu- 
men (« magnum b) aquae vitae (vivae bFM) candidum 
quasi cristallum (FGN; xrist. D; christ. M; cryst. bv), ex- 
iens de sede dei et agni/ rec 18 (315,89): 21,23/adque 
vitae fonte potari/4 RES-R 7344 (335): ostendit mihi 
angelus fontem aquae vivae/9 PS-VIG tri 12,15 (136, 
21): et ostendit mihi ( angelus EH;M) flumen (flumine 7; 
fluvium Y Sic. Migne, Bulhart) aquae vivae candidum qua- 
si glaciem, egredientem a sede dei et agni/ 

2 cf Apc 2/7 par AM sp 3,153 (215,6): /(4 et 
I WC) in medio plateae eius, et (— R*CUAY) ex utraque 
parte lignum vitae faciens fructus duodecim (-cies C), per 
singulos menses reddens (-dent MZ; -dunt G*) fructum 
suum, et folia ligni ad medicinam (-na R) omnium gentium 

AM-A Apc 10 (835,2): /in medio plateae eius et ex 
utraque parte fluminis lignum vitae, adferens fructus duo- 
decim per menses singulos reddentes (-dens ay; -dentia R^) 
fructum suum, et folia ligni ad sanitatem gentium cup 
16 (980,21): 21,21/per cuius medium /1/ et (— Pag) ex 
utraque parte fluminis lignum vitae adferens fructus duo- 
decim per menses duodecim AN Apc (21 2 L.M.R. 
115,470): /in media (-dio AF, Hartung) platea (in mediam 
plateam BK), in ecclesia; ex utraque parte fluminis lignum 
vitae, Christus in novo et veteri testamento; afferens fruc- 
tus (-tum ABK, Hartung) per menses singulos (— s. m. D) 
per doctrinam duodecim apostolorum usque in finem sae- 
culi; per folia extremi praedicatores intelleguntur/10 Ps 
sen 1,3,17 (9): ait Esaias: et erit folium ligni ad salutem 
gentium Tit (63,638): 2,7/o incorruptibilis cybus ex li- 


743 Apocalypsis Johannis 22,12 
£KnropEvóuevov £K 100 Opóvou 100 Oro0 xoi toO dpviov. 2 £V  u£oo 
x x * KOt 
C exiens de sede dei et agni x per mediam 
egredientem domini * effluens medium 
progredientem * fluentem 
- exiens 
S » a throno » » » x in medio 
X x 
I procedentem de sede » » » et » » 
procedens regno agno 
Y effluens 
V » » » » » » x » » 
media 


2 desunt sZMHYCAMBX — desinit M gentium 


«ad sanitatem» gentium ll plateae/-tee/-tee eius C 


redentia Y'C; redencia S — foleaK — gencium SK086/Q0 54 58 


exiens HIL » CAr Ps; FU; CAE; PRIM; BEA 
egredientem cf HI Ps h; PS-VIG tri 12 progredientem 
cf CArcpl . procedentem 51 V(ex -dendem Z9); cf KA 
Aa; PS-FU Pin; BED - procidentem S proce- 
dente R(-cae-)O^ procedens N?X0" 56.72.73 57] gBAgyE 
oU*- AM; APR; c£ KA Sp; AM-A 

de 51 V; HIL; KA Aa; AM; HI Ps h !/; PS-FU Pin; 
FU; APR; PRIM; CAr; BED; AM-A de medio ? HI Ps 
h !A4: ex ueoo 792; £x u£oou 2070: cf Apc 4,6; 5,6; 7,17 
de subtus medio ? HI Psh !/,; — a PS-VIG tri 12; CAE; 
BEA  ex?KASp  xBEA (Var) 

sede 51 V; KA Aa; AM; PS-VIG tri 12; PS-FU Pin; 
FU; APR*?"; PRIM; CAr cpl; BED; AM-A throno (scr. 
udo 79904177 221. BIL » CAr Bs; HI Psh!4. 
!'/ (Var; CAE; BEA throni? HIPsh?/, | regno c6; 
APR*'« 


domini CAr cpi x BEA (Var): — 10v 0£ov 935 


gno sapienciae conceptus, quorum folia in curacionem gen- 
cium posita sunt distributa/ AP-Apc Pau 22 (116,2): 
erant al (ad EA; in G) litus (litore G; labium A) fluminis 
(fluvii A) ipsius (illius A; — E; - illius fluminis G) arbores 
plantate (inserte A) plene fructibus; unaqueque (una quo- 
que GE) autem arbor erat adferens (x afferebat E; singule 
X abores x afferentes A) fructus xit (duodecies G; — xii 
fruct. EA) in anno (annum GC) varios et diversos fructos 
abentes (x x GE; — per annum xii" fructus bonos et alia 
promiscua X A) (noav zapa to x£1Aoc tov ztotapou ógv- 
ópa ne$jut£Uuueva nÀnpg£ig kapnov ó0opov) APR 
(79): in medio platee eius...et ex utraque parte fluminis li- 
gnum vite afferens fructus duodecim, per singulos menses 
retdentes fructum suum, folia ligni ad salutem gentium. due 
ripe fluminis duo sunt testamenta... Act 17,28/folia sunt 
verba eius; ad sanitatem universarum proficient gentium 

BEA Apc 2,1,86 (173 - R.-P. 284,13): ex utraque, in- 
quit, parte (-tem A'/G) fluminis lignum vitae faciens fructus 
(-ctos N/H'E'YMSA!) duodecim per singulos menses/2,7/ 
[87] ex utraque parte fluminis, vel duo testamenta legis et 
evangelii intellege, vel undam baptismi. duodecim menses 
duodecim apostoli sunt/2,7 12,3a (635 - R.-P. 409,18): 
21,2l/et flumen per medium, et vitae lignum ex utraque 
parte faciens fructus duodecim per duodecim menses/21,23 
(deficit N) (« HI Apc) 12,3.3 (636 - R.-P. 411,1): /li- 
gnum vitae ex utraque ripa Christi secundum carnem os- 


sd c35 709203 531 
fruct»us «duodecim per men»ses singulos...fo«lia ligni ad sanitatem genti»um 
hutraque C; utraque SZ"; utraquae R 
afferens AN?TIFT^MKZCPYTrQ2) MPALHCYTOALE« VPKgBWqp5ETMZGV gR?H()COW S4 58 VC 


! ZV «in me»d«io» plat«eae eius et ex utr»aque parte. ..adfe«rens 
M plateae «eius» et...lignum «vitae adferens» fructus...et «folia» ligni 
parte R; partae b flumenis R* vitae/-te/-te 
duodicem K; duodecim/XII ceteri — reddencia K0P"; 


1728 1734 

agno AM (Var) 

2 x V; HIL » CAr Ps; AM; PS-VIG tri 12; FU; 
CAE; APR; PRIM; BED Apc (D); AM-A; BEA: « G 
et 51 IIFRxY; HIL (Var); AM (Var): « xav 2050 2065 2329 
Gee o9(Cz 

* effluens VICn * fluentem PS-VIG tri 12: cf € 
(fluit) * exiens FU (Var): « supra 22,1 

per mediam plateam FU; PRIM per medium pla- 
teae PS-VIG tri 12; cf AM-A cup: » €«9?99(CZcoddM — — per 
medium x VICn » HI Apc » BEA Apc 12,3a in medio 
plateae 51 V(platee ex -te« R); HIL » CAr Ps; AM; CAE; 
APR; BED Apc (D); AM-A Apc; BEA Apes: - 6 
in medio plat(a)e Y€EVA'«??O^: BEA Apc st (Var) in 
medio platei S(ex pletei)o" ^ in media platea AN Apc 
in medio plat(a)ea K^; AN Apc (Var) in mediam pla- 
team AN Apc(Var) Xin medio patere x? 


tendit adventum... [4] fructus vero duodecim per singulos 
menses duodecim apostolorum diversa gratia ostenduntur 
(deficit N) (« HI Apc) 12,3,10 (637 - R.-P. 412,13): et 
folia hgni in curationem gentium (deficit N) Apc st 
(618 - R.-P. 378,20): /in medio plateae (plate sic UHEQ) 
eius, ex utraque parte fluminis lignum vitae faciens fructus 
(-tum UAG) duodecim, per singulos menses reddens fruc- 
tum suum, et folia ligni in curationem gentium/ (deficit N) 
BED Apc 3,37,424 (563): /(^ in medio plataeae eius D) 
...e€t (— G) ex utraque parte fluminis lignum vitae...ad- 
ferens (afferent F*) fructus (-tos B*R) duodecim, per men- 
ses singulos reddens fructum suum. ..et folia ligni (4 sunt 
D) ad sanitatem (salutem N) gentium/ Lc 6 (401,1512): 
| Pt 2,22/qui lignum vitae merito appellatus fructus gratiae 
duodenos per singulos menses (mentes BE) adfero 
CAE Apc 19 (275,10): /in medio plateae eius /1/ in medio 
ecclesiae/l ...et ex utraque parte fluminis lignum vitae 
faciens fructus (-tos C) duodecim per singulos menses, et 
reddens fructum suum CAr cpl Apc 32 (1416C): /cuius 
utrasque ripas nemorosae arbores referuntur ornare, quae 
fructum suum per menses singulos largiuntur/5 Bs-1,3 
(35,288): /in medio plateae eius et ex utraque parte flumi- 
nis arborem vitae, quae facit fructum duodecies, singulis 
mensibus reddens fructum suum, et folia arboris illius sunt 
ad sanitatem gentium deputata/Ps 1,3 (« HIL) CHRO 5 
43 (616,22): ex utraque, inquit, parte fluminis arbor vitae 
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tg rAateiag oavuthg Koi toU motauo0 £vie00ev xoi £kseiOgv &CoXov Cog 


C plateam eis — et ex utraque 
plateae 
qux 
plateae » » » » 
I » » » fluminis hinc 
V » » » EN utraque 
platae x 
platei 
platea 
patere 
kaproüg ódó£KQO, kXatà  ufva £kaotov 
KOpTOv 


C duodecim fructus — per 


S fructus duodecim  » » » 
I » duodecies — » » » 
fructum in singulis mensibus 
x — mensibus singulis 
M » duodecim  » | menses singula 
fructos x singulos 


— et FIIFRQX!«"?g6 WRU*Q9- AM (Var); FU; PRIM 
(Var); BED (Var); AM-A cup (Var); BEA: » G2 

ex utraque parte fluminis V(ita Y; fluminis ex eius 
IM in actu scribendi); HIL » CAr Ps; CHRO; FU; CAE; 
APR; PRIM; AN Apc; BED; AM-A; BEA Apc 2,1,86. 87, 
st — fluminis hinc atque inde 51: 2 G ex utraque parte 
fluminis hinc et inde 09707275 27]: lect. dupl. ^ ex utra- 
que x fluminis Y'* — ex utraque parte x AM; HI Apc '/; 
CF !/) Var) » BEA Apc 12,3a ex utraque ripa x ? HI 
Apc "n » BEA Apc 12,3,3 secundum flumen et ex utra- 
que parte ripae ? HI Ps h ad litus fluminis ? AP-Apc 
Pau in litore fluminis ? AP-Apc Pau (Var) ad la- 
bium fluvii ? AP-Apc Pau (Var) — incircuitu x ? VICn 

arbor HIL (Var); CHRO arborem HIL » CAr Ps; 
HI Ps h arbores ? AP-Apc Pau; cf REG Mag; CAÀr cpl: 
CuAa 365 

- est vitae HIL (Var) 

- est HIL(Var; CHRO «et N*AM:- € 

adferens V; cf HI Ps h; CHRO; AP-Apc Pau; FU; 
APR; PRIM; AN Apc; BED; AM-A » a(d)ferenx 


N*oV' afferent BED (Var) faciens 51 (99797273 5771: 
VICn » HI Apc; AM; CAE; BEA: 2 G quae facit HIL 
» CAr Ps 


ordo verborum: | duodeci(m) fructus 9707273 577]: 
HI Ps h; CHRO; AP-Apc Pau (Var); FU; PRIM: 2 S$ - 
fructus (duodecim) 51 V; VICn » HI Apc; HIL » CAr Ps; 
AM; AP-Apc Pau; CAE; APR; BED; AM-A; BEA: - G 
fructu(s) x AN Apc 

fructum 1*0P*: HIL » CAr Ps; AN Apc (Var); BEA 
Apc st (Var): kapzov /81 2059 2081* — fructos SR*ZF A- 
Ec 27] o""*. AP-Apc Pau !/,; CAE (Var); REG Mag 90 
(Var); PRIM (Var); BED Apc (Var); BEA Apc 2,1,86 (Var) 


est afferens duodecim fructus per singulos menses, et folia 
arboris ad sanitatem gentium CU-D Mc 13 (56,29): Gn 
2,9/cuius sunt folia in salutem (-te A) gentium/Mt 25,34 


singulos menses 
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fO100V 
parte — fluminis lignum vitae adferens 
X 
» » » » faciens 
atque — inde » » » 
arbor * est quae facit 
arborem —- est vitae 
parte — fluminis » » adferens 
X 4 et afferent 


ànoót000v 10v Kkapnróv avto0, koi 


amoói00vta (toug) kapnzouc x 
reddentes fructum suum et 
reddens » » » 
4 et 
» » » » 
redd(e)nt fructus suos 
reddere 
x X x 
reddentia » » » 
x X 4 erit 


duodecim V; AM; HI Apc; CHRO; AP-Apc Pau; FU; . 
CAE; APR; PRIM; BED Apc; AM-A; BEA duodecies 
51; HIL » CAr Ps; AM (Var); HI Ps h; AP-Apc Pau (Var); 
REG Mag; KA Sp duodenos ? BED Lc differen- 
tes ? VICn 

per singulos menses 51 009797273 57]: VICn; AM; HI 
Apc !/, » BEA Apc 12,3,4; CHRO; FU; CAE; APR; 
PRIM; AN Apc (Var); BED Lc; PS-MEL; BEA Apc 2,1, 
86, st per duodecim menses ? HI Apc '/ » BEA Apc 
12:53 in singulis mensibus HI Ps h !'/; X singulis 
mensibus HIL » CAr Ps -— X mensibus singulis HI Ps h 
!/, | per menses singula V?(menses ex -sis RY') per 
menses singulos A?2N?IIFT^MDZWCPYTrOMAMPD ALBO STO 
Ek VPEKQgVBWqy TMZGV GSHU*()DCOW S4 S8 y Co. CAr cpl; AN 
Apc; BED Apc; AM-A Apc per menses duodecim ? 
AM-A cup 

-tetCAE:- € 

reddentes A?1P0P;. APR; PRIM; AM-A reddens 
5] NP IIFT^MDZEP Y Tr) MD4PK.56.70.73 97] gWqTMZGVgH2D 
QC?9W 54 58 VC9- HIL » CAr Ps; AM; FU; CAE; PRIM 
(Var); BED; AM-A (Var); BEA: -» 6G reddent AM 
(Var); PS-MEL V reddunt AM (Var) dabunt ? PS- 
MEL V(Var)  redderex*? — x x xCHRO: s 33odo) 
reddentia V?; PS-MEL P, V (Var); AM-A (Var): axoà- 
óovta pc — reddentia reddentes EV*: lect. dupl. 

fructum suum ex fructuum Y! — fructuum suum YC€ 
fructu suum X: haplogr. fructus suos PS-MEL V: 
(10Uc) kapzouc autou N 2030 pc &€99(^ fructum x E: — 
autou 205 205A 209 

* p S* (cf supra) 

— et APR: - € 

* erit AN Ps sen 


FU Fab 34,40 (852,639): /(4- exiens B*) per mediam pla- 
team eius ex utraque parte fluminis lignum vitae, afferens 
duodecim fructus, per singulos menses reddens fructum 
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22,23 


tà $UÀAQ tOU GOÀOU £i; Ogpaneiav tv £0vàv. À Wh - mé 
L folia ligni in curationem gentium neque ullum 
X curatione 
» » » » et omnis 
I » » ad sanitatem » » omne 
arboris * eius 4 sunt medicinam * omnium * deputata 
x * illius 4 erant salute(m) 
* huius 
V » » » » » » 
folium et sanctitatem 


3 desunt sZMPMXCAMBX adsuni (56.7972(f. 525) 73 57] 
«in illa» erunt et servi «eius ser»vient illi 


hamplius C — saedes C hagniC  . serbi $^ 


folium AN Ps sen: - G3f 

ligni ex ligna A- — arboris HIL » CAr Ps; CHRO 
x 1/7-?: HI Ps h; PRIM (Var); PS-MEL: - 6&6 

eco. 4 eius (9702.75 571*- HT Ps h; PS-MEL 
* illius HIL » CAr Ps * huius PS-HI bre 

* sunt HIL » CAr Ps; CU-D?; BED Apc (D) 4 
erant HI Ps h 

in AN Tit; FU; PRIM; CU-D; BEA ad 51 V; HIL 
» CAr Ps, PS-HI bre; AM; HI Ps h; CHRO; APR; AN Ps 
sen; BED; PS-MEL; AM-A et N* 

curationem AN Tit; FU; PRIM; BEA » cura- 
tione PRIM (Var) sanitatem 51 V(sanitem ZV); HIL » 
CAr Ps, PS-HI bre; HI Ps h; CHRO; APR*?*. BED; PS- 


suum et folia ligni in curationem gentium/ — HI Apc 21,1 
(147,18): 21,21/et flumen per medium et vitae lignum ex 
utraque parte faciens fructus XII per Xil menses/21,23 (« 
VICn) (149,13): /lignum vitae ex utraque ripa (parte 
IK) Christi secundum carnem ostendit adventum. ..fructus 
vero XII per singulos menses XII apostolorum diversae gra- 
tiae ostenduntur Ps h 1 (8,140): et arborem, inquit, se- 
cundum (secus G) flumen, et ex utraque parte ripae ipsam 
arborem. ..et habebat, inquit, fructus ipsa arbor, et in anno 
mensibus singulis duodecies fructus adferebat, et habebat, 
inquit, folia, et folia eius erant ad sanitatem gentium/4,2 
...€t arbor, inquit, una excelsa posita erat. non dixit ar- 
bores, sed arbor una. si arbor una est, quomodo ex ista 
parte ripae est, et ex illa parte ripae est?...una arbor ex 
utraque parte esse dicitur...iste fluvius duas ripas habet, et 
vetus et novum testamentum, et in utraque parte arbor 
plantata Xpistus est. haec igitur arbor in anno, hoc est in 
singulis mensibus, duodecies fructus adferebat PS-HI 
bre 1 (824C): Ps I,3/verba doctrinae quae ad salutem gen- 
tibus proficiunt iuxta illud Apocalypsis: et folia ligni huius 
ad sanitatem gentium/Ps 1,3 (« HIL) HIL P5 1,17 (30. 
4): /(- et S Bad. Era.) in medio plateae eius et ex utraque 
parte fluminis arborem (arbor est d) vitae, quae facit fruc- 
tum (fructuum V/) duodecies, singulis mensibus reddens 
fructum suum, et folia arboris illius sunt ad sanitatem gen- 
tium HYM Hib 216,15 (277): Gn 2,9/cuius non cadunt 
folia / gentibus salutifera IS pro 109 (180A): /lignum- 
que vitae dominum lesum Christum KA Aa 60 (396c): 
/et de ligno vitae/ Sp 33 (72): /et de ligno duodecies 
fructificante/4 Val 63 (396b): /et de ligno vite/18 

PS-MEL P 4,71 (21): menses duodecim eiusdem nume- 
ri apostoli. in Apocalypsi: per singulos menses reddentia 
fructum suum 6,2,77 (40): Ps 1,3/et in Apocalypsi: et 
folia eius ad sanitatem gentium V 3,48,1 (112,33): 


94 29. 1 I. 89895 


incipit t (f. 38R) et servi l 
X! non «erit amplius» et sedes dei «et agni in illa erunt» et s«ervi eius servient illi» ll 


k agni 
homne C; ome A. 


Z"! et «sedes dei et agni in illa» erunt 


MEL; AM-A ^» medicinam 19707273 571: AM 
salutem APR''; AN Ps sen; CU-D; BED (Var) » 
salute CU-D (Var) sanctitatem CO^ 

- omnium AM: 2 €**9(€—— 4 universarum APR:?" 

* deputata CAr Ps 

3 neque ullum iam maledictum erit FU; PRIM — et 
omnis languor non erit adhuc BEA et omnis languor 
non erit ultra in ea adhuc BEA Apc st (Var) et omnis 
devoratio non erit iam 09707273 77] et omne maledic- 
tum non erit amplius 51 V(omnem I; maledictu ex -t« Y); 
cf KA Aa; APR; PS-IS Jud; BED Apc (D); AM-A ubi 
anathema iam non adparebit ? AN Tit: cf avoOguo 2050 


menses apostoli: per singulos menses reddent (reddentia 
BC; recentia DE*; dabunt G) fructus suos 7,37,3 (393, 
19): Ps ],3/et in Apocalypsi: et folia eius ad sanitatem gen- 
tium (non legitur in À) POE Mer 16,21 (506): xilon 
aeternae vitae (de Christo dicitur) 19,20 (514): vitae 
sacra paradyso vernat arbor medio, / cuius uber iam beatos 
alit fructus incolas PRIM 5 (299,2): /per mediam pla- 
team eius (300,1 1): Mt 10,22/hoc significans sequitur: 
et (— bCFM ) ex utraque parte fluminis lignum vitae adfe- 
rens duodecim (XII N) fructus (-tos C/D; -— f. d. v) per sin- 
gulos menses reddentes (-dentis D/N'; -dens bD?) fructum 
suum, et folia ligni (— F) in curationem (-ne bCG FN) gen- 
tium/ REG Mag 3,87 (372,86): in quorum (scil. flumi- 
num paradisi) npis diversarum fructus arborum varios et 
diversos duodecies in annum nascentes, non cultura homi- 
nis, sed abundantia deitatis 90,23 (382,50): simul et il- 
larum fructus (-tos P) arborum varios et diversos duodecies 
in annum nascentes, non cultura hominis, sed abundantia 
deitatis — VICn Apc 21.1 (116,6): 21.21/flumen vitae per 
medium effluens et vitae fontes aquarum, lignum vitae in 
circuitu, per singulos menses faciens fructus differentes/ 
21,223 . PS-VIG tri 12,15 (137,2): /fluentem per medium 
plateae 

3. AM 118 Ps 12,272 (267,5): et servi eius servient 
el AM-A Apc 10 (838,1): et omne maledictum non erit 
amplius (839,1): et sedes dei et agni in illa erunt, et 
servi eius servient illi AMSt q 97,4 (174,9): 21,23/se- 
des dei est, nec non et Christi AN Tit (63,639): /ubi 
anathema iam non adparebit/21,27/sed thronus dei et agni 
(thronum dni magnum cod) erit 1n ea, et servi eius servient 
servientes ei/5 APR (79): et omne, inquid, maledictum 
non erit amplius, et sedes dei et agni illius erunt, et servi 
eius servient illi/ BEA Apc 12,3,11 (637 - R.-P. 413, 
5): Gn 3,7/et omnis languor (-gor YSVP) non erit adhuc/ 


Vetus Latina 26/2 


22,3-4 


katdOseua ook £otai — £t 
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Kai O O0póvogG toU OgoU kai toU Gpviou £v auti] £otat, 


— £O6tQl £V QUutn 


C iam maledictum ert | sed thronus dei et agni i! em e 
thronum domini magnum - erit — in — ea 

S languor non erit adhuc x » » » » » 0» » 

T devoratio T iam 
| maledictum » » amplius et sedes » » » » ila » 
bd » » » » » » » » » » » erunt 

sedis illius 
mille 
KQüi oi 600AÀ0t QUtoU Àatpg£000U0lw Q010 4 kai wovtiat t0 npócomov q0100, 
Aaotpg£vouoiv 
C x "d x X X et videbunt faciem eius 
viderunt 
et Servi eius servient ei » » » » 
* Servientes 
I » » » » » » » » » 
x x 
V » » » » illi » » » » 
ilhus — ^ et serviunt 
x x 
D - illi servient 

4 desunt sZM" MECAMPX . adsunt (0670.72.73 57] l| | ZV faciem eius «et r»ome«n» eius — XT «et videbunt faciem eius et» nomen eius «in 

frontibus» eorum «P videbu«nt» faciem. — || — fatiem OW 


sed II*(in ras., ut vid. T^M^RQAPO^MQVQ7? VC; AN 
Tit; PRIM: - € x BEA; in initio PS-FU Pin et 51 
V95- FU; CAE; APR; PS-IS Jud; BED Apc (D), tab; AM- 
A: 2G 

thronus (scr. tronus 10979-73 57]) 4367073 571- AN Tit 
(edit.); FU; CAE; PRIM; BEA tronü t^; AN Tit (cod) 
sedes 51 V; AMst; PS-FU Pin; APR; PS-IS Jud; BED Apc 
(D),tab; AM-A sedis RY''A-E(i ex s) 

domini AN Tit (cod) 

et agni] magnum AN Tit (cod) 

— erit in ea AN Tit: ^ £oxat £v aot 94 2050 

in illa] illius APR mille k«* 

ea AN Tit; FU; CAE; PRIM; BEA illa 51 V; PS- 
FU Pin; PS-IS Jud; BED Apc (D), tab; AM-A 

erit 51 R?YTC; AN Tit; FU; CAE; PRIM; BEA: - G. 


Nm 23,21-23; Rm 13,12/ [13] thronus dei et agni in ea 
erit... [14] et servi eius servient ei/ (deficit N) Apc st 
(618 - R.-P. 379,4): /et omnis languor (-gor YSPE; — UA 
GC) non erit (^ ultra in ea SE) adhuc, thronus dei et agni in 
ea erit, et servi eius servient ei/ (deficit N) BED Apc 
3,37,447 (565): /(- et omne maledictum non erit amplius et 
sedes dei et agni in illa erunt et servi eius servient illi D) 
tab 3,7 (114,838): 14,l/qui rursus claritatem supernae 
patriae describens ait: et sedes dei et agni in illa erunt, et 
servi eius servient i1lli/ CAE Apc 19 (275,18): et 
thronus dei et agni in ea erit...et servi eius servient ei/ 
FU Fab 34,40 (852,642): /neque ullum iam maledictum 
erit, et thronus dei et agni in ea erit PS-FU Pin 6 (245, 
187): l/ubi supra: sedes dei et agni in illa erunt, et servient 
ei PS-IS Jud 85,21 (258): 21,5/item ibi: et omne ma- 
ledictum non erit amplius, et sedes dei et agni in illa erunt, 
et servi eius servient illi/ KA Aa 60 (3966): /et quia 
maledictum/5 PRIM 5 cap 31 (250,66): A/sicut unum 


erunt V(ita Y); PS-FU Pin; APR; PRIM (Var); PS-IS Jud; 
BED Apc (D), tab; AM-A 

— et servi eius servient ei PRIM; in fine FU: ho- 
moeoarcton 

— servi eius «FÉ; PS-FU Pin: homoeoarcton 

eius ex xx«* Y" — illius P^MQ 

4 et Q9" 

serviunt R: Aatpgvovoiv 046 16115 1854 2062 a1 € 
9M — servient«- oV xxX9?  -illiservient D 

4 servientes AN Tit 

ei 51 $970.72(f. 52V).75 271 54; AM; AN Tit; PS-FU 
Pin; CAE; BEA illi V; APR; PS-IS Jud; BED Apc (D), 
tab; AM-A 

4 viderunt 271 


patris et agni thronum/. 5 (300,14): /neque ullum (ullam 
F^) iam maledictum (^ m. i. v) erit...sed thronus dei et agni 
in ea erit (erunt b; — e. in ea v) 

4 cf Apc l4,1 AM-A Apc 10 (840,1): et vide- 
bunt faciem eius (851,1): et nomen eius scriptum in 
frontibus eorum ANT-M 180r (294): 21,4/et videbunt 
faciem eius et nomen eius scriptum in frontibus eorum/ 
APR (79): /et videbunt faciem eius et nomen eius in fron- 
tibus eorum —. BEA Apc 12,3,14 (637 - R.-P. 413,19): /et 
videbunt faciem eius/Jo 14,9; Mt 5,8/et nomen eius in 
frontibus eorum/ (deficit N) (ex Tyconio, cf CAE) Apc 
st (618 - R.-P. 379,5): /et videbunt faciem eius, et nomen 
eius in frontibus eorum/ (deficit N) BED Apc 3,37,452 
(565): et videbunt (-bant J*) faciem eius...et (4 erit scrip- 
tum D sup. lin.) nomen eius in frontibus eorum hy 1,20 
(409): vultumque Christi perpetim / iusti cernent amabi- 
lem/Mt 22,30 tab 3,7 (114,840): /et videbunt faciem 
eius, et nomen eius in frontibus eorum CAE Apc 19 


747] Apocalypsis Johannis 22,4—5 
Küi tó ÓvoLa Q'0100 £Ti tÓv LETOTLOV QOUtÓV. 5 kai vo& ook 

C e "Wen eius scriptum in frontibus — eorum et nox iam 
x X X x 

—- non erit 

S » » » X » » » » » non 

I » » » x » » » » » ultra 
V » » » X » » » » » » 
* patris ipsorum D ^ scriptum ent VOX ibi 

suis X 


5 desunt sZMHMECAMBX 


lucaernae K; lucernae/-ne/-ne ceteri — neque Z'; nequae R. lumine? FIF 
/se-/secula/scla sae-/se-/seculorum/scforum 
B3 
— et nomen eius 1^": homoeotel. — et nomen... 


(5)... inluminat illos t/"(f. 38R): homoeoarcton 

-- erit scriptum nomen eius ? BED Apc (D?) 

* patris RES-R (Var): « supra 14,1 

scriptum (scribtum c? !/,) [IFà9679.7273 571: PRIM; 
ANT-M; PS-IS Jud 16; BED Apc (D?); AM-A; RES-R: - 
GG-o4959(7 — supra 14,1 et 17,5 — x $1 V; CAE; APR; 
PS-IS Jud 85; BED; BEA: « G 

ipsorum A- suis RES-R (Var) 

* scriptum erit D 

5  — (4) et nomen...(5)...inluminat illos &"*(f. 38R): 


(275,19): /et videbunt faciem eius/Jo 14,9; Mt 5,8/et no- 
men eius in frontibus eorum/ (ex Tyconio, cf BEA) PS- 
IS Jud 16,9 (47): 1 Jo 3,2/et in Apocalypsi: et videbunt, in- 
quit, faciem eius et nomen eius scriptum in frontibus eorum 

85,21 (258): /et videbunt faciem eius et nomen eius in 
frontibus eorum/ KA Sp 33 (72): 2Z/et deum semper vi- 
dendum/ POE Mer 19,21 (514): exultantes manifestam 
dei cernunt faciem PRIM 5 cap 31-32 (250,65): 1/de 
visione (divisione F) dei quae (qui C) sanctis in futuro 
promittitur /3/ sic etiam nomen frontibus gestari fidelium 
dicit/6 5 (301,50): et videbunt faciem eius...et nomen 
eius scriptum in frontibus eorum rec 18 (315,90): 1/ 
eiusque visione dicitur perfrui/13 RES-R 7870 (459): 
7,4/et videbunt faciem eius et nomen (^ patris F) eius 
scriptum in frontibus eorum (suis F) 

5  cf^pc21.23 par AM Abr 2,67 (623,5): non 
indigebunt, inquit, luce (T'BM; -cem N? cet.) lucernae et 
lumine solis, quoniam ipse dominus erit lux omnibus et 
ipse inluminabit omnia mundi istius Hel 80 (462,2): Is 
65,17/et nox non erit amplius/2 Cor 3,16 yb 1:225(927, 
3): tunc autem nox non erit amplius, et non indigebunt luce 
lucernae et lumine solis, quia dominus inluminabit (^ ill. d. 
P") super eos, sicut dicit lohannes/Ez 13,18 Ps 36,45, 
2 (106,4): 21,4/accipe etiam lactis nitorem: et non indige- 
bunt lucerna et lumine solis; ipse enim dominus inlumina- 
bit (-vit B) super illos, et regnabunt in saecula saeculorum 
(4 amen fav) 118 Ps 12,27.1 (267,1): Ps 118,91/videtur 
itaque significare futurum illud, quando nox non erit am- 
plius, et non indigebitur (-getur AR) lucernae vel solis lu- 
mine, quoniam dominus inluminabit eos — AM-A Apc IO 
(852,1): et nox ultra non erit, et non egebunt lumine lu- 
cernae neque lumine solis, et regnabunt in saecula saeculo- 
rum cup 16 (980,26): ubi nullus sole (-lem P*), nullus 
luna (-nam P*) atque lucerna (-nam P*) indigebit, quia nox 
ibi non erit, et dominus deus omnipotens lumen omnium 
erit AN Tit (63,643): 3/in secula seculorum ANT- 
M 180r (295): /et non egebunt lumine lucerne neque lu- 


94* 


desinunt 159707275 271 in scfa sclorum (- amen $5271). Il 


hultra C hegebunt C lumine! IT'T^; luminae O^ 
illumina(bi)t 51 TIFZC'ADA'(ill.)J OkKqEZGgR?HOCOW 54 58 VC sae- 


homoeoarcton totum versum om. X!' (verba omissa 
suppl. m. 2 in marg.): homoeotel. 

- non erit x nox QU; CAr 
(War — x«t. 529 

iam non erit PRIM x non erit QU; PAT; CAr: — 
£u 16115 1854 al/Byz — G: - non erit amplius AM; 
CAE; BEA  jnonerit iam o97974(f. 52V).75 271 -ul- 
tra non erit 51 V(non bis scr. A); KA Aa; APR; PS-IS Jud; 
BED; AM-A Apc » ultra non erat I'M" ibi non 
erit AM-A cup: cf ovx £otat £xet And Gode AB(EG97( om. 
£Oota). 


vox A-9^; BED Apc 


mine solis, quoniam dominus deus inluminat eos, et regna- 
bunt in secula seculorum APR (80): et nox ultra non 
erit, non egebunt lumine lucerne neque lumine solis, quo- 
niam dominus deus noster illuminat illos, et regnabunt in 
secula seculorum PS-AU Pal 16 (237,24): 1 Pt 4,18/ 
iusti autem et sancti regnabunt cum Xristo in saecula sae- 
culorum BEA Apc 12,3,14 (638 - R.-P. 414,3): /et nox 
non erit amplius, et non egebunt lumine lucernae neque 
lumine solis, quoniam dominus deus inluminat eos, et re- 
gnabunt cum eo in saecula saeculorum (« amen PQ) (de- 
ficit N) Apc st (618 2 R.-P. 379,7): /et nox non erit 
amplius, et non egebunt lumine lucernae et lumine solis, 
quoniam dominus deus inluminat (-nabit UGP"; inlunat 5) 
eos, et regnabit super eos in saecula saeculorum, amen (— 
EQ) (deficit N) BED Apc 3,37,460 (567): et nox (vox 
F) ultra non erit, et non egebunt (-bant M) lumine lucernae 
neque lumine (— P) solis, quoniam dominus (— U; « deus 
DU) inluminat illos (* et regnabunt in saecula saeculorum 
D) Ct 5 (342,190): 21,4/et iterum: et nox ultra non erit, 
et non egebunt lumine lucernae neque lumine solis, quo- 
niam dominus deus inluminabit (-navit A; -nat B) illos et 
regnabunt in saecula saeculorum Gn 1 (5,71): caelum 
caeli non inane vel vacuum esse factum memoratur, sed 
nec tenebris in eo vel abysso locus remanere ullus perhibe- 
tur, quod dominus deus inluminat/21,23 CAE Apc 19 
(275,22): let nox non erit amplius, et non egebunt lumine 
lucernae et lumine solis, quoniam (-«- quidem AR, Souter) 
dominus deus inluminabit super eos, et regnabunt (regnabit 
super eos AR, Souter) in saecula saeculorum (277 I9: 
dominus deus inluminabit illos, et regnabunt in saecula 
saeculorum CAr cpl Apc 32 (1416C): 2/ubi non erit 
nox neque ulla indigentia, quoniam dominus inluminat 
cunctos et satiat/7 FID Hisp (277): non esuriunt neque 
sitiunt, neque indigent lumine lucerne neque lumine solis, 
quoniam deus inluminavit eos et regnabunt cum eo in sae- 
cula saeculorum, amen PS-IS Jud 85,21 (258): /et nox 
ultra non erit, et non egebunt lumine lucernae neque lumi- 


Parm, Apocalypsis Johannis 748 
£Éotaüal £t X Kai OUK ÉXyovuociv ypreiav émotócg Aü0yvou xai  óot0G mAiou, Oc 
£K£1 £S0UOlV $OG $OG 
x X X 
C non erit neque opus erit lumen lucernae neque lumen solis quoniam 
X nox nec 
S erit amplius et non egebunt lumine » et lumine » » 
T iam 
I non erit » —» » lumen » » . lucem » quia 
indigebunt luce(m) lucerna vel lumine - ipse 
indige(bi)tur x — Sols lumine 
V » » » 0» » lumine » neque lumine » quoniam 
erat x x D egent lunae x nec luminis x 
T indigent atque X 
KÜpiocg O Ogó0GQ (etioel X £m ^ daUOt0U0cG, kai BacUAe0oovotv 
X ox oocu6el x DpacuUevost 
(t dominus deus lucebit super eos et regnabunt Xi x 
S » » inluminabit — » » » regnabit super eos 
* quidem - illuminabit dominus 
I » » inluminat supra illos —» regnabunt X mms 
4 ipse x cum eo 
enim 
V » » » x » » » x x 
x - noster inluminavit eos 
x x * omnipotens x x x 
erit] - e oF^ 5des9/07246. SENA). "MAT — ipse enim AM Ps 


neque KA Aa; QU (Var); PRIM; CAr; FID Hisp 
nec QU et non 51 V; AM; CAE; ANT-M; PS-IS Jud; 
BED; AM-A; BEA: -G etx K*X? — xnon APR 

opus erit cf QU; PRIM: 2 $$ OUX £GOUOlV Xp£1lav 
A 1006 1841 2050 2329 pc/Oec G35 G6 egebunt 51 
V; KA Aa; CAE; APR; ANT-M; PS-IS Jud; BED; AM-A 


Apc; BEA indigebunt AM Abr, Ps 36, Jb; cf CAr, AM- 
A cup indigebitur AM 118 Ps » indigetur AM 
118 Ps (Var) G: egent D indigent «?9.70-72(f. 


52V).? 271; FID Hisp 

lumen 51 ASN*995WR"U*: QU; PRIM: occ 2030 2050 
2329 pc/Oec 94V lumine V(ex lumeni R); KA Aa; 
CAE; APR; ANT-M; PS-IS Jud; BED; AM-A; BEA; FID 
Hisp luceAM Abr,Jb » — lucem AM Abr (Var). 
x D; AM Ps 36, 118 Ps; PRIM (Var): — $o10gG 1611 1854 


pl/AndByz W^ . lunae 0": « supra 21,23 
Jucerne ex lucer«« €2O bis scr. 0V lucerna AM 
Ps 36 lucime () 47 x F: 2 28codd3 — solis et x 


lunae ? KA Aa: « supra 21,23 

neque V; APR; PRIM; ANT-M; PS-IS Jud; BED; 
AM-A; BEA Apc 12,3,14; FID Hisp: — $56 et 51] 979 
Vf. 52V).? 271; KA Aa; AM Abr, Ps 36, Jb; CAE; BEA 
Apcst: 2 . vel AM II8Ps  necD (lect. altern. sup. 
lin.) atque N(t neque m. 2) 

$c AP 051* 2030 2050 2329 al/Oec 9IM: lumen 
ASR*GVWR*U*- PRIM Jucé 51 (/ineola dubia est) G: 
lumine V; AM; CAE; APR; ANT-M; PS-IS Jud; BED; 
AM-A; BEA; FID Hisp - solis lumine DEVF;: AM 118 
Ps-  juüsd4eoV | oONKR?ZCPAPSIDUSeg 5935). 75-294 
QIMGVODC'ZSS: K A-Aa; BED«-Ape- (Var): — $6966:632 
1384 1732.53 

solis ex -]us 9 

quoniam V; AM Abr, 118 Ps; CAE; APR; PRIM; 
CAr; ANT-M; PS-IS Jud; BED; BEA; FID Hisp quia 


36 (q)m diis ds in ras. AH 
deus inluminat x illos AM-A Apc 

* quidem CAE (Var) * ipse AM Abr, Ps 36: cf o 
0£0g aoc 2059 

^ illuminabit dominus x AM Jb (Var) 
KA Aa; BED (Var); FID Hisp: - € 

— deus AM; CAr; BED Apc: — o 0£0cG 808 1695 

* noster APR: cf supra 4,11 - omnipotens AM-A 
cup: « supra 21,22 

G5: lucebit PRIM i(n)uminabit N?IIFFT^Mp 
K(ex inlulumminabit)E""QAMPEg9673 271 7 54 58 VC; KA 
Aa; AM; CAE; BED Ct; BEA Apc st (Var) i(n)lumi- 
nat 51 V95; APR; CAr; ANT-M; PS-IS Jud; BED Apc, Ct 
(Var), Gn; BEA: $ouGei pc GO! 9(Cdd — i(n)luminavit 
FN*ZEVP'47(f. 55V). AM Ps 36 (Var); BED Ct (Var); 
FID Hisp 

(5: super AM Ps 36, Jb; CAE !/;; PRIM supra 
51 (vid.) x V; KA Aa; AM Abr, 118 Ps; CAE !/; APR; 
CAr; ANT-M; PS-IS Jud; BED; BEA; FID Hisp: — £x 
16115 1854 pl/AndByzOec G3BgoHees(y 

eos TISDC(cos) EPOADEEqS670. 7208852 V) 73-279 gBINAIM 
Jb, 118 Ps; CAE '; PRIM; ANT-M; PS-IS Jud; BEA; FID 
Hisp X illos 51 V(illus KOV; AM Ps 36; CAE !/;; APR; 
BED 

regnabunt 51 V; AM; JUL-P; CAE; APR; PRIM; 
ANT-M; PS-AU Pal; VALs; PS-IS Jud; BED Apc (D), Ct; 
AM-A; BEA Apc 123,14; FID Hisp: - G regnabit I'M; 
CAE /, (Var); BEA Apc st: BactAevoe: pc € 

x x 51 V; AM; CAE; APR; PRIM; ANT-M; PS-IS 
Jud; BED Apc (D), Ct; AM-A: » 6 super eos CAE !/; 
(Var); BEA Apc st « supra 20,5. 6: cum eo BEA 
Apc 12,3, 14; FID Hisp cum illo ? JUL-P 1,12 cum 
ipso ? VALs cum christo ? PS-AU Pal cum deo ? 
JUL-P 1,4 


— quoniam dominus 


— dominus 


740 Apocalypsis Johannis 22,5—6 
£lg tOUG QlOvag tv QGiOvov. 6 Koi s£inév gov oU0t00 Ol Àóyoi — miotol 
tov — QiOvà tOU  QiQVvOG  - Qpnv À£yet — QÀn8ivoi 
€ ih saecula saeculorum et dixit mihi hi sermones fidelissimi 
saeculum saeculi x hii 
» » » » » » sermones hi fideles 
I » » » » ait » haec verba fidelia 
N^ 5» » » » dixit » » » fidelissima 
x t amen —- vera et 





Kai GÀnOivot, 


Kal T0101 x X Xx 
C et veri sunt et dominus deus 
S » » » » » x 
I » vera » » » deus 
V » » » » » » 
fidelissima x » 
nd sunt et vera 


6 desunt SZMPMECAMBX 
textus (deinde correctus sup. lin.) erat spmi prophetarum ! 


oportet» fieri — || ^ mici Ex; michi X90" 7QV 54 
D  |Mhostendere APCA-xV* 54 quae/que/que 


haec/hec/hec 
hoportet C 


saeculum saeculi PRIM (Var): xov atova tov aovoc 
141 181 €* — saeculax O^ 

- amen So6 27] $T'GVRH. AM (Var); VALs; BEA 
Apc 12,3,14 (Var), st; FID Hisp:  aunv pc/Oec 

6 dixit V; KA B; APR; PRIM; BED; AM-A; BEA; 
KA Scor: 2 G — ait 51: Aeyei 16115 1854 al/Byz 9fC7 

x PRIM (Var) 

hi(1) sermones fidelissimi et veri sunt PRIM -— Ser- 
mones hi fideles et veri sunt BEA Apc st hec verba fi- 
delia et vera sunt 51 haec verba fidelissima et vera sunt 
V95: c£ KA Aa; B; BED; AM-A; RES-R (Var); KA Scor 
haec verba fidelissima «* et vera sunt OM haec verba 
fidelissima et vera x RES-R — haec verba vera et fide- 
lissima sunt cf BEA Apc 12.4,5: — ovtoi o1 Aoyot aAnc- 
vot Kai ziot0t 2050 pc — haec verba fidelissima sunt et 
vera IIFDKR*(verba ex vexba)ZCQkV «^50 Q? VC; APR; 


ne solis, quoniam dominus deus inluminat eos, et regna- 
bunt in saecula saeculorum JUL-P 1,4.1 (421B): Lc 
20,36/et simul cum deo sine fine regnabunt IN 2.2 
(428D): Lc 20,36/atque in aeternum cum illo regnabunt 
KA Aa 60 (396c): 3/et nox ultra non erit, neque egebunt 
lumine solis et lunae, quos deus illuminabit/ Sp 33 
(72): /qui erit Jumen sanctorum/ PAT ep 17 (148,6): 
migrare coepistis ubi nox non erit/21,4 PRIM 5 (303, 
97): et nox iam non erit, neque opus erit lumen (— F^) 
lucernae neque lumen solis, quoniam dominus deus lucebit 
super eos, et regnabunt in saecula saeculorum (saeculum 
saeculi F) QU pro 5,3 (216,5): Gal 4,26/in hac civitate 
non erit (erat G/P) nox nec (neque PW) lumen lucernae 
opus/21,4 VALs sap 13 (429D): exsultabunt in sempi- 
ternae vitae perenni proceritate laudantes dominum creato- 
rem omnium, cum quo sine fine regnabunt per infinita 
saecula saeculorum, amen...cum ipso regnabunt in saecula 
saeculorum, amen 


KOi Ó KÜopiog O O&g0c 


incipit 1'? audivi voce de celo dicentem mici haec verba 


fidilissima K 


(0v RV£ULOTOV tv npodntov 


* KQül 
spiritum prophetarum 

» » 

spiritu » 

spirituum » 

et spiritus * et 
4 omnipotens X 
spiritu(s) omnipotens 


rescripta sunt in Y" verba spirituum prophetarum; primus 


X7 et dixit mihi hec verba «fidelissima et» vera sunt «et dominus deus omnipotens» sps 
profetarum misit angelum suum ostend«ere servis suis» que oportet «fieri cito» 


Q* haec «verba» fidelissima...sp«irituum propheta»rum...qu«ae 
vera c profetarum DSETE — missit D — hangelum C; ang 


BED (Var) 

— et E: — xo 2057 98eod 

deus 51 V(ds ex d« EV); PS-VIG Var; APR; PRIM; 
BED; AM-A; KA Sco: 2 6 x BEA: — o 0£og; Oec 
Sfjcodey 

- et PS-VIG Var:  €9* 4 omnipotens AN?E" 
C(homn.)X'(videtur propter spatium) X9 A-E«'?98oVOP 54; 
AM-A; KA Scor — Spiritus (al spuum mn. 2 in marg.) 
omnipotens o" 

SPIEEUNIERE K 2805 m VAPOUTUMMO S PIRUS MOS NUI" 
Q9". PRIM; BED (Var); BEA spiritus N2CZTOAL472gB* 
oGR'HUQ)D 58: PS- VIG Var; APR; PRIM (Var); BED (Var); 
AM-A:- € spiritu 51 D; BEA (Var) spirituum 
V(ita YV*7Tr;; PRIM (Var); BED: - 6 x AEP'E0P'; 
AM-A Apc pr (Var); KA Scor: « «93 

4 et 7: 4 xav 2030 pc €codày)b 


6 cf Apc 1,1; 19,9; 21.5 AM-A Apc pr (8,132): 
dominus deus omnipotens spiritus (— CG) prophetarum 
misit angelum suum ostendere servis suis quae oportet fieri 
cito 10 (852,1): et dixit mihi: haec verba fidelissima et 
vera sunt...et dominus deus omnipotens spiritus propheta- 
rum misit angelum suum ostendere servis suis quae oportet 
fieri cito APR (80): et dixit mihi: hec verba fidelissima 
sunt et vera. et dominus deus spiritus prophetarum misit 
angelum suum hostendere servis suis que oportet fieri cito/ 

BEA Apc 12,4,5 (638 - R.-P. 415,14): et haec verba 
vera et fidelissima esse, et non iam clausa/10,4 (deficit N) 

Apc st (639 - R.-P. 416,8): et dixit mihi: sermones hi 
fideles et veri sunt. et dominus spiritum (-tu A?GT) prophe- 
tarum misit angelum suum ostendere servis suis quae 
oportet fieri cito/ (deficit N) BED Apc 3,38,1 (567): et 
dixit mihi: haec verba fidelissima et vera sunt (— sunt et 
vera K) ...et dominus deus spirituum (-tum E*Z*; -tus F) 
prophetarum misit angelum suum. ..ostendere servis suis 


22,6-7 Apocalypsis Johannis 750 
QnÉOtElA£V tOv Oyy£gAov aot00  ó£iGat tolg ÓoDÀOtG dOtoD0  G ótl  yevéo0o 
x toUug O0UÀO0UG 
C misit angelum . suum ostendere Servis suis quae oportent — fieri 
S » » » » » » » oportet » 
I » » » » » » » » » 
V » » » » » » » » » 
* qui x servos suos oporteat 
£v tüy£i. 7 koi i600 Épyopuat  tay0. pakápiog Ó  tnpàv toUG Aóyoug tf]g npo$ntEiac 
X 
X X X X 
C in brevi X ecce venio Cito felix qui servat verba prophetiae 
S Cito xo s » » beatus  » » sermones » 
x X x X 
I » et » » velociter » » custodit verba libri 
verbum 
V » » » » » » » » » prophetiae 
veniet custodiet x prophetiam 
x custodierit 
7 desunt S£MPMXCAMBX — adesti? — | — AP ve«nio» vel«ociter» beatus — XT venio «velociter beatus» qui custodit verba p«rofetie» libri 


o cu«stodit ver»ba il ecce «V; aeccae R* 


pphecie ex pfecie I'M; profeti(a)e DALE17?; prophetiae/-tie/-tie ceteri 


huius 


* qui 7"? 

— suum II: — avtov 1551 2061 «3 

servix xx«is G* servos suos R*: touc 60U0AoUgc av- 
tov (legendo à1óaGat pro 6g15a) pc 

oportent PS-VIG Var; PRIM oportet 51 V(oportit 
KR*); PS-VIG Var (Var); APR; PRIM (Var); BED; AM- 
A; BEA; KA Scor: 2 &— oporteat O^ 

fieri ex -re S 

in brevi PRIM cito 51 V; PS-VIG Var; APR; 
BED; AM-A; BEA; KA Scor 

7 xAPALHYOEkV47. APR; PRIM; BEA; RES-R 
(Var) —«avAndOec (35(E-099(C7od4M — Sc X X XXBEA 
(Var): — xax i90v £pxopox tay 522 Gxco9)^9(7- homoeo- 
tel. — et $1 V; BED Apc (D); AM-A; RES-R: - G 

veniet co^ x EV 


KA Aa 61 (396c): /de verbis 
libri huius quod fidelissima et vera sint/ B 24 (69): l/et 
dixit mihi: haec verba fidelissima et vera sunt/16 Scor 
32 (399b): 21,19/et dixit mici hec verba fidelissima et vera 
sunt, et dominus deus omnipotens profetarum misit ange- 
lum suum ostendere servis suis que oportet fieri cito Sp 
34 (72): /revelata haec ut manifestarentur omnibus/ 
PRIM 5 cap 33 (250,68): 4/fidelium commendatione ver- 
borum spiritum memorat prophetarum/10 5 (304,108): 
et dixit mihi (— FF): hi (hii FGN) sermones fidelissimi et 
veri sunt...et dominus deus spiritum (-tus G; -tuum Mv) 
prophetarum misit angelum suum ostendere servis suis 
quae oportent (C/FGO; -tet bBC^MNY) fieri in brevi 
RES-R 6614 (157): 12/haec verba fidelissima et vera ( 
sunt LY PS-VIG Var 1,1 (13,66): si trinitas non est, 
quare in Apocalypsi scribtum est: dominus (domine ve/ 
dominus a), deus et spiritus prophetarum misit angelum 
suum ostendere servis suis quae oportent (-tet $Map) fieri 
cito? 
7 


quae oportet fieri cito/ 


cf Apc 13 par; 3,11 par || AM Sat 2,121 (317, 


vellociter 9"; velotiter ZF 
uius KE 


beatus R— costodit KR prophaetie R; prophecie Q2OW: 


cito A; PRIM; BEA; RES-R 
BED Apc (D); AM-A; RES-R (Var) 

felix PRIM beatus 51 V; KA Aa; AM; RUF; APR; 
cf CAr, KA Sp; BED; AM-A; BEA 

servat RUF; PRIM; cf CAr, KA Sp; BED; BEA 
custodit 51 V; AM; BED Apc (D); AM-A custodiet 
APR:-35 custodierit KA Aa 

G verba 51 V; AM; APR; PRIM; BED; AM-A 
sermones BEA verbum RUF (»« Vorlage): - €93(7 
x N*; BED (Var) ^ X huius libri dicta ? CAr 

pro(ph)eti(a)e libri huius V; RUF; APR; PRIM; BED; 
AM-A; BEA: - 6 — - libri prophetie huius 51 pro- 
(ph)eti(a)e x huius DR*ZWAM' A-HQD*: AM; BED (Var): 
tng npoónteiag x x zautng 986 2057 94^ — propheti(a)e 
huius libri EV 58: - &$ ^ prophecia libri huius N*d 


velociter 51 V; APR; 


1): beatus qui custodit verba prophetiae huius AM-A 
Apc 10 (854,1): et ecce venio velociter...beatus qui custo- 
dit verba prophetiae libri huius APR (80): /ecce venio 
velociter. beatus qui custodiet verba prophetie libri huius 
BEA Apc st (639 - R.-P. 416,11): /ecce venio cito (x 
X X SVAGT). beatus qui servat sermones prophetiae libri 
huius/ (deficit N) BED Apc 3,38,9 (567): /( et ecce 
venio velociter D) ...beatus qui servat (custodit D) verba 
(— GR*) prophetiae (-tia R*) libri (— L*M) huius/ 
CAr cpl Apc 32 (1416C): S/postremo beatos esse dicit, qui 
huius libri dicta fideli mente servaveri«n- KA Aa 61 
(396c): /et beatus qui ea custodierit/ Sp 34 (72): /bea- 
tumque esse servantem ea/9 PRIM 5 (304,120): ecce 
venio cito. felix qui servat (obs. v) verba prophetiae libri 
huius RES-R 6614 (157): /et (— L) ecce venio cito 
(velociter L) RUF Eus 7,25,6 (693,14): consummata 
igitur omni profetia beatos dicit profeta eos qui haec cus- 
todiunt, sed et semet ipsum beatum dicit; ait enim: beatus 
qui servat verbum profetiae libri huius/ (oovteAg£oagc ón 
TQGcQVv OG £UTt£lV tnv ztpoóntetav pakapióet o zpoóntnc 


761 Apocalypsis Johannis 


toU piBAioo tovtov. 8 Kayo 


22,1—8 


]Ioàvvng ó dGxo)oo0v kai BAémov taUta. koi — Ót& 





x x tQ Uu tna x £yo — BAexOv Kat axouov 
— pBAenOv tavta Kai akouov 
C libri huius et ego Iohannes qui haec — vidi et audivi et — cum 
hoc - audivi et vidi 
» » PU X X X x X X X » » 
I] — prophetiae » et ego lohannes qui audio «et video haec  » postquam 
- video et audio 
V libri » » 53 » » audivi » vidi » » » 
x "T * sum lohannis — quae x X hunc X postea quam 
- huius libri quia - vidi et — audivi x 
- vidi haec (et audivi) 
"nKkovuca xai £BAewa, Én£oa X mnpookuvncat Éunpoo0ev tGv moóGv toO QGyy£Aov 
C audissem et vidissem x  prostravi me ante pedes angeli ut adorarem 
haec orarem 
S » » » enm cecidi ut adorarem ante pedes angeli 
I audivi » vidi X » » » » » 
V audisseem » vidissem x » » » » » 
x X adorem x eius 


8 desunt SZMMMXCAMBX adest 1? I 
ihns t7; ioannes VC —— audibi E" —— haec/hec/hec ?/, 
mici Et?; michi 5] EPEO«PQWd4Q9 S8 hostendebat AHCkVKQO* 


8  — et ego iohannes qui audivi et vidi haec BEA: 
homoeoarcton — — et AFSIIFT^MDQx*4?9P'qpEgWR"U*: 
APR; PRIM (Var); CAr; AM-A Apc 7; 8 (Var): — xat 
792 Q«9398 geod* (go 

-sum BED Apc (D) «ih IV" 

iohannis SDKZW'YT'ZVP'CX'(vid.)oV; BED (Var) 
iohanis R*  ihoannis A*- 

qu(aje EVA- — quial 

haec vidi et audivi PRIM -: hoc vidi et audivi 
PRIM (Var) — haec audivi et vidi CAr audio et vi- 
deohec 51: « 6 — video et audio haec RUF: — ffAerov 
xat axovov tavta N 1006 1841 2329 al/And audivi et 
vidi haec V; APR; BED; AM-A Apc $8; 10 audivi et 
vidi hüc 1? . audiviet vidi x AM-A Apc 7 audivi x X 
haec BED Apc (D*) — vidi et audivi haec I 54*: 2 38 
(Quos c vidi et audivi x AM-A Apc 7 (Var) - 
vidi haec et audivi cf KA Aa: — BAertov tavta kat akouov 
pc(€4) ^ vidi haec x X cf KA Aa (Var) 

— et? ZWALBYTOOW: in initio: BEA Apc 12,5,6; RES- 
R:«€ 


cum PRIM; CAr; BEA postquam 51 V; APR; 


tOUG t€ $'UAOOOOVtQG Q'Utnv koi ón kat £Q'otov. urarkaoptog 
yop ónoiv o tnpov t0UG Àoyoucg tnc npoónteiag tov p- 
BA1ov tovtov) (ex libro Dionysii Alexandrini episcopi de 
repromissionibus adversus Nepotem, ab Eusebio historio- 
grapho citato) 

8 cf Apc L,17 par | AM-A Apc 7 (568,75): 21,9/ 
et post pauca infert et dicit: ego Iohannes, qui audivi et vidi 
(^ vidi et audivi ay), et postquam audissem et vidissem, 
cecidi ut adorarem ante pedes angeli, qui mihi haec os- 
tendebat/19,10 8 (703,19): 21,9/ex Iohannis vero per- 
sona, cum per eum dicit: et (— ay) ego Iohannes qui au- 
divi et vidi haec, et postquam audissem et vidissem, cecidi 


o* audiv«i et vidi» hec...ut a«dora»rem —— !I 
cecidi IxY; caecidi RZWC; cicidi D 


adorassem 


iohanes AM; iohs 51 AHG8WOCY: johes $^; ioh c"; 
hut hadorarem hante C — pedes x" hangeli C; angueli D 


BED Apc (D); AM-A; RES-R postea quam ZV 

audissem V; APR; PRIM; CAr; BED Apc (D); AM-A; 
BEA; RES-R audivi 51 DK*"4*: Z G) 

x x DZ?; BEA Apc 12,5,6: homoeotel. 

vidissem V; APR; PRIM; CAr; BED Apc (D); AM-A; 
BEA Apc st; RES-R vidi 51: 2 9 

x 5] V; APR; PRIM; BED Apc (D); AM-A; RES-R: - 
6 haec CAr: - G35; cf & xavxa post nkovoa 2026 2057 
eum BEA 

prostravi me PRIM; CAr — cecidi 51 V(ex ceci o"; 
cecidi« o"); APR; BED; AM-A; BEA; RES-R 

ante pedes angeli ut (ad)orarem PRIM — ut ado- 
r(ar)em ante pedes angeli 51 V (-rarem in ras. 67); APR; 
BED; AM-A; BEA; RES-R: - G 

orarem PRIM (Var) adorem KZC'X!; PRIM (Var); 
BED (Var)  adorassem «^? 

* eum o; BEA Apc st (Var) 

x £P' (suppl. m. 1 in marg.) 

pedes ex -dis R 

eius E 


ut adorarem ante pedes angeli, qui mihi haec (— KG) os- 
tendebat 10 (855,1): et ego Iohannes qui audivi et vidi 
haec; et postquam audissem et vidissem, cecidi ut adora- 
rem ante pedes angeli qui mihi haec ostendebat/ APR 
(80): ego Iohannes, qui audivi et vidi hec. et postquam 
audissem et vidissem, cecidi ut adorarem ante pedes angeli, 
qui mihi hec hostendebat BEA Apc 12,5,6 (641 - R.-P. 
419,11): 19,10/hic autem in fine libri dicit: cum audissem 
eum, cecidi ut adorarem ante pedes angeli, qui mihi osten- 
debat haec/ (deficit N) Apc st (639 - R.-P. 416,12): /et 
cum audissem et vidissem eum, cecidi ut adorarem (4- eum 
VAGT) ante pedes angeli, qui mihi ostendebat haec/ (deficit 


22,8—9 Apocalypsis Johannis 799 
toU | Óg1KvUOVT1OG uot tüü10. 9 xoi Aéyet gov Ópao inv 
* nroujongc — Q9uv- 
C qui mihi ista ostendit et ait — mihi vide ne feceris quia 
S » » ostendebat haec » dici » Be WS x E 
I » » haec ostendebat » » » vide me  fecens conserVüs 
V » » » » » » » » » » x 
hoc - omnia adnuntiabat dixit ad me vidi x 
x B -« quae audivi ostendit 
- haec mihi 
o0vóoUvÀÓG cO00 egi Kai tàv QÓ£ÀÓóQ0v | oou  1Óàv npoóntQv xoi 
óo0v0ÀOoG; Ocovu yap * £YO x 
C conservus tuus sum eux fratrum tuorum prophetarum — X x 
S » » » » unus » » Nt Nt p" 
I enim » » » X » » prophetarum — et eorum 
- tuus enim * ego 
V  conservus » » » X » » » » » 
x x aliorum 
9 desunt sZM"MECAMEX — adestt? — | — E! fratrum «tuorum» profetarum...qu«i serva»nt...a«dor»a ^ «DF et «dicit» mihi...conservus 


«tuus» sum i mici Et?*; michi EPXOc72:9Wdq7Qw vide R 


hadora C 


mihi ista ostendit PRIM -— mihi ostendebat haec 
BEA: - $ mihi haec ostendebat 51 V; APR; BED; AM- 
A; RES-R mi(c)hi hec adnuntiabat X79 mihi haec 
omnia ostendebat | mihi haec quae audivi ostendit D 
mici hoc ostendebat c^ mihi x ostendebat AM-A Apc 
8 (Var) — haec mihi ostendebat BED Apc (D) 

9 ait PRIM dicit 51 V95; APR; PRIM (Var); 
BED Apc (D); AM-A; BEA Apc 12,5,6 (Var), st dixit 
NDRE'"(ex dixi) 'AJPETOAL«KgWqpZg WRHUQ)D?0W 54 vC. 
AM-A (Var); BEA Apc 12,5,6; RES-R: - 628€ oy 

ad me RES-R 

vide ne feceris 51 V(feceri«s A; fe««ceris N); APR; 
PRIM; [BED] q; AM-A: 4 zxoiong 1006 1841 pc XX 
x BEA vidi ne feceris A" vide x feceris ZW" X 
ne feceris CETA-E0P*; BED Apc (D) 


N) BED Apc 3,38,11 (569): /et ego (4 sum D) iohannes 
(-nis N; ioh L), qui (quod P*) audivi et vidi (x x D*) haec 
(4 et postquam audissem et vidissem D) ...cecidi (cecidit 
L*) ut adorarem (adorem DE*K*) ante pedes angeli, qui 
mihi haec (— h. m. D) ostendebat/ CAr cpl Apc 33 
(1416C): /ego Iohannes, qui haec audivi (audi cod*) et 
vidi, et cum audissem et vidissem haec, prostravi me, et 
reliqua usque ad finem. cum se verba libri huius Iohannes 
audisse[t] diceret et vidisse, gratias agens angelum voluit 
adorare/ KA Aa 61 (396c): /et Iohannes qui vidit haec 
et audivit (x x Flor. Gadd. 56)/ X 25 (399a): 21,2/de 
adoratione angeli ab apostolo et complemento visionis 

PRIM 5 (304,122): et (— C) ego Iohannes, qui (inquit C 
F) haec (hoc CFM ) vidi et audivi (^ a. et v. haec v) ...et 
cum (— N) audissem, inquit, et vidissem, prostravi me ante 
pedes angeli, ut adorarem (orarem NO; adorem G; 4 eum 
v) qui mihi ista ostendi — RES-R 7344 (335): postquam 
audissem et vidissem, cecidi ut adorarem ante pedes angeli, 
qui mihi haec ostendebat/ RUF Eus 7,25,6 (693,16): let 
ego Iohannes, qui video et audio haec (xoyao tavvng o 


cumservus K* 


prophaetarum EV; profetarum DZ'E uius KE; huis (!) oW 


— o6uv6ovuAoG oov yap eui 296 1893(?) 2049 2329. 
(9(€2): quia conservus tuus sum PRIM — conservus 
enim tuus sum 51 Y€EPF'$7 54* V€; [BED] q - con- 
servus tuus enim sum 1"? X conservus tuus sum V95 
(conservus tuus ex -vos tuos Y!); APR; BED; AM-A; 
BEA: « & x: X conservus tuus x R X conservus 
x sum o*": homoeotel. 

« ego EP: 4 £yo pc 28€ 

x 51 V; APR; PRIM; BED; [BED] q; AM-A; BEA 
Apc 12,5,672 G8 | unus BEA Apcst  alioru t" 

prophetarum x x servantium PRIM: — ka And 
? homoeoarcton in graeco; cf 9^: X X X servantium 
BEA  xxxquiservant ZVAMALH! —— prohetarum et eo- 
rum qui servant 51 V(et bis scr. €09; servant ex servat IM); 
APR; BED Apc (D); AM-A: - G 


DAenov kat aKovov tato) 

9  cfApc19,10 —AM-A Apc 10 (855,3): /et dicit 
(dixit ay) mihi: vide ne feceris, conservus tuus sum et fra- 
trum tuorum prophetarum, et eorum qui servant verba libri 
huius. deum adora — APR (80): protinus dicit ei: vide ne 
feceris, conservus tuus sum et fratrum tuorum prophetarum 
et eorum qui servant verba libri huius. deum adora 
BEA Apc 12,5,6 (641 2 R.-P. 419,14): /et dixit (dicit PQ) 
mihi: conservus tuus sum et fratrum tuorum servantium 
sermones libri huius; dominum (deum MPF) adora/16 (de- 
ficit N) Apc st (639 — R.-P. 416,14): /et dicit mihi: con- 
servus tuus sum, et unus fratrum tuorum servantium ser- 
mones libri huius. dominum adora/ (deficit N) BED 
Apc 3,38,19 (569): /(- et dicit mihi ne feceris D) ...con- 
servus tuus sum et fratrum tuorum prophetarum (4 et eo- 
rum qui servant verba libri huius domini adora D)/ 
[BED] q 9 (464B): Lc 1,28/et Ioanni angelum salutanti ab 
eodem angelo dicitur: vide ne feceris, conservus enim tuus 
sum et fratrum tuorum CAr cpl Apc 33 (1416€): /cui 
ab ipso responsum est sanctorum se conservum esse, non 





785 Apocalypsis Johannis 22,9-10 
TOV TnpoUvtov  toUG AÓyouc tou BiBAtoo — toUt0v: t0 O0s£0 
* tno zpoóntelac x x 
C  servantium verba prophetiae libri huius magis . deum 
potius 
S » sermones x » » *X | dominum 
I qui servant verba x » » X K 
V » » » x » » »* deum 
- huius libri domini 
npookÜ0vnoov. 10 Kai A£yet uoi Hn  oópaytionc  to)c AÓyouc 
x K x x x x x x * tOUtOUG 
E adora AK e dixit — mihi ne  Signaveris verba 
C ait significaveris 
S » » » » » » » 
- angelus 
I x »x x x x x x 
V adora et dicit mihi ne  signaveris verba 
D x dixit nec verbi 4 haec 
D non 
10 desunt sZMPMXCAMBX ^ adesti? | incipit pP tempus — |l — AM et «dicit mihi ne signaveris verba prophetiae libri huius» tempus — X ne 


sig«nave»ris...prophetiae «libri huius» tempus —— OV et dicit «mihi...est» l| ^ mici Et/*; michi 90" ^Qow signaberis 17? ve'ba K 


prophecie Q9; profeti(a)e DA-E«??; prophitiae K; prophetiae/-tig/-tie ceteri — uius KE 


verba 51 V(bis scr. V); APR; PRIM; BED Apc (D); 
AM-A sermones BEA 

propheti(a)e ^OP(in ras.) 54 V^; PRIM: * tng npo- 
Qnx£tac pc 25994 9(7: — supra 22,7 et infra 22,10 x 51 
V95: APR; BED Apc (D); AM-A; BEA: - 6 

libri huius in ras. Q9 —— — hui(u)s libri SDoWRHU: 2 Y 

magis PRIM potius CAr x V; APR; BED Apc 
(D); AM-A; BEA: - G — X deum adora (10) ...libri 
huius 51 F: — x6 020 npookvuvnoov (10) ...xovu BigAvov 
tovtov pc: homoeotel. 

deum V; APR; PRIM; AM-A; BEA Apc 12,5,6 (Var); 
RES-R: - G dominum PRIM (Var); BEA domini 
BED Apc (D) 


dominum, sed illum potius adorandum qui caelum fecit et 
terram/12 KA Aa 62 (396c): /de prohibitione angeli Io- 
hannem ne se debeat adorare (se adoret Flor. Gadd. 56) 
prohibentis/ — Sp 34 (72): 7/et de angelo qui se vetuit ado- 
rari/l l PRIM 5 (305,125): /et ait (dicit b) mihi: vide ne 
feceris, quia (qui F/) conservus tuus sum et fratrum tuorum 
prophetarum servantium verba prophetiae libri huius; ma- 
gis deum (dominum CF) adora RES-R 7344 (335): l/et 
dixit ad me, alleluia, (2- et M sine notis) hic deum adora 
(-rat M*) ... /et dixit ad me (dixit mihi EFSL): hic... 

10 cf Apc 1,3 AM-A Apc 1 (22,13) - 8 (653, 
13): ne signaveris verba prophetiae libri huius 10 (856, 
1): et dicit mihi: ne signaveris verba prophetiae libri huius, 
tempus enim prope est (infra iteratur) AN Apc 22.10 
(21 « L.M.R. 115,475): 2/ne (nec A, ut vid.) signaveris ver- 
ba prophetiae huius (— GH, Rapisarda) APR (81): et 
dicit mihi: ne signaveris verba prophetie libri huius, tem- 
pus enim propeest — BEA Apc pr 4,54 (13 - R.-P. 22,3): 
10,4/in ultima vero praecipitur: ne signaveris, id est quod 
in primordio ecclesia non cognovit, finis cotidie ostendit/ 
10,5 (deficit N) 5.10,14 (440 - R.-P. 58,2): ne (nec V) 


9$ 29, 11. 28085 


10  — (9) x deum adora (10) ...libri huius 51 F: — 
tà) 6020 npookvuvnoov (10) ...xov BiBA1ov tovtov pc: Aho- 
moeotel. — et D: — «xai 7 

dixit NZAPDAPETO8V020D'O 54: CY: CAE; BEA: - € 
SBBGCUS — G: — ait PRIM — dicit V; APR; BED Apc 
(D); AM-A; BEA Apc st (Var); KA Ai 

- angelus CAE 

nec N*; AN Apc (Var); BEA Apc 5,10.14 (Var); KA 
Al non D 

significaveris PRIM (Var) 

verbi EV: lapsu, cf sequentiam 

* hec AE: * *ovtoug N* 


signaveris, dixit, verba prophetiae huius, quia tempus in 
proximo est (ex Tyconio, cf TY, CAE Apc 7) 12.4.6 
(639 2 R.-P. 415,17): 10,4/1am hic in ultimo libro dicit: ne 
signaveris (deficit N) 12,5,10 (642 - R.-P. 420,7): quod 
autem dixit: ne signaveris verba prophetiae huius, duobus 
locis, duobus modis intellegendum est/10.4/ (11] hic vero 
in fine libri dicit: ne signaveris verba prophetiae libri 
huius; tempus enim proximum est/ ... [13- 1l/isti sunt. 
propter quos hic in finem libri dixit: ne signaveris verba 
prophetiae huius ... [15] 10,4/et in fine libri praecepit 
dicens: ne signaveris verba prophetiae libri huius (deficit 
N) (ex Tyconio, cf CAE Apc 19) Apc st (639 2 R.-P. 
416,16): /et dixit (dicit P) mihi: ne signaveris verba pro- 
phetiae libri huius; tempus enim proximum (primum ABG; 
prope 7) est/ (deficit N) EI 1,130 (101,3875): 10.4/in fi- 
nem vero ipsius libri ait: ne signaberis verba profetiae libri 
huius 1,131 (101,3883): ti/ne signaveris verba prophe- 
tiae libr huius (« GR-M) BED Apc 3,38.22 (569): /(4 
et dicit mihi D) ...ne signaveris verba prophetiae libri (— 
R*) huius (^ h. l. D); tempus enim prope est CAE Apc 
7 (235,25 2 237,30): 10,4/alio denique loco propter servos 


Vetus Latina 26/2 


22 0 


tg npoéntetag toU pipAiou tovtov, 
X X X X X 


Apocalypsis 


Johannis 754 


Ó katpóg yap £yyoóg | £ouv. 


—^ Qtt O küQlpoQ 


K prophetiae libri huius quia iam tempus in proximo est 

libro quoniam x x 
C - tempus iam 

S » » » tempus enim x ^x proximum » 
x eius primum 

I x x x » » x x prope » 

V prophetiae libri huius » » EX » » 
x x - dominus x 
- huius libri 

- libri prophetiae 


MP 


-— libri prophetiae 

libro CY te (Var) x A; KA Aa; TY; CAE Apc 7; 
19 !/, (Var); PRIM cap; 5 (Var); AN Apc; BED (Var); 
BEA Apc 5,10,14; 12,5,10; 12,5,13: 2 9f* X X AN Apc 
(Var) - huius libri DYT*; CY (Var); PRIM (Var); BED 
Apc (D):  & 

eius CAE Apc 19 !/, (Var) 

* dns OQ? 

—- Oti 0o kaitpoc And S3: 
quia iam x CY te (Var) 


quia iam tempus CY 
quia x tempus TY; BEA Apc 


suos (* dixit p. 237,30): ne signaveris, inquit, verba pro- 
phetiae huius (ex Tyconio, cf TY, BEA Apc 5,10,14) 19 
(275,25): et dixit mihi angelus: ne signaveris verba pro- 
phetiae libri (Cu; — AR, Souter) huius (eius A, Souter), 
tempus enim proximum (AR, Souter; prope C) est /11/ isti 
sunt propter quos dixit: ne signaveris verba prophetiae libri 
huius (ex Tyconio, cf BEA Apc 12,5,10) (299,26): 
1l/illud autem quod ait: ne signaveris verba prophetiae, 
propter sanctos et iustos intellegi voluit CY pat 21 
(131,421): ne signaveris verba prophetiae libri huius (^ h. 
l. Bh), quia iam tempus in proximo est/ te 3,23 (120,4): 
et dixit mihi: ne signaveris verba prophetiae libri (-bro £) 
huius (^ h. I. F), quia (qui O*) iam (quoniam x V) tempus 
(— O; —tempus iam B) in proximo est (estis U* — GR- 
M Jb 9,15 (467,97): ti/ne signavenrs verba prophetiae libri 
huius/tit KA Aa 63 (396c): /de non signandis verbis 
propheciae huius/12 A1 48 (397b): l/et dicit mihi: nec 
signaveris verba prophetiae PRIM 5 cap 34 (250,70): 
6/huius prophetiae verba signari angelum memorat vetu- 
1sse/13 5 (305,132): Hab 3,16/et ait mihi: ne signaveris 
(significaveris C/) verba prophetiae libri (— 5M) huius 
(GNOv; - h. l. CF), quia tempus iam in proximo est/ ... 
10,4/modo autem ne signaveris (-- verba prophetiae libri 
huius v)/12 TY Apc 304 (131,5): ne signaveris, inquit, 
verba prophetiae huius, quia tempus in proximo est 

11  A-SS Austremonius 1 (5OE): iustus iustificetur 
adhuc Secundianus 5 (36A): dicit Isaias propheta (!): 
qui mundi sunt mundi fiant, et qui sordidi sunt adhuc sor- 
descant AM-A Apc 7 (633,67): 1 Th 2,16/hinc voce 
angelica Iohanni dicitur: qui nocet, noceat adhuc, et qui in 
sordibus est, sordescat adhuc/Ps 68,28 (« GR-M Jb 25) 
8 (677,31): 1 Th 2,16/hinc per angelum ad Iohannem dici- 
tur: qui nocet noceat adhuc, et qui in sordibus est sordescat 
adhuc 10 (858,1): qui nocet noceat adhuc, et qui in 
sordibus est sordescat adhuc, et (-- qui RC) iustus iustitiam 
faciat (facit RC) adhuc, et sanctus sanctificetur adhuc (et 
iustus...adhuc om. K*) AN Apc 22,11 (21 2 L.M.R. 
115,476): qui nocet noceat adhuc, et qui (— P") in sordi- 
bus (-de F; x sordis C; x sordidus P) est sordescat adhuc 


5,10,14 quoniam x tempus CY te (Var) —- Quia 
tempus iam CY te (Var); PRIM - tempus enim x 51 
V (tempus ex tems» oP, ex x««pus Q9); CAE; APR; BED; 
AM-A; BEA Apc 12,5,11, st: 2 GO tempus x X in initio 
p? 

in proximo CY; TY; PRIM; BEA Apc 5,10,14 x 
proximum CAE; BEA Apc 12,5,11, st x primum BEA 
Apc st (Var) x prope 51 V; CAE (Var); APR; BED; 
AM-A; BEA Apc st (Var): - G& 


(— K; et qui...adhuc om. ABD, Hartung) ANT-M 
232v (389): iustus iustificetur et sanctus sanctificetur ad- 
huc/14 APR (81): qui nocet noceat adhuc, et qui in 
sordibus est sordescat adhuc. . .iustus iustitiam faciat adhuc, 
et sanctus sanctificetur adhuc AU cf 1,17 (10,14): di- 
lata est itaque mundatio mea, quasi necesse esset ut adhuc 
sordidarer, si viverem ep 78,9 (345,2): iustus iustior 
fiat (iustiora faciat P?; iustior sit adhuc PP'/SP?), et sordi- 
dus (sordib; P*) sordescat (sordidescat 7) adhuc Ps 
7,9,2 (42): Ps 7,10/secundum illud quod est in Apocalypsi: 
iustus iustior fiat, et sordidus sordescat adhuc...non solum 
dictum est: sordidus sordescat adhuc, sed etiam dictum est: 
iustus iustior fiat/Ps 7,10 80,1,65 (1121): iustus iustior 
fiat, et sordidus sordescat adhuc BEA Apc 244,72 (214 
- R.-P. 353,5): ...ut impii exardescant in persequendo et 
sordidescant (sordescant SVUC; exsordescant N) in perse- 
verando 5,10,15 (440 z R.-P. 58,5): qui perseveraverit, 
inquit, nocere noceat, et qui in sordibus est sordescat (sor- 
didescat YSVUA!T'E!Q; sordidescant M) adhuc/Mt 13,13 
... (17] et qui iustus est iustificetur adhuc (4 et NP) si- 
militer, et sanctus sanctior fiat (fiet VP) adhuc/Mt 13,16 (« 
TY, cf CAE Apc 7) 9.3,19 (575 2 R.-P. 297,17): una ut 
iustificetur adhuc (— NP), altera ut impie agat adhuc 
12,5,11 (642 z R.-P. 420,13): /qui iniustus est, iniuste fa- 
ciat adhuc, et sordidus (sordibus UC) sordescat (sordides- 
cat Y5MGQ) adhuc/10,4 ... [13] de sanctis dicit: iustus ius- 
ttiam faciat (facit SVAGF) adhuc, et sanctus sanctificetur 
(-catur SVMAFQ) adhuc/10 (deficit N) Apc st (639 — 
R.-P. 416,18): /qui iniustus est, iniuste faciat adhuc, et sor- 
didus sordescat (sordidescat Y5MGQ) adhuc (x x x x PY 
(deficit N) BED Apc 3,38,32 (571): qui nocet noceat 
adhuc, et qui in sordibus est sordescat (sordes P*) adhuc (4 
et qui iustus est iustitiam faciat et sanctificetur adhuc D) 
h 2,23 (351,82): qui nocet noceat adhuc et qui in 
sordibus est (— R) sordescat adhuc...et sanctus sanctifice- 
tur adhuc CAE Apc 7 (235,27): qui perseveraverit, in- 
quid, nocere, noceat, et qui in sordibus est, sordescat (sor- 
discat C; insordescat AK; insordiscat R*) adhuc/Mt 13,13/ 
ut qui iustus est iustiora faciat (iustior fiat R?), similiter et 


T5 Apocalypsis Johannis 


22,41 


11 Ó QOLK (QV aóiKnodto — £t xoi Oo punapoc 
- KOQl x x x 
K et hi qui perseverant nocere noceant x et qui in sordibus est 
ut is perseveraverant X et 
perseverat 
perseveraverit 
S x C» iniustus est iniuste faciat adhuc » x sordidus x 
iniusta faciet ut sordens 
iniusitiam — —- — adhuc faciat sordis 
- faciat | iniuste A - x justus x 
I M £o» iniuriam facit — iniuram — » » » qui » est 
V x KU & nocet noceat » »  »  ]n sordibus » 
noceat adhuc noceat sorde x 
x x X 


11 desunt szZM"MXCAMBX — adsunt pP x? ll 
sordescat adhuc» et iustus iusti«tiam faciat adhuc» et 


E sodescat EV; sordiscat SKR* aduc? E 


11 et CY; PRIM; alia translatio ap PRIM (Var); KA 
Sp:- xavpc &€9 — ut CY (Var); CAE Apc 19 !/, s 5 
x 51 V; CY te (Var); TY; RUF; FU; CAE Apc 7; 19 !/j: 
APR; alia translatio ap PRIM; GR-M; AN Apc; JUL-T; 
PS-HI bre; BED; AM-A; BEA: - G 

hi CY; PRIM is CY te (Var) wx qw. wee 
RUF; FU; CAE; APR; alia translatio ap PRIM; GR-M; AN 
Apc; KA Sp; JUL-T; PS-HI bre; BED; AM-A; BEA: - & 

qui perseverant nocere CY; PRIM ^» qui perse- 
veraverant nocere CY te (A) qui perseverat nocere CY 
te (Var) qui perseveraverit nocere TY » CAE Apc 7, 
BEA Apc 5,10,15 qui iniustus est CAE Apc 19; alia 
translatio ap PRIM; BEA Apc 12,5,11, st — ^x sordens x 
sordescat adhuc et qui iniustus est iniusta faciat adhuc ? 
CAE Apc 19 7; qui iniuriam facit 51 qui nocet 
V (nocit K); FU; APR; GR-M; AN Apc; KA Sp; JUL-T; 
BED; AM-A »  quinoceat 29  xiniquus x adhuc 
inique agat et x iniustus X adhuc faciat iniusta ? RUF: tex- 
tus fictus, quasi lect. dupl.; graeco non respondet —— x im- 
pius x impie agat x et X iniquus x amplius faciat iniquita- 
tem ? PS-HI bre: item textus fictus 

noceant CY; PRIM iniuste faciat RUF (Var); alia 
translatio ap PRIM; BEA Apc 12,5,11, st iniusta fa- 
ciat CAE Apc 19 !/ « / (Var) X iniustitiam faciat CAE 
Apc 19 '/; iniuste faciet alia translatio ap PRIM (Var) 
faciat iniuste alia translatio ap PRIM (Var) - iniuste 
adhuc faciat alia translatio ap PRIM (Var) iniuriam fa- 
ciat 51 impie agat ? BEA Apc 9,3,19 noceat V; CY 


sanctus sanctiora (-tior R2Mt 13,16 (« TY, cf BEA Apc 
5,10,15) (237,32): qui perseveraverit, inquid, nocere, 
noceat, et qui in sordibus est sordescat (sordiscat C) adhuc; 
ecce quibus signatum est verbum dei/Mt 13,13/ut qui ius- 
tus est 1ustiora faciat, similiter et sanctus sanctiora (« TY, 
cf BEA Apc 5,10,17) 19 (275,26): /qui iniustus est, 
iniustitiam (iniustitia R*; iniusta 44 Souter, Vogels) faciat 
adhuc, et sordidus sordescat (sordiscat C) adhuc... 10,4/et 
iustus iustitiam faciat adhuc, et sanctus sanctificetur ad- 
huc/11,10 (ex Tyconio, cf TY et BEA Apc 12.5.11) 

(277,25): ut sordens (emendavit Morin; sordis C) sordescat 
(sordiscat C) adhuc, et qui iniustus est iniusta faciat adhuc/ 
lO — s5,3 (29,30): ut sordens (sordis A"'L''7'; sordidus f 
A!m.2 L'm.2) sordescat adhuc, et iustus iustificetur adhuc 


" 


A adhuc «et iustus iustitiam» faciat 
XT «qui noce»t noceat. ..et «qui in» sordibus...faciat adh«uc er» sanctus 
adhuc» et «qui in sordibus est sordescat adhuc» et iu«stus iustitiam faciat adhuc et» sanctus sanctifice«tur adhuc» —— |l 
iusticiam 51 SKZWYGEVPKgBqpEgew"sg 


x x 
-  . adhuc  sordescant qui 


AM qui nocet «noceat adhuc et qui» in sor«dibus est 

0V «qui nocet noceat 

nocead R* — aduc' 
aduc? E 


QOcet Y'T 


fatiat 09V aduc? Ex"? sanctificitur K 


te (Var); TY; FU; CAE; APR; GR-M; AN Apc; KA Sp; 
JUL-T; BED; AM-A; BEA ^» -adhuc noceat (2?: - 
(eod (m6 

X CY; CAE Apc 7; PRIM; KA Sp; BEA Apc 5,10,15: 
- G€9(€7 ^ adhuc 51 V; TY; RUF; FU; CAE Apc 19; 
APR: alia translatio ap PRIM; GR-M; AN Apc; JUL-T: 
BED; AM-A; BEA Apc 9,3,19: 12,5,11, s: - GO j 

ut CAE s 5; FAC — et qui in sordibus est sor- 
descat adhuc N*X9'; AN Apc (Var); BEA Apc st (Var): — 
Kat o puxapoc pgunavOnto ett A 2030 2050 2062"! pc: ho- 
moeotel. 

qui in sordibus est V(in sordibus est in ras. AP); CY; 
TY » CAE Apc 7, BEA Apc 5,10,15; QU » CAE s 70; FU; 
APR; FAC; PRIM; GR-M; AN Apc; JUL-T; BED; AM-A 
» . quiin sordibus x A'; CY te (Var); PRIM '/, (Var); 
BED h (Var) qui in sorde est AN Apc (Var) X SOr- 
didus x AU; CAE Apc 19 !/,, s 5 (Var); BEA Apc 12,5,11, 
st — xsordens x CAE Apc 19 '/, (textus restitutus), s 5 
x sordis x CAE Apc 19 '/ (Var, s5(Var) — —xiustus x 
(iustior fiat) (adhuc) et x sordidus x sordescat adhuc AU 
qui sordidus est 51 AVE; CAE s 70 (Var); AN Apc (Var) 
qui sordis est AN Apc (Var) - adhuc sordescant qui in 
sordibus sunt CAN Hib — X iustus x amplius iustifice- 
tur x x impius x amplius sordidetur ? c£ IS —— — qui mundi 
sunt mundi fiant et qui sordidi sunt adhuc sordescant ? A- 
SS Secundianus 

4 et CY te (Var) 


70,1 (283,24): et qui in sordibus (P; qui sordidus 4) est. 
sordescat adhuc; iustus autem iustiora faciet, et sanctus 
sanctiora (« QU bar 2,5) 234,5 (889,16): Prv 9,9/et ite- 
rum: ut sanctus sanctificetur adhuc, et iustus iustiora faciat 
(iustificetur adhuc M^) CAN Hib 27,16 (91): Rm 9,22/ 
et in Apocalipsi Iohannis: adhuc sordescant qui in sordibus 
sunt CY pat 21 (131,22): /et (ut BeT?h) hi qui perseve- 
rant nocere noceant, et qui in sordibus est sordescat adhuc. 
iustus autem adhuc (— V) iustiora faciat, similiter et sanc- 
tus sanctiora/ te 3.23 (120,6): /et (ut DO?T?; — O*) hi 
(his O*; is O^) qui perseverant (perseverat O; perseverave- 
rant À) nocere noceant (noceat O) et qui in (— W*) sor- 
dibus (sortibus W*) est (et R*; — O; « et W) sordescat 
(sordescas A; surdeant E) adhuc (— QM ), iustus (iustior X) 


2208] Apocalypsis Johannis 756 
punravOmnto £t, Kai OÓ  Oóikatoq óukatocüvnv nzowpót:o £u 
x x óikato0ncto x 
x x x x x x 
K  sordescat adhuc x iustus Xx autem adhuc iustiora faciat similiter 
x 4 similiter iustior € x facere «4 et 
iniustus faci(e)t 
- iustiora faciat adhuc 
S » » et x iustus X iustitiam faciat — adhuc x 
insordescat ut qui est INsttfirtctur X 
x iustior fiat et xd sordidus x sordescat adhuc 
I  sordidetur » » qui » est » » » x 
V  sordescat » » E » x » » » x 
sordidescat 4 suam facit » 
à X faciet 
in sordibus sunt x x x x x x x x 
sordescat V; CY; TY; AU ep 78, Ps; QU; FU; CAE; X) ? CAE s 234 


APR; FAC; PRIM; GR-M; AN Apc; JUL-T; BED; AM-A; 
BEA » sordescas CY te (A): lapsu insord(e)scat 
CAE Apc 7 !/, (Var) sordidetur 51; cf AU cf, IS 
sordidescat Ex/?'v4; AU ep 78 (Var); BEA (Var) SOT- 
descat...sanctificetur arcte in ras. ZE': unum colon omi- 
serat 

— adhuc CY te (Var); AN Apc (Var): « 38eode(e3( 

* similiter CY te (Var): « infra 

x iustus x autem CY; QU » CAE s 70; FU; FAC; 
PRIM x iustior x autem CY te (Var) X iniustus x 
autem PRIM (Var) G: et x iustus x V95(-stus in 


. adhuc iustiora faciat CY; FU adhuc 1ustiora 
facere CY te (Var) x iustiora faciat CY (Var); AU ep 
78 (Var); QU; CAE Apc 7, s 234; FAC; PRIM x 
iustiora faciet CAE s 70; PRIM (Var) x 1ustiora facit 
PRIM (Var) x iustior fiat AU (verborum ordine muta- 
to, cf supra); CAE Apc 7 '/, (Var) -— iustiora faciat ad- 
huc CY te (Var); TY iustior sit adhuc ? AU ep 78 (Var) 
iusti(t)iam faciat adhuc 51 V9*(in ras. T); CAE Apc 19; 
APR; AM-A; BEA Apc 12,5,13: - G iustificetur ad- 
(hyuc AH«4729^MqZ(QPb^0* 54e VC: CAE s 5; 234 (Var); A- 
SS Austremonius; BEA Apc 5,10,17; 9,3,19: óuxovo0nco 


ras. R); CY te (Var); AU; CAE Apc 19,s 5; 234; AM-A £ti pc iustificetur x ANT-M; BEA Apc 9,3,19 (Var): - 
et qui iustus est 51 «b^0? VC; TY » BEA Apc 5,10,17; ?5€9( ^ iustitiam facit ad(h)uc E; AM-A (Var); BEA Apc 
BED Apc (D)  utqui iustus est CAE Apc 7 et qui 12,5,13 (Var) iustitiam faciet adhuc X9" iustitiam 
iustus x G0? 545; AM-A (Var) et x iustus est N* x suam faciat adhuc R(i1ustitiam suam in ras.) iustitiam 


x iustus X in initio: APR; ANT-M; A-SS Austremonius; 
BEA Apc 12,5,13: 2 28-94. — et x iustus...sanctificetur 
arcte in ras. !: unum colon omiserat — et x iustus x 
...sanctificetur adhuc AN Apc?; BED Apc?; AM-A (Var); 
BEA Apc st: — kat o óukavog óikatocuvrnyv zoo £tL 
Kat 0 oyioc a yvxoOnto grt 2037 2046: homoeotel. - ut 
sanctus sanctificetur adhuc x et x iustus Xx (iustiora faciat 


autem (1. a.] similiter et iustus EF) adhuc (— XB) iustiora 
faciat (facere O; — 1. f. adhuc VWAEFR), similiter et (— 
F*) sanctus ( et F) sanctiora (sanctior R; 4 faciat adhuc 
E; 4 faciet adhuc F)/ EUCH h 3,5 (445,188): et 
sanctus adhuc (— PF?) sanctificetur (^ s. a. O^) 3d 
(447,214): et sanctus adhuc sanctificetur (^ s. a. Ve-A!-O! 
P3j-O?-Om/P* F3) FAC def 12,2,5 (377,42): ut qui in 
sordibus est, sordescat adhuc, iustus (iustum V) autem ius- 
tiora faciat, et sanctus sanctiora FAU-R gr 1,12 (43, 
25): et sanctus adhuc sanctificetur EU tenu2,17,3 (701, 
826): qui nocet, noceat adhuc, et qui in sordibus est, sor- 
descat adhuc, iustus autem adhuc 1ustiora faciat, et sanctus 
sanctiora/ GR-M Ez 1,11,25 (181,465): 1 Th 2,16/Io- 
hanni quoque per angelum dicitur: qui nocet noceat adhuc, 
et qui in sordibus est sordescat adhuc/Ez 3,20 Jb 11,18 
(596,26): qui nocet noceat adhuc, et qui in sordibus est, 
sordescat adhuc (et...adhuc om. M) 25,23 (1248,49): 1 
Th 2,16/hinc voce angelica ad Ioannem dicitur: qui nocet, 
noceat adhuc, et qui in sordibus est, sordescat adhuc (et... 
adhuc om. M*)/Ps 68,28 PS-HI bre 73 (1034D): domi- 
nus in Apocalypsi dicit: impius impie agat et iniquus am- 
plius faciat iniquitatem/ IS sent 1,25,9 (81,44): ...di- 
vina iustitia permittente ut glorificentur electi, sordidentur 
iniqui 2,6,4 (104,16): mira dispositio est supernae dis- 


faciat x IDZ*; BED Apc (D): 8watocuvnv zouwjooto x 
17338589202] 

* et BEA Apc 5,10,17 (Var) 

similiter CY; TY » CAE Apc 7, BEA Apc 5.10,17; 
PRIM x 5] V; QU » CAE s 70; FU; CAE Apc 19,s 
234; APR; FAC; ANT-M; BED Apc (D); AM-A; BEA 
Apc 12,5,13: - (9 


tributionis per quam iustus amplius iustificatur, impius am- 
plius sordidatur — JUL-T ant 1,112 (650A): Ecl 8,3/quo- 
modo 1n Apocalypsi angelus loquitur e contra: qui nocet, 
noceat adhuc, et qui in sordibus est, sordescat adhuc? 
KA Sp 34 (72): 9/et qui nocet (nocit E!€) noceat/ 
PRIM 5 (305,133): /et hi (— v) qui perseverant (perverant 
C'; profuerant F^) nocere, noceant, et qui in sordibus est, 
sordescat adhuc...et qui in sordibus est, (— F) sordescat 
adhuc/Sir 14,5/nam et alia translatio: (^- et b) qui iniustus 
est, ait, iniuste faciat (faciet N; — f. 1. C) adhuc (^ 1. ad. f. 
F), iustus (inius. C) autem iustiora faciat (faciet N; facit 
O^), similiter et sanctus sanctiora QU bar 2,4,4 (475, 
11): qui in sordibus est sordescat adhuc 2,5,2 (476,6): 
et qui in sordibus est, sordescat adhuc, iustus autem i1ustio- 
ra faciat, et sanctus sanctiora RUF Eus 5,7,59 (425,23): 
iniquus adhuc inique agat, et iniustus adhuc faciat iniusta 
(^ iniuste fac. P) (o avopuoc avounooto £tt kat o ótKaog 
ó.KatoOÓnto £t) TY Apc 306 (132,3): Lc 8,10/qui 
perseveraverit, inquit, nocere, noceat adhuc, et qui in 
sordibus est, sordescat adhuc, et qui iustus est, iustiora fa- 
ciat adhuc, similiter et sanctus sanctiora/Mt 13,13 PS- 
VALs mon (87,203): crescat devotio salutaris, quia scrip- 
tum est: iniquus (-quis 7) maneat, et sanctus sanctificetur 
adhuc 


ui) 


KüOlO Gytog ayvaoOnto £n. 12 
x 
x x x x x 
K et sanctus sanctiora x x 
X 4 et sanctior faci(a)t adhuc 
fi(a)t 
S » » sanctificetur adhuc 
sanctificatur 
I » » » » 
V » » » » 
D x sanctificet ze 
x x x 


X 
- adhuc sanctificetur 


12. desunt sZVPMXCAMBX — desinit P? opera sua 
reddere uni»cuique secundum «o»p«era sua» 


Z*;uniquoique K — secundum ZP  hopera C 


etinras. AE — et CY te(Var: - 5  — etsanc- 
tus sanctificetur adhuc IIF: — «ot o ayiog ayiacOnto en 
pc: homoeotel. 

— sanctus D; BED Apc (D) 

4: et CY te (Var) 

sanctiora x x CY; TY » CAE Apc 7; QU » CAE s 70; 
FU; FAC; PRIM P sanctior x x CY te (Var); CAE 
Apc 7 !/, (Var) sanctiora faciat adhuc CY te (Var) 
sanctiora faciet adhuc CY te (Var) sanctior fiat adhuc 
BEA Apc 5,10,17 m sanctior fiet adhuc BEA Apc 
5,10,17 (Var) sanctificetur adhuc 51 V; EUCH (Var); 
CAE Apc 19, s 234; APR; PS-VALs mon; ANT-M; BED 


12 cf Ps 61,13; Prv 24,12; Jr 17,10; Mt 16,27; Rm 
2:6; Ape 2723; 22,1. 22 AM-A Apc 10 (859,1): et (à— 
Qy) ecce venio cito, et merces mea mecum est, reddere 
unicuique secundum opera sua ANT-M 44v (45): 16/ 
ecce venio cito, et merces mea mecum est, sanare languo- 
res populi mei (cf Mt 4,23 par) BEA Apc 12,4,7 (639 - 
R.-P. 415,19): ecce iam fines mundi est, et dominus (4 iam 
GT) cito veniet et unicuique secundum opera sua reddet 
(deficit N) Apc st (639 — R.-P. 416,20): /ecce venio 
cito, et merces mea mecum, reddere unicuique sicut opus 
eius erit/ (deficit N) BED Apc 3,38.39 (571): (* ecce 
venio cito et merces mea mecum est reddere unicuique se- 
cundum opera sua D)/ CAE Apc 19 (276,2): (* et AR, 
Souter) ecce venio cito, et merces (-cis CR) mea mecum, 
reddere unicuique secundum opera eius/ CAr cpl Apc 
33 (1416D): 9/post haec loquitur dominum cito esse ventu- 
rum, qui operas uniuscuiusque discretione facta diiudicet/ 
14 CY pat 21 (131,424): /ecce venio cito, et merces 
mea mecum est, reddere unicuique secundum facta sua 
te 3,23 (120,8): /(4 et B) ecce venio cito, et merces (-cis 
XWAEF) mea mecum est (— AA) reddere unicuique secun- 
dum facta (opera AEF) sua EP-L 30 (55,1): 1 Cor 2,9/ 
ipso dicente: ego venio (veniam 5) et merces (mercis A'BS) 
mea mecum (- est B) reddere singulis secundum opera sua 
FU rem 2,17,3 (701,828): /ecce venio cito, et merces 
mea mecum est, reddere unicuique secundum facta sua/ 
2,18,3 (702,877): veniet ut unicuique mercedem sui operis 
reddat, sicut ipse ait: ecce venio cito, et merces mea me- 
cum est PS-HI bre 73 (1034D): /ecce ego venio cito, et 
merces mea mecum KA Aa 63 (396c): 10/et de retribu- 
tione singulorum/18 Sp 34 (72): /et quod cito veniat 


adest 1? ll 


Apocalypsis Johannis 


22,11-12 


"600 Épyouat taXy0, Kai O pio8óc 
CEKSGET 
eece venio cito et — merces 
» » » » » 
» » » » » 
veniam 
» » » » » 
* et D x D « ego x mercis 


X! reddere «unicui»que 
cM reddere «unicuique secundum opera sua» n 


0V «ecce venio cito» et merces mea me«cum est 
eccae R reddire ZF  hunicuique C; unicuique 


Apc (D), h; AM-A; BEA Apc 12,5,13: - G E: sanc- 
tificatur adhuc BEA Apc 12,5,13 (Var) sanctificet ad- 
huc R* sanctificetur x EUCH h 3,5 (Var): — £u 792 
$:8€9( | — adhuc sanctificetur EUCH; FAU-R: - &9 

12. «et NYTDEVP'Q9: CY te (Var); CAE (Var); PRIM 
(Var); AM-A: « xax 16115 2030 al/And Sy 
ecaeU JIBP-L 

* ego D; EP-L; PS-HI bre 

veniam EP-L (Var) 

— cito EP-L; PRIM (Var) 

mercis ISKZWYT'C'EgWR*- CY te (Var); EP-L (Var); 
CAE (Var); PRIM (Var) 





reddere unicuique/ — PRIM 5 (306,146): 10/(4 et D) ecce 
venio cito (— C^), et merces (-cis DF/N) mea mecum est 
reddere unicuique secundum facta sua RES-R 6614 
(157): ecce venio cito, et merces mea mecum est, dicit do- 
minus, dare unicuique secundum opera sua/6ó — RUF Nm 
15,4 (137,7): merces in conspectu domini esse dicitur, ut 
reddat unicuique secundum opera sua 

13 cf Apc 1,8 par AM ep 1,21 (13,221): ego 
sum A (alpha V) et Q (o V), primus et novissimus/Dt 6,4 
ex 1.15 (13,4): ego sum primus et novissimus, initium et 
finis fi 5,118 (260,18): Rm 8,34/nec primum se et 
principium debuit dicere Wc S9 (35, M9 & ap SCY 
Ptr 33 (97,257): huius magnitudo habet principium, habet 
finem, dominus autem Iesus idem est finis atque princi- 
pium, 1dem primus et novissimus; nihil ante primum, nihil 
ultra novissimum 2,12 (35,159): ego primus et ego no- 
vissimus my 46 (108,39): Hbr 7,3/initium et (ac n) fi- 
nem non habens (cf Hbr 7,3), quia ipse est initium et finis 
omnium, primus et novissimus 118 Ps 20,3.2 (446,20): 
ubi fides est, et initium et finem habemus, ubi perfidia, nec 
initium nec finis est. ecclesia principium habet, quae Chris- 
tum habet; Christus enim ecclesiae principium est, primo- 
genitus ex mortuis (cf Col 1,18). habet et finem, quia ipse 
est primus et novissimus/Rm 10,4 — AM-A Apc 10 (860, 
1): ego (* sum ay) A et Q (superscribunt alfa et o RC), 
primus et novissimus, principium et finis ANT-M 
85v (116): ego sum alfa et c, primus et nobissimus, prin- 
cipium et finis/16 87r (119): 16/ego sum alfa et c, 
primus et nobissimus, principium et finis 87v (120): 
ego sum primus et nobissimus/l6 APR (13): Prv 8,23/ 
ipse principium et novissimus/Col 1,17 (81): ego sum 


22912-13 Apocalypsis Johannis 758 
HOU LET £LOU QnoóoU0vat  £KQOOtO (0G tó Épyov £ouv avtov. 13 £yo 
KQtQ -ü £pya X 
^ QUtOo0 £OtQl 
K mea mecum est reddere — unicuique secundum facta sua X ego 
S » » x » » sicut Opus eius erit » 
É o» » x ut reddam singulis pro opere | ipsorum X » 
V » » est reddere — unicuique secundum — opera sua X » 
dare eius 
tÓ dAóa xai 10 O&, óÓ mpótog koi Ó £oxyatoc, 54 àpyn xoi tÓ tÉAOC. 
* £t A oug£ya -— (n apxyn xat (10 t£Àog O mpotog xat O £oyatog 
E A et : primus novissimus initium et finis 
omega - novissimus et primus 
X » » » » » » » » 
I sum alfa » () » » » » » 
alpha - (principium) et finis primus et novissimus 
x X X 
V X A » » » » principium » » 
X o SEE 
13 desunt sZMHMXCAMBX — adesti? — | ^ 0V «ego su»m A...novisscimus princi»pium —— bM «ego sum A et c» primus — ll — novi'simus 


['M; nobissimus 1^? 


est V; CY; cf RUF; EP-L (Var); FU; PRIM; ANT-M; 
BED Apc (D); AM-A; RES-R * 31 IZ. CY te (À); 
EP-L; CAE; BEA; in fine PS-HI bre: - & 

reddere V; CY; EP-L; FU; CAE; PRIM; KA Sp; BED 
Apc (D); AM-A; BEA: - G ut reddam 51 ZWAMDALH. 
cfRUF . dare RES-R: - € 

unicuique V; CY; RUF; FU; CAE; PRIM; cf CAr; KA 
Sp; BED Apc (D); AM-A; BEA; RES-R: - G singulis 
51; cf KA Aa; EP-L 

Kata tà £pya x avtov pc G:99959(: cf supra 18,6; 20, 
12799: secundum facta sua x CY; FU; PRIM se- 
cundum opera sua x V; CY te (Var); RUF; EP-L; cf CAr; 
BED Apc (D); AM-A; BEA Apc 12,4,7; RES-R secun- 
dum opera eius X CAE sicut opus eius erit BEA Apc st: 
— (c to £pyov avtov £ota 16115 2329 al/And 53 pro 
opere ipsorum x 51 

13 x V93 (cum codd GAIF?SZVEZVPJMALCqpG* G WR* 
c"*); CY; FU (Var); CAE; PRIM; ORA Vis; AM-A; BEA 
Apc st: - G sum 51, ceteri codices recensionis vul- 
gatae, V^; CY (Var); AM; HI Mi, Is; AU; FAU-R; FU; 
CAE (Var); APR; PRIM (Var); CAr; IS; PROL Apc Spa; 
ANT-M; BED; AM-A (Var); BEA Apc 6,4,89; RES-R: 4 
ew pc €35 € 9(07 

A V; CY; AM ep lI; HI Mi (Var), Is; PS-AU s 128; 
CAE; APR; PRIM; IS; KA Sp; PROL Apc Spa; POE Mer 


A et o, primus et novissimus, principium et finis AUs 
299B,1 (516,4): Petrus apostolorum primus, Paulus aposto- 
lorum novissimus. primum et novissimum ad unum diem 
passionis adduxit primus et novissimus Christus. ut recola- 
tis quod dixi, adtendite alpha et o. aperte ipse dominus dicit 
in Apocalypsi: ego sum alpha et o, primus, ante quem 
nemo, novissimus, post quem nemo, praecedens omnia, 
definiens omnia PS-AU s 85,3 (1910) « PS-FU s 80 
(952C): qui es initium et finis, primus et novissimus 

128,5 (85,9): quis igitur, fratres carissimi, non adoret pri- 


82; BED; AM-A; BEA; RES-R 2588 (Var): xo A 046 1006 
16111841 1854 al/AndOec | G: — alfa51 IFTMRYTC 
1/"?g8*QP; FAU-R (Var); PS-ORIE carm 5 (cod); FU 
(codd); PRIM cap (Var); KA Sp (Var); ANT-M 85v; 87r; 
POE Mer 45; BED (Var); AM-A (Var) alpha $7(QVW 
58; AM ep 1 (Var); HI Mi; AU; FAU-R; PS-ORIE carm 5 
(edd.); FU (edit.); CAr; RES-R x x X AM ex; ANT-M 
87v; ORA Vis 

— eit'c8*. CY (A); BED (Var) 

omega FU (edit.); CAr: ougya 2077. o IFTV?R?9 7 
cP^ 58; AM ep 1 (Var); AU; FAU-R (Var); BED (Var); 
AM-A (Var); RES-R (Var) ho POE Mer 45 

- novissimus et primus CAr (Var) — (principium) 
et finis primus et novissimus AM my; HI Mi; PS-AU s 85: 
— (n) apxn kat (t0) t£AoG o tpotoc kat o £oxaxoc 2030 
al/And 9f* 

novissimis I^ 

4 et 7: 2 (ode 

initium 51(-cium); CY; AM ex, 118 Ps ?/,, my; RUF » 
PS-AU s 128; PS-AU s 85; 128; FU; CAE; PRIM; CAr; cf 
S-Hib; BEA Apc st; RES-R 2589 principium V; AM fi, 
118 Ps ?/,, Lc; HI Mi; APR » BEA Apc 1,5,220; ANT-M 
85v; 87r; PROL Apc Spa; POE Mer 45; cf BED; AM-A; 
RES-R 2589 (Var) principu A. 

eC bis scr. OV" 


mum et novissimum, initium et finem, a et o/Ct 2,17 par 
(« RUF) BEA Apc 1,5,20 (85 - R.-P. 139,11): Prv 
8,23/ipse principium et novissimus/Col 1,17 (« APR (13]) 
(deficit NX) 1 6,4,89 (496 - R.-P. 161,7): 13,18/ego sum a 
et &, id est primus et novissimus/13,18 Apc st (639 — 
R.-P. 417,2): /ego a et o, primus et novissimus, initium et 
finis/ (deficit N) BED Apc 3,38,39 (571): /ego sum A et 
Q (alfa et o R; A. K*), primus et novissimus...principio 
(principium FP" edd.) sine termino/Is 43,10 — CAE Apc 
19 (276,3): lego (4 sum Cy) A et 0, primus et novissimus, 
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14 Maxóágpiot 


Apocalypsis Johannis 


Ol XÀÜ)vovtEG tüg OtOÀÓG QUtÓV, 


22,14 


iva £otai n £&ovota 


T'OL0 UV1EG £vtoÀaG | autou 
QUAOGOOOVIEG £LLOU 
TÀUVOVTEG 
K felices | eos qui — faciunt praecepta — eius ut — sit — potestas 
mea X - in lignum 
X - ex praeceptis x agunt 
S beati X* o  SérWant mandata mea » » » 
custodiunt haec 
I » "e x faciunt » eius » » » 
V » p m lavant stolas suas » » » 
laverunt vestimenta x * in sanguine agni X 
lavabant 
habent 


lavent 


14 desunt sZMPMXCAMBX — desinit x? intrent in 
stola»s suas...potestas eo«rum in li»g«no vitae» et 
( vitae/-te/-te) 


adest 1? | 


14 felices CY; ANT-M 87r beati 51 V; TE; AM; 
AU; FU; CAE; APR; PRIM; cf CAr; AN Apc; cf ANT-M 
232v; 247v; BED Apc (D), tab; AM-A; BEA 

eos CY x 51 V; TE; AM; AU; FU; CAE; APR; 
PRIM; CAr; AN Apc; ANT-M; BED Apc (D), tab; AM-A; 
BEA 

qui lavant in ras. o" 

TOLOUV1£G tà £vtoXac ovrovu 1854 2030 2329 pl/And 
Byscpee nb Se oSD SHY faciunt praecepta eius 
en — ex praeceptis x agunt TE faciunt mandata 
eius 51 faciunt praecepta mea ANT-M 87r: notouvt£q 
tüG £VtOoÀAOG £ALOVU pc cf Apc 12,17; 14,12: servant 
mandata mea BEA Apcst — servant mandata haec CAE 
custodiunt mandata eius cf PRIM: évAacoovtec tac £vto- 
Àac avtou 2026 $8codd(gcoddag(ZM lavant stolas suas V 


initium et finis/ CAr Ps 88,28 (812,423): ego sum 
Alpha et Omega, primus et novissimus (- n. et p. Gerrm.), 
initium et finis/16 CY te 2,22 (61,15): 14,1/item illic: 
ego («* sum Xb'DT) ^ et (— A) 9, primus et novissimus, 
initium et finis/ FAU-R ep 3 (170,19): ego sum alpha 
(alfa S) et (o S), primus et novissimus FU rem 2,17,3 
(701,829): /ego sum (— VM) alpha (alfa VGM) et omega 
(o VGM), primus et novissimus, initium et finis/ — HL Is 
13,16 (1411,27): ego sum, inquit, A et o, primus et novis- 
simus/1,18 Mi 2 (474,265): ego sum alpha (A A) et Q, 
principium et finis, primus et novissimus/Prv 8,22 IS 
ety 7,2,28: Jo 8,25/unde et Iohannes in Apocalypsi proprie 
ipsam litteram ponens ait: ego sum A et OQ, primus et novis- 
simus. primus, quia ante eum nihil est, novissimus, quia 
iudicium novissimum ipse suscepi/] Tm 2, KA Sp34 
(72): /qui est A (alfa C) et o/15 ORA Vis 151 (49,19): 
ego dominus primus et novissimus. deus dei filius, qui pri- 
mus et novissimus omnia a te creata in te concludis... 
PS-ORIE carm 5,79-80 (133): alpha (edd.; alfa A) dehinc 
iuxta est, atque altera comminus est Q (9 A) / prima quod 
hic (4 est A) primus, postrema, novissimus hic est POE 
Mer 45,3 (570): concepit virgo de sancto espiritu (!), / pe- 
perit filium, finem et principium, / alfa et ho, primum et 
novisimum 82,1 (630): A et o, primus et novissimus 
PRIM 5 cap 35 (250,72): 10/se rursus A (alfa CF) et à 
evangelioque suo concordat 5 (306,147): ego (* sum 
Mv) A et 9, primus et novissimus, initium et finis rec 19 


o" qu«i habe»nt stolas 


0" qu«i lavant 
hut C 


Xl po«testa»s...et «per po»rtas in«tr»ent in civit«aten 
| labant AITIFZW'AM*CZTALz7?*vid- japant K?; Jauuant Q9 


(lavant ex lav«nt R); AU; APR; AN Apc; BED Apc (D), 
tab; AM-A: - G6 laverunt stolas suas AM; FU; PRIM 
(Var); cf ANT-M 232v; 247v: nXvvavaec tac otoAac av- 
tou 2050 pc € lavabant stolas suas AN Apc (Var) 
habent stolas suas S*oW(vid.)RU' labent stolas suas S? 
lavant vestimenta x AN Apc (Var) 

stolas suas in actu scribendi post omissionem suppl. 
m.1S (sto)las suas in sanguine agni ut sit potestas eo- 
rum in ras. A" 

* in sanguine agni DAP70? VC; AU (Var); ANT-M 
247v; BED Apc (D): « supra 7,14 * in sanguine suo 
AM Ps 37 

— in lignum vitae habeant potestatem TE 
A*: BED Apc (Var) 


-— Sit 


(315,91): A4/se proinde A et 0 iterata praedicatione frequen- 
tat — PROL Apc Spa 11-12 (59): ti/dicente ipso qui et in 
Moysen et in Iohanne locutus est: ego sum a et o, primus 
et novissimus, principium et finis RES-R 2588 (194): 
ego sum alpha (a H) et o (O E), primus et novissimus/16 

2589 (195): ego sum alpha et o (O DFL), primus et 
novissimus, initium (principium Z) et finis RUF Gr 
2,1,2 (87,10): quis non adoret primum et novissimum, ini- 
tium et finem? — S-Hib 130 (153,19): primum ac novis- 
simum, initio simul et fine carentem 

14  cfApc2,7 par; 7.14 | AMep 11,20 (89,216): 
15Antroduc autem mentis bonitatem, quae habet gratiam in 
ligno vitae, si laverit stolam suam et ingrediatur in civita- 
tem Ps 37,55,3 (180,22): beati qui laverunt stolas suas 
in sanguine suo — AM-A Apc 10 (862,1): beati qui lavant 
stolas suas, ut sit potestas eorum in ligno vitae, et portis (et 
per portas R*ay) intrent in civitatem — AN Apc 22,14 (21 
- L.M.R. 116,479): beati qui lavant (labant C; lavabant £) 
stolas suas (vestimenta x K; x x B) ...ut sit potestas eorum 
(earum CEN) in (— E) ligno (x lignum CDFNP,; x higni 
BK) vitae...et per (— A) portas intrent in (— B) civitatem 
(-tate F; * dei H, Rapisarda) ANT-M 587r (118): fe- 
lices qui faciunt precepta mea, ut sit potestas eorum super 
lignum vite, et per portas intrent in civitatem sanctam/16 

232v (389): 1lI/beatus qui labit stolam suam, ut sit po- 
testas eius in libro vite/3,5 247v (414): beati sunt sanc- 
ti, qui laberunt stolas suas in sanguine agni, ut sit potestas 


22,14 


QOtÓv £Ti 10 QoUÀOv  — trig Gorg koi 
K eorum super lignum C vitae et per 
vitae habeant potestatem in 
S » » » » » » 
I » in ligno » » » 
V » » » » » 
earum X libro D x 
illis ligni 
eius 
earum AN Apc (Var) illis BED tab (Var) eius 


APR 

super lignum CY; CAE; PRIM; ANT-M 87r; BEA: - 
G . inlignum 09; TE inligno 51 V; AM; AU; FU; 
APR; CAr (Var); AN Apc; ANT-M 247v; BED; AM-A 
in libro EVE; ANT-M 232v; BED Apc (Var): « supra 
3,5; 1998; 17,8:420015; 24,27 x ligno CAr; AN Apc 
(Var) x lignum AN Apc (Var) X ligni AN Apc 
(Var) 

—- vitae D; in fine CY 

per portas 51, codices vulgatae editionis praeter eos 
qui recensentur infra, V^; AU (Var); FU; CAE; APR; 
PRIM; AN Apc; ANT-M; BED Apc (Var), tab; AM-A 
(Var; BEA: 2 C9 $ — inportas TE per portis E; BED 


eorum in ligno vite, et per portas intrent (4- 1n 7n. 2) civita- 
tem sanctam/Mt 5,5 APR (81): beati qui lavant stolas 
suas, ut sit potestas eius in ligno vite, et per portas intrent 
in civitatem — AU spe 51 (285,7): 21,27/et alibi: beati qui 
lavant stolas suas (^ in sanguine agni a), ut sit potestas eo- 
rum in ligno vitae et portis (per portas P^) intrent (^ in P?) 
civitatem (- sanctam P?/ — BEA Apc 12,5,19 (643 « R.- 
P. 422,9): quod vero servantibus beatis potestatem super 
lignum vitae dare, et per portas in civitatem sanctam intrare 
(— VUH) promittit (deficit N) Apc st (639 - R.-P. 417, 
3): /beati qui servant mandata mea, ut sit potestas eorum 
super lignum vitae, et per portas intrent in civitatem sanc- 
tam/ (deficit N) BED Apc 3,38,46 (571): Is 43,10/(« 
beati qui lavant stolas suas in sanguine agni D) ut (et L) sit 
(— B*) potestas eorum in ligno (libro DEFLP?) vitae... Mt 
5.8/et (4 per A£BC^DE?FJ"LU edd.) portis (-tas CIDE^FJ? 
L^U edd.; -tae K) intrent in (— ABGH*J*KMOPRW) civi- 
tatem tab 1 (25,806): beati qui lavant stolas suas, ut sit 
potestas eorum (illis EFOS) in ligno vitae et per portas 
intrent (-trant E*S) in civitatem CAE Apc 19 (276,4): 
/beati qui servant mandata haec, ut sit potestas eorum super 
lignum vitae, et per portas intrent in (— A, Souter) civi- 
tatem CAr cpl Apc 33 (1416D): 12/beatos dicens qui 
conscientias suas bonis actibus mundaverunt, ut (4 in rm. 2) 
ligno vitae, id est in crucis fide, possint habere fiduciam/ 

CY te 2,22 (61,16): /felices eos qui faciunt praecepta 
eius (sunt Q), ut sit potestas eorum super lignum (« vitae 
NABR) FU rem 2,17,3 (701,830): /beati qui laverunt 
stolas suas, ut sit potestas eorum in ligno vitae, et per por- 
tas intrent in civitatem sanctam/ PRIM 5 cap 36 (250, 
73): caelestis civitas puris (pueris F) adeunda/ — 5 (308, 
205): beati qui laverunt stolas suas, ut sit potestas eorum 
super lignum vitae (tantum in D, add. sub nota m. 2 in 
marg.) (308,208): in stolis lotis divinorum docet custo- 
diam mandatorum/Jo 1,1 ...ut sit potestas eorum super 
lignum vitae — (309,230): Ps 58,10/et per portas intrent in 
civitatem sanctam (sciamus G)/Ps 117,19 QU pro 5,12 
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tolg TUÀÓOlv £io£A0Q01v &£lgG tv mÓAiv. 
portas intrent in civitatem 
X ad  introeundum X — sanctam 
» » » » 
» » » » 
ingrediantur 
portis » » » 
fortis * ut intrant x civitate 
fortes intret 
Apc(Var) x portis V9? (cum codd GAFN*IIFT^MZW'E 


YTCQAM'CxZ9O0MQP^; AU; BED Apc; AM-A: - 6 x 


portas R; AN Apc (Var): quasi per haplogr. X fortis I 
x fortes O^ 
ad introeundum TE — ingrediantur cf AM intrant 


K0V". BEDtab(Var) X utintret I 
in ZW'$^: AU; CAE (Var); AN Apc (Var); BED 
Apc (Var); ANT-M 247v: 2 € 

«supra 21,2.10: ^ civitatem sanctam KR*""*(civita- 
tam)k"; AU (Var); FU; PRIM; ANT-M; BEA: - Godd 
- sanctam civitatem TE . civitatem dei AN Apc (Var) 
civitatem x 51 V; AM; AU; CAE; APR; AN Apc; BED; 
AM-A:-6G  Á ^» civitate x AN Apc (Var) 





(219,1): promissio implenda (x x W; de novatione omnium - 
aeternorum W), «credenda» (add. Braun). quomodo inno- 
ventur omnia, ut Esaias propheta et Apocalypsis dicunt (cf 
Is 43,19; Apc 21,5), permaneantque in aeternum, et quo- 
modo ex ligno vitae sine corruptione cibum sancti capiant 
(cf Apc 2,7), et de fonte Christo (christi GPW) non ne- 
cessitate, sed potestate bibant (cf Is 12,3; Jo 7,37. 38), im- 
pii non videbunt TE pud 19,9 (254,40): 21,8/sic et rur- 
sus: beati qui ex praeceptis agunt, ut in lignum vitae ha- 
beant potestatem et in portas ad introeundum in sanctam 
civitatem/ 
15  ef.Ape 2158 AM ep 11,20 (89,215): Ct 
7,8/imaginem istam mundi foris relinque, foris malitiam/14 
Ps 43,4,3 (261,25): tit/foras (foris Fa) canes (canis 
Bml) et veneficos (benef. Bm] Cml1) et inpudicos AM- 
A Apc 10 (864,1): foris canes et venefici, et inpudici, et 
homicidae, et idolis servientes, et omnis qui amat et facit 
mendacium...quaeque superius iam latius digesta sunt, 
amor solummodo mendacii in hac repetita locutione addi- 
tur. ibi enim dicitur/21,8/hic autem: et omnis qui amat et 
facit mendacium AN Apc 22,15 (21 2 L.M.R. 116, 
483): foris (fores C*; foras C?FNP) canes (canis ACN*, 
Hartung; carnes H*) ...et (— BEK) venefici (venificii A; 
malefici H, Rapisarda) ...et (— D*) inpudici (pudici C) 
...€t (— ACFNP) homicidae (homicidiae A, Hartung) ... 
et idolis servientes...et omnes (x x BK) qui amant et fa- 
ciunt mendatium Ps sen 30,22,12 (131): foris canes et 
venefici et impudici (4. et homicidae et idolis servientes et 
omnes qui amant iniquitatem et faciunt Z) 96,2,3 (441): 
foras canes et cetera/Ps 96,2 APR (81): /foris canes et 
venefici et impudici et homicide et hidolis servientes et 
omnes qui amant et faciunt mendattum — AUPs 117,15,3 
(1662): Ps 117.20/has saltem nemo intret iniustus, in illam 
Ierusalem quae non recipit incircumcisum (cf Is 52,1), ubi 
dicitur: canes foris 147,16,68 (2151): merito dicitur in 
illa civitate quod scriptum est in Apocalypsi: canes foras 
spe 51 (285,8): /foris canes (-nis MC) et venefici (vene- 
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15 ÉGO Ol KÜv£G Kül Ol éÓpuakot Kai ot rÓpvot kai 
* o£ X 
C sanctam foris autem remanebunt canes et malefici et fornicarii et 
. dei permanebunt 
civitatem X - canes X venefici x fornicator x homicida 
S » » X X » » venefici » » » 
fores adulteri 
A - canes x foras 
[| X foras x x » » » » inpudici » 
veneficos inpudicos x 
beneficos 
V X foris X X » » » » » » 
* et (sint) canis x benefici x inpudicitiae m 
carmes X X X 
Ol dov£ig Kül Oi £l100Ào0AÓtpot Kül mTüG QUAOV KOl nzOlÓV — yeUooc. 
x x * O0 -— ROlOV KO QUAOQV 
C homicidae et servientes idolis et venefici et omnis qui amat et facit mendacium 
foras x operantur faciunt 
» » idolorum cultores x X » » x amans » faciens » 
I » »  J idolis servientes x — x » » qui facit » amat » 
x 
V » » » » x x » » » amat » facit » 
homicidiae omnes amant faciunt 
x x x - iniquitatem et faciunt 
18 desunt sZMHPMEZCAMBXKP — adest" l | X'c«a»nes et vene«fici» et — !| ^ kanes «V venifici IDK*; venefic' ['M impudici 
ATIFZCEPAPEZTkKQWopZgH^.QCW 58 VC — omicide Ex"?; homicidae/-de/-de ceteri — hydolis 51 AHxVK 54 58; ydolis 7 — serventes A. homnis C 
hamatet C — mendatium GZEY!CEVK«VgVWgWROW 54 
15 -«etXE!'€;KASp?*-G€65  -etsintD: cf € (et — — etinpudici PAT 
exeant, v. 4. et exeunt) * et sunt BED Apc (D) fornicarii FU; CAE; PRIM; BEA fornicator TE 


foris V(foris at in ras. AP); PS-CY Nov (Var); AM Ps 
43 (Var), ep 11; AU Ps 117, spe; QU; PAT; FU; CAE; 
APR; PRIM; CAr; AN Apc, Ps sen 30; KA Sp; BED; PS- 
MEL; AM-A; BEA - fores E£VP*«V'477- AN Apc 
(Var); BEA Apc st (Var): phonet. vel lapsu, cf sequentiam 
foras 5] 58; TE: PS-CY Nov; AM Ps 43; PS-AU spe; AU 
Ps 147; PROS; QU (Var): AN Apc (Var), Ps sen 96 - 
canes x x venefici x fornicator x homicida foras x TE 
— canes x x for(a)s AU Ps » PROS 

autem N?A"^$^Q9'; FU; PRIM; BED Apc (D): 4 5e 
pc &35 x 51 V; TE: AM; PS-AU spe; AU » PROS; 
PAT; CAE; APR; AN Apc, Ps sen: KA Sp; BED: PS- 
MEL; AM-A; BEA: - G 

remanebunt cf PS-CY Nov, QU; FU: PRIM: cf 3 (sta- 
bunt vel exibunt ante foras) - permanebunt PRIM 
(Var) x 5] V; TE; AM; PS-AU spe: AU » PROS; PAT; 
CAE; APR; AN Apc, Ps sen; KA Sp; BED; PS-MEL; AM- 
À; BEA: - 6 

canis KR*; TE (Var); AM (Var); AU spe (Var); AN 
Apc (Var) . carnes X! (vid.); AN Apc (Var) X caneas 
y" 

— et! R*Q9: TE; QU; FU; AN Apc (Var): » €«o«4i9(C 
et venefici et inpudici et homicidae in ras. o" 

malefici PS- AU spe; QU; FU; PRIM: AN Apc (Var): 
falsa correctio pro benefici, cf infra venefici 51 V(ex 
xxxefici A, ex xeficix«« R, ex veneficii o", ex venificia 
Y*); TE: AU; CAE: APR; AN Apc, Ps sen: BED: AM-A; 
BEA veneficus TE (Var) veneficos AM; PAT » 
beneficos AM (Var) X benefici F*IIFZVXU' A-E 

— et Y'*Cc?- TE; FU; AN Apc (Var): » €-»99(€ 
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adulteri PS-AU spe i(n)pudici 51 V; AU; APR; AN 
Apc. Ps sen; BED: AM-A inpudicos AM inpudici- 
tiae FYU —— inpudicis«« YC* 

— et? ZEF'KKqpTMGVQODCV 58: TE: AN Apc (Var): - 
Q-94€7 . — et homicidae F; PS-AU spe: — xai ot $o- 
v£&ig 660: homoeoarcton 

homicida TE homicidi(a)e Y''C EV; AU (Var); 
AN Apc (Var); BED Apc (D) 

— et idolis servientes x x et omnis oU 

servientes idolis FU; PRIM - idolorum cultores 
CAE: BEA idolis servientes 5] V; PS-AU spe; AU; 
APR: AN Apc, Ps sen (Var); BED Apc (D); AM-A 
ydoli servientes [IF: haplogr. 

et venefici PRIM: quasi lect. dupl., cf supra Xo Sal 
V: AU; FU; CAE; APR; AN Apc, Ps sen (Var); BED Apc 
(D); AM-A; BEA: - G 

— et omnes AN Apc (Var) x 

omhes SKR*2 y is y Tet VPGSW*H* S4- ATE Or). 
QU; APR; PRIM (Var); AN Apc, Ps sen (Var): - €9I 
oris [IFEP" 

qui amat et facit V(amat« cH); AU; FU; PRIM; BED 
Apc (D); AM-A: ? o qdiÀov kat xoiov 792 2030 pc. qui 
operantur et faciunt QU x amans et faciens CAE; BEA: 
-G — qui facit et amat 51: — (0) toov kat QuAOVv N 
046 pc € qui amant et faciunt E" 54; APR; PRIM 
(Var); AN Apc: cf &(qui diligunt opus mendacii)9f* (qui in- 
grediuntur et loquuntur mendacium)9f^(qui diligunt menda- 
cium)9fM(qui faciunt mendacium) ^ - qui amant iniquita- 
tem et faciunt AN Ps sen (Var) 


Vetus Latina 26/2 
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16 Eyo Inooug £neuya t0v GyygeAÓóv gov pnaptupftoat uuiv tob0ta £r 
X X £V 
^ TOQUtQ "UplVv X 
C ego lesus misi angelum — meum  testifica! vobis — x X septem 
ista tamquam 
» » » » » » » haec in X 
* sum mitto x testificare - in x ecclesiis 
I » » » » » testari x » » X 
testare 
X » » » » » testificar1 — vobis » » x 
et Iohannes hoc 
- haec — vobis 
16 desunt sZMPMECAMPXxP — adesti? — incipit pP ego sum radix rescriptus est Y! inde ab ego sum; primus textus legi potest praeter 


spl«endida» ^ || ^ ihesus EP'Co7; iic oH 54 . missi D 


hangelum C; agelum ZW"; ang D 


testificicari A*; teslficari ZW haec/hec/hec 


ecclaesiis EP; ecclesiis ZEQC; aecclesiis O^gU; aecctiis 9"; eclesiis ST^AL; eclesiis E; ectesiis AL; aeclesiis K; eglesiis t7*; eglesiis ET; aeglesiis C; eccliis 


XOk«KoE.ecliis FM; eccfiss QO; aecI D etC stilla GKR* 


16 et 58 

* sum BEA Apc 12,5,7: « 38 

iohannes N*TIFT^APQ (scr. omnes iohs); AM-A Apc 
7; BEA Apc 10,3,10, st (Var) ihu R* 

mitto ANT-M 

x AN Apc (Var); BEA Apc st; - €«odd95co2 

testifican V; AU; CAE; KA B; PRIM; BED Apc (D), 
cath; AM-A; BEA Apcst — testificare SZFA-c7?9^gWRU: 
PRIM (Var); ANT-M; BEA Apc 12,5,7, st (Var) testari 
51; CAE (Var); APR testare BEA Apc 10,3,10 

vobis V; AU; CAE; KA B; APR; PRIM; BED Apc 
(D), cath; AM-A; BEA Apc 10,3,10, st: - G us 
BEA Apc 12,5,7: — uui 1870 2057 9€ — hec vobis 
AU (Var): ^ ava vuv 7894 (9753) 


feci M) et inpudici et homicidae (-cidiae C) et idolis ser- 
vientes et omnis (omnes M) qui amat et facit mendacium/ 
PS-AU spe 117 (655,1): Phil 3,2/item in Apocalypsi: 
foras canes et malefici et adulteri et idolis servientes 
BEA Apc 12,5,21 (643 - R.-P. 423,1): foris canes et vene- 
fici et fornicarii et homicidae et idolorum cultores et omnis 
amans et faciens mendacium/21,27 (deficit N) 1245526 
(644 — R.-P. 424,4): dicit dominus: foris canes (deficit N) 
Apc st (639 — R.-P. 417,5): /foris (fores GTH) canes et 
venefici et fornicarii et homicidae et idolorum cultores et 
omnis amans et faciens mendacium/ (deficit N) BED 
Apc 3,38,57 (573): (« et sunt D) foris (4 autem D edd.) 
canes et venefici (venif. N) et inpudici (pud. W), et cetera 
(x x DL; * et homicidiae et idolis servientes et omnis qui 
amat et facit mendacium D) CAE Apc 19 (276,7): foris 
canes et venefici et fornicarii et homicidae et idolorum cul- 
tores, et omnis amans et faciens mendacium/ CAr cpl 
Apc 33 (1416D): /nam foris a regno domini excludendi 
sunt quicumque se foedis actibus polluerunt/ COM ap 
819-820 (103): nam luxuriosos et idola vana colentes / per- 
secuntur enim (illi Lb) et senatum sub iugo mittunt PS- 
CY Nov 1,5 (137,20): cum scriptum sit canes foras (foris 
VL, edd.) remansuros/Phil 3,2 FU rem 2,17,3 (701, 
832): /foris autem remanebunt (-bant / m. V) canes male- 
fici fornicarii et homicidae et servientes idolis et omnis qui 
amat et facit mendacium KA Sp 34 (72): I3/et foris ca- 
nes et ceteros/ PS-MEL V 9,59,5 (75,14): (canes...) 
heretici/Phil 3,2; Dt 23,18/foris canes (solus habet A, in 
quo locus ex Deuteronomio desideratur) PAT ep 18 
(150,5): Mt 8,1 I/foris canes et veneficos et homicidae/21,8 


spelendida R* 


matudina S; matituna QO* 


x E0P*; APR; PRIM !/, BED cath (Var); AM-A Apc 7 
(Var); BEA Apc 12,5,7 (Var); in fine: AU; ANT-M: — 
tavta 2050 | G&: ista PRIM !//, 3. haec 51 V; AU 
(Var); CAE; KA B; BED Apc (D), cath; AM-A; BEA 
^in X ecclesiis h(a)ec R*; BEA Apc 10,3,10— hoc 97: — 
€92( 

x PRIM !/;: — £m And 9f? tamquam PRIM !/, 
(Var) in 51 V; CAE; KA B; APR; PRIM !^; BED Apc 
(D), cath; AM-A; BEA: £v A 1006 1841 2329 a1 G38(eco98 
Sj^CD9(CMay 

septem PRIM cap, 5 !, rec: « supra l,J4 x S1 V; 
CAE; KA B; APR; PRIM 5 !/;; BED Apc (D), cath; AM- 
A; BEA: 2 G 


PRIM 5 cap 36 (250,73): hnmundis et canibus dene- 
ganda/ 5 (309,234): Jo 14,6/foris autem remanebunt 
(perman. F) canes et malefici (malifici F; malefeci N) et 
fornicarii et homicidae et servientes idolis et veneficti (ve- 
nifici F; venefeci N) et omnis qui amat (omnes qui amant 
Fv) et facit (facet D; faciunt F?v) mendacium PROS Ps 
117,20 (83,104): Ps 117,20/haec porta illius est Ierusalem, 
quam nemo incircumcisus, nemo intrat iniustus (cf Is 52,1), 
ubi dicitur: canes foras/Ps 117,21 (« AU Ps 117) QU 
pro 2,11 (82,78): Mt 7,23/ut apopompaei (a sponso H^; a 
mensa W; a longe edd.) illi (illius W) dimissi foris (-ras GP 
W) remaneant, canes malefici et omnes (4 homines edd.) 
qui operantur et faciunt mendacium TE Marc 2,5,1 
(40,1): o canes, quos foras apostolus expellit! pud 19,9 
(254,43): /canes, venefici (BC; canis veneficus g), fornica- 
tor, homicida (g; -dae B) foras 

16 | cf Apc 2.28 AM ep 31,11 (222,135): una 
mihi stella abundat pro omnibus, stella splendida et matu- 
tina Lc 2,45 (51,642): Nm 24,17/denique ubi Christus, 
et stella est; ipse enim est (s. /. enim a; — est enim C) stella 
splendida (^ spl. est st. g) et matutina — AM-A Apc pr (8, 
129): ego Iesus misi angelum meum testificari vobis haec 
in ecclesiis (26,16): 1,1/in fine tamen huius Apoca- 
lypsis dominus fatetur, dicens: ego lesus misi angelum 
meum testificari vobis haec 1n ecclesiis 2 (94,80): 1,11/ 
ipse quoque dominus haec eadem in fine huius visionis 
confirmat, dicens: ego lesus misi angelum meum testificari 
vobis haec in ecclesiis (155,9): 1 Tm 2,5/sicut in hac 
Apocalypsi ipsa magna et fulgida stella apertissime deter- 
minat dicens: ego sum genus et radix David, stella splen- 


763 


toig £KKAnoiaig. £yo eiu n piGa 
X 


C ecclesiis ego sum radix 
ecclesias princeps 
S » » » » 
haec 
I » » X » 
V » » sum » 
ecclesia ^ lesse 
ecclesiae —- genus 


ecclesias PRIM 5 !/, (Var) 
B (Var); BED Apc (D) ecclae G 

sum V; TY; CHRO; QU; PS-VIG Var; CAE; APR; 
PRIM; CAr; IS; ANT-M; BED; AM-A; BEA: - G x 
51; PS-VIG Var (Var); PRIM '/, (Var); BED (Var): — 
ew 2026 Q«o929(7 

princeps CAr Ps 88. radix et genus in ras. R? 
genus et radix IIFYT*'-O;: AM-A 

4 iesse CHRO; APR (34); (RES-R): « Is 11,1 


(a)ecclesia IIFkV*; KA 


dida et matutina 7 (568,91): ego Iohannes (iesus C) 
misi angelum meum testificari vobis haec (— ay) in ec- 
clesiis 10 (853,17): ego Iesus misi angelum meum tes- 
tificar1 vobis haec in ecclesiis (865,1): ego Iesus misi 
angelum meum testificari vobis haec in ecclesiis...ego sum 
genus et radix David, stella splendida et matutina AN 
Apc 22,16 (22 z L.M.R. 116,486): Christus misit angelum 
suum (— CDEFNP), hoc est Iohannem. stella splendida (4 
et matutina GH, Rapisarda) Christus in resurrectione/ 
ANT-M 44v (45): ego Ihesus mitto angelum meum testifi- 
care hominibus/12 85v (116): 13/ego sum radix et ge- 
nus David, stella splendida et matutina/ 87r (119): 14/ 
ego sum radix et genus David, stella splendida matutina/13 
87v (120): 13/ego sum radix et origo David, ego sum 
stella splendida matutina APR (34): Gn 49,9/qui est 
radix lesse et genus David (82): ego Ihesus misi an- 
gelum meum testari vobis in ecclesiis. ego sum radix et 
genus David, stella splendida et matutina AU spe 51 
(285,10): /ego lesus misi angelum meum testificari (- hec 
R) vobis BEA Apc 10,3,10 (589 2 R.-P. 324,1): 1,17/ 
nam in finem istius libri dicit: ego Iohannes (iesus SCE) 
misi angelum meum testare vobis in ecclesiis haec (^ h. in 
e. HEY19,10 (deficiunt NP) 12:5,7 (644. R.-P. 419, 
16): 9/quod supra dixerat, repetivit. ostendit angelum mis- 
sum esse in figura domini et ecclesiae, cum et ibi dicat: ego 
sum (— SFQ) lesus; misi angelum meum testificare haec 
(— P) 1n ecclesiis/19,10 (deficit N) Apc st (640 — R.-P. 
417,7): lego lesus (106hannes VUF) misi angelum (4 meum 
SMP) testificari (-Cre VUGTP) vobis haec in ecclesiis, ego 
sum radix et genus David, stella splendida matutina/ (de- 
ficit N) BED Apc 3,38,62 (573): (4 ego iesus misi an- 
gelum meum testificari vobis haec in aecta D) ego sum (— 
R*"*) radix et (x x F*) genus David (^ g. d. et r. N*) ... Mt 
22,43/stella splendida et (— C?J?) matutina ^ cath (235, 
98): ego lesus misi angelum meum testificari vobis haec 
(— CDGLMOPRS) in ecclesiis CAE Apc 19 (276,9): 
/lego lesus misi angelum meum testificari (testari ui) vo- 
bis haec in ecclesiis. ego sum radix et genus David, stel- 
la splendida matutina/ CAr cpl Apc 33 (1416D): /per 
multas diversasque sententias dominum se Christum esse 
confirmans/18 Ps pr (5,73): ego sum radix et origo Da- 
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» 


22,16 
Kai tOÓ yévog Aavió, O Qotnp 
4^ cwn 
orngo David stella 
* ego sum 
genus » » 
» » » 
» » » 
regnum * et stellam — D - oriens et 
radix * vidi 


et 


clara 


origo PS-VIG Var; PRIM '/; CAr; ANT-M 87v 
genus 51 V; TY; CHRO; CAE; APR; PRIM '/; IS; ANT- 
M 85v; 87r; ORA Vis; BED; AM-A; BEA regnum «V 

* ego sum PS-VIG Var; ANT-M 87v; in initio PS- 
MEL « et N*pPD 54*; TY; CHRO: 4 xov 2030 2050 
al/And G38/G99€7. — & vidi Y'C (non Y") — « clara Q9 

stellam Y'(stella YT") 

* oriens et D 


vid 88,28 (812,423): 13/princeps et origo David 
CHRO Mt 4,1 (211,20): ego sum radix Iesse et genus Da- 
vid et stella splendida matutina —— GR-M Jb 29,75 (1487, 
11): stella splendida et matutina IS na 26,11 (271,22): 
dominus (iesus V) in Apocalypsin de se et ecclesia dicit: 
ego sum radix (radis C) et genus (nus M?) David, stella 
(stilla C'L) splendida (splendita CVS; speldida A) et matu- 
tina (matotina 5$)/2,28 (« TY) KA B 25 (69): 6/ego 
iesus misi (praem. mihi Z*; - mihi c") angelum meum tes- 
tificari vobis haec in ecclesiis (ecclesia ZFDF'MZ6) — Sp 
34 (72): /et quia lesus est radix David/ — PS- MEL P 3,23 
(13): stella Christus. in Apocalypsi: ego sum stella splen- 
dida et matutina/Nm 24,17 V 3,7,1 (67,23): stella Chri- 
stus. (* in Apocalypsi B-F): ego sum stella splendida (^ et 
matutina B-G)/Nm 24,17 ORA Vis 401 (135,3): 1,8/ 
radix (4 et Br^) genus filius dominusque David (cf Mt 
22,41-45) PRIM 5 cap 37 (250,75): /septem ecclesia- 
rum repetens mentionem, et breviter multa perstringit/18 

5 (263,69): 1.17/in fine denique dicit: ego lesus misi 
angelum meum testificari (-re F^) vobis ista (haec v) in 
(ista in] tamquam G) ecclesiis (-sias N7)/19,10 (309, 
238): ego lesus misi angelum meum testificari (-ficare N) 
vobis (4 haec in v"*) septem ecclesiis...ego sum (— F^) 
radix et origo David...ego sum radix et genus David, stella 
splendida (4 et v) matutina rec 20 (315,94): septem 
ecclesiarum iterata mentione scopon libri, id est intentio- 
nem adsignat/20 QU gr 2,11,9 (468,37); stella splen- 
dida matutina Is | (117,25): radix tua Christus est. ip- 
sum audi in evangelio (!) dicentem: ego sum radix/Jo 15,5 

RES-R 1162 (17): stellam Christum matutinam cum 
Maria praestolantes, ne sola stet foris plorans, nos cum ea 
vigilemus 2588 (194): 13/et stella matutina/3,7 
4358 (411): Nm 24,17/flos illa de radice lesse (cf Is 11,1) 
et lux illa splendida matutina/Ps 113,3 TY rag 7, 
26): ego sum radix et genus David (^ d. et r. g. R) et stella 
splendida matutina/ PS-VIG Var 2,16 (98): 1,17/ego 
sum (— C) radix et origo David, ego sum stella splendida 
matutina 

17 cf Apc 21,6 
inquit, dicat: veni/Mt 22,10 
et rursum: spiritus et sponsa dicunt: veni 


AIL prog (33,466): qui audit, 
AM-A Apc pr (8,141): 2,7/ 
10 (866,1): et 
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Ó Aaunpoq o npoivóc. 17 Koi t6 nzveUua xoi "n vüuon À£yovuciv: Épyov. 
* KO O Vupotog 
C splendida x matutina et spiritus et nova nupta dicunt age 
S » x » » » x sponsa » veni 
x 
I » et » » » /« » » » 
V » » » » » x » » » 
splendidissima matutinam sponsus dicit 
X sponsa et spiritus 
Kai Ó Qkoo0v £iunGt0 £pyou. kadi O OwuGv £py£o0o, Ó 
x * KO 
x x x x x 
C et is qui audit dicat x e" qma sitit veniat et bibat x qui 
* age his audet dicit 
a dextris sunt 
S » X » » » veni » » » » x x et x 
X x x X X x 
I » X » vidit » » »» o» » » p x - 
V » X NES audit » » » » » » X X X qui 
* et vide x audiat veniet x dicat veni 
audivit x x x x 


17 desunt SZMBMXCAMBXKP 


textus idem erat — | — hauditC — veniad ti? — vul'N vitae/-te/-te 


splendidissima I splendidae matudinam (!) pro 
splendida et matutina K 

x G*(et suppl. G')N*pPKZECA'Ex"8**; TY; CHRO; 
QU; PS-VIG Var; CAE; PRIM; ANT-M 87r; 87v; BED 
(Var); BEA; RES-R: - G et 51 V; AM; APR; GR- 
M; AN Apc (Var); IS; ANT-M 85v; BED; PS-MEL P, V 
(Var); AM-A: 4 xax A 1006 1841 pc 

I7 —e$279. TY; CAE; ANT-M;-AM-A Appt; 
BEA Apc 12,5,29 

sponsus pPDEPF'A'xVKq2?()C9m 54; TY (textus restitu- 
tus); CAE*?": AN Apc (Var); BED (Var): o vuuQiog 2035* 
— X sponsa et spiritus AN Apc (Var) 

nova nupta PRIM x sponsa 51 V; TY; CAE; APR; 
AN Apc; ANT-M; BED; AM-A; BEA: - 6 

dicit F; AN Apc (Var) 


age PRIM veni 51 V; CAE; APR; AN Apc; ANT- 
M; BED; AM-A; BEA: - G6 
- age PRIM (Var) — «et vide Y''€: « supra 6,1 par 


xxxxxx A-Et"; CAE; ANT-M; BEA Ape 12,5,29: 
— KQt 0 akovov £utato epyou 1006 2329 pc €3(€: ho- 
moeotel. — et APR: — xo: 792 2076 2258 


spiritus et sponsa dicunt: veni; et qui audit dicat: veni...et 
qui sitit veniat, et qui vult accipiat aquam vitae gratis 

AN Apc 22,17 (22 2 L.M.R. 117,488): /et spiritus (sponsus 
K) et sponsa (-— sponsa et spiritus H*, Rapisarda) dicunt 
(dicit H, Rapisarda; discutit CN): veni...et qui audit dicat 
(dicit C): veni ANT-M 85v (116): /spiritus et sponsa 
dicunt: veni, et qui (que /apsu edit.) sitit, veniat et accipiet 
aquam vite gratis APR (82): et spiritus et sponsa di- 
cunt: veni...qui audit dicat: veni...et qui sitit veniat, et qui 
vult accipiat aquam vite gratis BEA Apc 12,5,29 (644 
— R.-P. 424,13): spiritus et sponsa dicunt: veni... [30] et 
qui sitit veniat et accipiat (-piet AP) aquam vitae gratis 


desinunt gPXTO4?? gratis (4 amen XOc7*; 


- amen deo gratias explicit ET) ^ rescriptus est YT usque ad dicunt; primus 


is PRIM E his PRIM (Var) x 5] V; APR; 
GR-M; AN Apc; AIL; BED; AM-A; BEA Apc st 

audit V; APR; PRIM; GR-M; AN Apc; AIL; BED; 
AM-A; BEA Apc st: « G audet PRIM (Var) a 
dextris sunt PRIM (Var) vidit 51 audiat 54* 
audi pP: quasi per haplogr. ^ audivit AF: 2 codd 

dicit PRIM (Var); AN Apc (Var) 

x PRIM veni 51 V; APR; GR-M; AN Apc; AIL; 
BED; AM-A; BEA Apc st: - veniet YT" vid 
et GAK*R?ZCPy 1Cg*qpIM6V QDCW 58- CAE: PRIM 





(Var) —G9(€ ^ —etqui sitit veniat EV" 
siet Y" — sitis Q" — sivit Qe" 
venixat oU dicat veni k*: « supra 


et bibat PRIM: cf9f*; «Jo 7,37 — xx51 V; CAE; 
APR; KA Sp; ANT-M; BED Apc (D); AM-A; BEA: - G 

x 5] V95; CAE; PRIM; BED: - G et NK^?R*APAU! 
xV$709* VC. APR; PRIM (Var); ANT-M; AM-A; BEA: 4 
xat 2050 (2329) pc Ge e;6H9(7 

qui vult V(ita Y); CAE; APR; PRIM; BED; AM-A: 
2-8  xx51GYTC ANT-M; BEA: x £9 qui vivit 
d^ . quicumque velit ? IR 


(deficit N) Apc st (640 — R.-P. 417,10): /et spiritus et 
sponsa dicunt: veni, et qui audit dicat: veni, et qui sitit ve- 
niat et accipiet (-piat SVMGT) aquam vitae (— VGT) gra- 
tis/ (deficit N) BED Apc 3,38,72 (573): Jb 38,32/et 
spiritus (sponsus edd.) et sponsa dicunt: veni...et qui audit 
dicat: vent... (4 et qui sitit veniat D) qui vult accipiat (-piet 
O) aquam vitae gratis h 2,6 (224,161): qui audit dicat: 
veni CAE Apc 19 (276,11): /spiritus et sponsa dicunt: 
veni: utique sponsus et sponsa, Christus et ecclesia. qui si- 
tit veniat, qui vult accipiat (-pere CAR, Souter) aquam vitae 
gratis GR-M Ev 6,6 (43,130): qui audit dicat (4 proxi- 
mo $): veni Ez 2,2,4 (227,90): qui audit dicat: veni 


dob Apocalypsis Johannis 
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Aapeiv 


C vult accipiat aquam vitae gratis 
S X » » » » 
accipiet x 
accipere 
I X » » » » 
V vult » » » » 
vivit X aqua 


18 desunt sZMMME!COAMBXKP li constestor OV 


prophetiae/-tie/-tie ceteri uius KE 


accipiet ANT-M; BED (Var); BEA Apc 12,5.30 (Var), 
st — accipere CAE (Var): Aapeiv pc 94$ —— sumat ? IR 
x4 

potum ? IR aqua IS* 

x BEA Apc st (Var) 

vitae]  «« oP' 

18 ego ad init. vs R* 

testor AN pro; BACH; PS-AU spe; CAE; PRIM 5; 
BEA: - G contestor 51 V; cf KA Aa; APR; cf PRIM 
cap, CAr; BED Apc (D); AM-ÀA: oupuaptupoupat 296 
2049: cuuunaptupo 2075*"P confiteor o^ 

ergo l^MgU* CAE (Var); BEA Apcest(Var) X enim 
G*(in actu scribendi corr. m. 1)Z"A4MALUIA^AMog 700 vC: 
yap 296 2049 2075*"P: cf Rm 10,2; Gal 4.15; Col 4,13 


past 3,25 (430,48): qui audit dicat: veni IR 3,4,1 (44, 
5): omnis quicumque velit sumat ex ea (scil. ecclesia) po- 
tum vitae KA Sp 34 (72): /et qui sitit veniat LAC 
in 7,27,12 (671,13): veniant qui sitiunt, ut aquam salutarem 
de perenni fonte plenissimis faucibus trahant/Mt 11.5 

PRIM 5 (309,247): Ps 129,6/et spiritus et nova nupta 
(napta G^) dicunt (ducit N) — Christus et ecclesia exhortan- 
tur — age (4 age D), et is (his FGN/O) qui audit (audet bD; 
a dextris sunt F) dicat (dicit F?^; 4 veni v) ...et (— F) qui 
sitit veniat et bibat, (4 et DGv) qui vult accipiat aquam vi- 


tae gratis — TY reg 1 (3,27): dominus dicit in Apocalypsi: 
ego sum sponsus et sponsa/Mt 25,1 7 (71,277): /sponsus 
(sps RV) et sponsa/2,28 


18 — A-SS Saturninus 21,2 (68,5): scriptum est, in- 
quiunt, in Apocalypsi: quicumque adiecerit ad librum is- 
tum apicem unum aut litteram unam, adiciet (E; adiciat 
BCF ed.; adiecit D; & illi ABCF ed.) dominus (ABCDEF; 
deus ed.) super illum (DE?; x x ABCE*F) innumerabiles 
plagas/ AM par 56 (315,17): si Iohannes hoc 1udicavit 
de suis scriptis: si quis adposuerit, inquit, ad haec, adiciet 
in illum deus plagas, quae scriptae (-ta A*SP") sunt in libro 
Isto/ sy 7 (10,9): 1,8/licet et in aliis locis tamen, — ergo 
in ipso libello: si quis (qui W), inquit, addiderit aut detraxe- 
rit, iudicium sibi sumit et poenam (cf Apc 22,19) in 
CO-Aq 36 (348,472): Ambrosius episcopus dixit: ana- 
thema illi (ille BR?) qui ad (coni. edit.; illa x x Pz;) divinas 
scripturas (qui divinis scripturis 7:77) addit aliquid aut 
minuit (cf Apc 22,19) — AM-A Apx pr (7,78): si quis ap- 
posuerit ad haec, apponet deus super illum plagas scriptas 
in libro isto/ 7 (578,478): si quis adposuerit ad haec, 
adponet deus super illum plagas scriptas in libro hoc 10 


Maptupo 


ouupgaptupouuat yop - iooavvnc 


ego homni C 
adpossuerit D; apposuerit ALIFKZCPYTCQ?APALHkVgWopETMZGVgR?HUC)COW 54 58 VC: aposuerit «K 


22,17-18 


£yo TOvii t QKoU00vü 


testor ego lohannes omnes qui audiunt 
omnibus 
» » x omnem audientem 
ergo 
contestor » x omni audienti 
homini legenti 
» » bs » » 
confiteor enim omnia audenti 
X - audienti (in) omni(a) 


prophetie 1; prophitiae K; prop«etiae R*: propheciae 0": profeti(a)e DA'; 
haec/hec/hec 
scribtas FE V^AUABA 


x DK*Z*; AN pro; BACH; APR; BED Apc (D) 

iohannes N?AP0PQP 54; PRIM: AM-A: « toavvng 
2050 | x51 V; AN pro; BACH; PS-AU spe; CAE; APR: 
BED Apc (D); BEA: - G 

omnes qui audiunt PRIM ": omnibus qui au- 
diunt PRIM (Var) . hominibus qui audiunt ? AN pro 
omnem audientem CAE: BEA omni audienti 51 V(au- 
dienti ex audiens G, ex -di S 58[in actu scribendi], ex -te 
Y'*, ex -diarti N, ex audi A-); PS-AU spe; BED Apc (D): 


AM-A: - G homini audienti APR omni legenti 
BACH  Oomniaudenti F — omnia audienti Z"" 58 

oiti« audienti A^ omni auditi ^ - audienti omni 
ZPFqpMevwm — audienti eqgania 0" QC audienti (ex 


-t«) in omni $t! 


(867,1): contestor ego fohannes omni audienti verba pro- 
phetae libri huius: si quis adposuerit ad haec, adponet deus 
super illum plagas scriptas in libro isto/ AN Apc 22.18 
(22 2 L.M.R. 117,491): s$1 quis apposuerit ad haec (hoc 
GH, Rapisarda) pro (21 2 Zahn 56,47): 1.3/et in finem: 
testor, inquid, hominibus qui audiunt verba (4 libri Zain 
cum G) prophetiae huius, et cetera/Act 11,27 APR 
(82): Is 55,l/contestor homini audienti verba prophetie libri 
huius: si quis apposuenit ad hec. apponat super illum deus 
plagas scriptas in libro isto/ — PS-AU spe 84 (589,7): Dt 
4,2/item in Apocalypsi: testor ego omni audienti verba pro- 
phetiae libri huius: si quis adiecerit supra haec, inponet 
deus super eum plagas quae scriptae sunt in hoc libro/ 
BACH fi 17 (473,293): testor omni legenti verba pro- 
fessionis huius|.— BEA Apc 12,5.31 (644 z R.-P. 425,5): 
dominus dicit: testor ego omnem audientem sermones 
(verba P) prophetiae libri huius; si quis addiderit ad ea, ad- 
dat deus super eum plagas scriptas in libro hoc/ (deficit N) 
Apc st (640 2 R.-P. 417,12): /testor ego (ergo MQ) om- 
nem audientem sermones prophetiae libri huius; si quis ad- 
posuerit ad ea, adponet deus super eum plagas scriptas in 
libro hoc/ (deficit N) BED Apc 3,38,81 (575): (4 con- 
testor omni audienti verba profetiae libri huius D) si quis 
adposuerit ad haec (x x K), adponet deus (dominus D) 
super illum (illam K*) plagas scriptas (-tos K*) in libro is- 
to/ cath (282,215): si quis adposuerit ad haec, adponet 
deus super illum plagas scriptas in libro isto ^ CAE Apc 
19 (276,13): testor ego (ergo C, Souter) omnem audientem 
sermones (-nem A, Souter) prophetiae libri huius. si quis 
adposuerit ad ea (A, Souter; x x D). adponet (B; -nat CARJ, 
Souter) super eum deus plagas scriptas in libro hoc/ 


22,18 


totüG Àóyoug tfjg nrpo$nteiaq 


X X 

C verba prophetiae libri 
- libri prophetiae 
sermones » » 

sermonem 
I verba » » 
V » » » 
X prophetae X 
prophetiam D - 


£ni0noei ó Ogóg £m 


£110ncat X x 
— £X Qvt(ov) o O0g£0gG 
C  adiciet deus super eum plagas 
S  adponet » » » » 
inponet - (in illum) (deus) 
] —adiciat » supra illum » 
addat 
V  adponet » super — » » 
adponat dominus illud 
adponit x X 


verba 51 V; AN pro; BACH; PS-AU spe; APR; 
PRIM; BED Apc (D); AM-A; BEA Apc 12,5,31 (Var) 
sermones $*; CAE; BEA Apc 12,531, st » ser- 
monem CAE (Var); 2 €&69(€ — x QD. z God 

— libri prophetiae huius AN pro (Var) professio- 
nis? BACH prophetae OM . prophetiam OP 

x $^. AN pro; BACH: — «ov fifiiov 336 
ius libri D: - 

si qui AM sy (Var) quicumque A-SS Saturninus 

addident AM sy; cf in CO-Aq, CAEL; PRIM; cf CAr; 
BEA Apc 12,5,31 a(d)posuerit V; c£ IR, KA Aa; AM 
par; CAE; APR; AN Apc; BED; AM-A; BEA Apc st; 
PAU-Aq adiecerit 51; cf. TE, NO; A-SS Saturninus; 
PS-AU spe 

npog tavta 296 2049: ad haec V; KA Aa; AM; 
APR; PRIM; AN Apc; BED; AM-A; PAU-Aq ad ea 
CAE;BEA J xxCAE (Var); BED Apc (Var) G: 
supra illa 51 supra haec PS-AU spe ad hoc AN Apc 
(Var): £r avuto pc G€9(^ ad librum istum ? A-SS Sa- 
turninus ut haec G verba h(a)ec Sg WR'U*vid X 
h(ajec EV"Q*E* . adhuc PAU-Aq (Var) 

* apicem unum aut litteram unam ? A-SS Saturninus: 
cf Mt 5,18 

adiciet AM; A-SS Saturninus; PRIM 


—- hu- 


a(d)ponet V; 


CAEL 13,7 (9,6): legimus libris nostris non addi debere, 
non retrahi; magna quippe et addentem et retrahentem (de- 
tr. CHo; adretr. p) poena constringit (cf Apc 22,19) 

CAr cpl Apc 33 (1416D): 16/contestans ne quis in hoc li- 
bro quicquam aut addaU — IR 5,50,1 (374,31): apponenti 
vel auferenti de scriptura poenam non modicam fore (cf 
Apc 22,19) (10v npoo8£vtog n aó£Aovtogc tt tn; ypaéng 
£TiTlulQOV OU tnV tuXyOUOQV £XOVTOC) KA Aa 64 
(396c): 12/contestatio ne quis apponat ad haec/ Val 64 
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huius 


Q't0v tüG TÀTnyag 
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tOOTOU' «BV UG enim £t QU1d, 
Q'UtTO 
Tpog tavta 
huius Si quis  addident — ad haec 
eius 
» » » adposuerit » ea 
x x 
» » » adiecerit supra illa 
qui 
quicumque 
» » » adposuerit ad haec 
ut hoc 
libri verba 
X 
adhuc 


tüc y£ypopuévag £v 0 BigAto 


X scriptas X in hoc 
X » X » libro 
quae scrptae X sunt » » 
scripta 
x scriptas X » » 
superscriptas * quae sunt D lege 
CAE; BED; AM-A; BEA Apc st; PAU-Aq inponet PS- 
AUspe | £mi0ncai 1854 al/Byz €«9995: adiciat 51; 


A-SS Saturninus (Var) addat BEA Apc 12,5,3] 
a(d)ponat SY '€*xKcV8; CAE (Var); APR a(d)ponit AK 
R*ZWOQ^M'gU'  appon; QW 

— (in illum) (deus) 085; AM; A-SS Saturninus (Var); 
CAE; APR: ^ £x avt(ov) o 9eoc R 2030 2050 al/And «98 
C96 dominus 0"V; A-SS Saturninus; BED Apc (D) 
x K*(suppl. m. 1) 

super eum D; PS-AU spe; CAE; PRIM; BEA su- 
pra illum 51 super illum V; A-SS Saturninus; APR; 
BED; AM-A in illum AM x illi ? A-SS Saturninus 
(Var): x auto pc super illud I^ xxR*; A-SS Sa- 
turninus (Var); PAU-Aq: — £z avtov A* 

plagas] praem. innumerabiles ? A-SS Saturninus 
praem. omnes ? PAU-Aq; cf 9c 

x scriptas x V; CAE; APR; PRIM; BED; AM-A; BEA; 
PAU-Aq quae script(a)e sunt 51; AM; PS-AU spe 
» . quae scripta sunt AM (Var) X superscriptas x ZF 
XXXXXX? A-SS Saturninus 

* qu(a)e sunt IFT^MRZPQGO^M Q9 


hoc libro PS-AU spe; PRIM; CAr: » € -— libro 
hoc 51 E; CAE; AM-A Apc 7; BEA; PAU-Aq libro 
isto V; AM; APR; BED; AM-A Apepr; lO legexD 


(396b): 2/de firmatione libri NO tri 16,7 (41,65): vae 
est adicientibus, quomodo et detrahentibus positum (cf Apc 
22,19) PAU-Aq For (186,18): in Apochalipsin Io- 
hannes apostolus sub unius libri appellatione de tota utrius- 
que testamenti serie contestatus est dicens: si quis, inquit, 
adposuerit ad haec (adhuc V), adponet deus omnes plagas 
(pagas V) scriptas in libro hoc/ PRIM 5 cap 38 (250, 
77): l6/contestatio Iohannis auctoris ne quis libro addat aut 
detrahat/20 (cf Apc 22,19) 5 (310,259): testor ego lo- 
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22,18—19 


tovto, 19 xai £óv tg  dàééAn nó tv Aóyov tou BiBAiou tno zpoónteiac 
x a$£A£1(cat) - TOUtOV Xx x 
x X x x » x X 
—- ng npo$ónteiag tou pipAtovo 
C libro et si quis dempserit x x x x 
qui d(1)miserit 
S . hoc »" » » a sermonibus x prophetiae 
contempserit de verbis * his prophetae 
deserit 
I » » » » » de verbis libri x 
X qui detraxerit 
quicumque dele(veri)t 
abstulerit 
V isto » » » deminuerit » » » prophetiae 
x x minuerit x verba X x 
minuaverit D his - huius 
deminuit - prophetiae libri 
19 desunt sZMBMETCOAMBXKP — || ZY de«minu»erit. ..civita«te sancta et» de his l ^ diminuerit GFN?T^MZEC'PYTCQ) N?PDOMgBW(ETMZ 
QOVgR'HUQDCOW 54 58 VCO — verbris S*— "bri K — prophitiae K; propheciae E"; profetie A-E; porphetiae R; prophetiae/-tie/-tie ceteri — uius KE; huxi 
us EV auffer(e)t «VK 54. pariem G — vitae/-te/-te — quae/que/que — scribta FFEV'ALALO^ —— lipro gR* 


19 et] quoniam ? BACH 
AN Apc: — xa: pc 29d ecodd 

si qui PRIM (Var) — GG-»96: 
cumque A-SS Saturninus 

dempserit 51 D; AM par; BACH; CAE; PRIM; BEA 
Apcst  » dimiserit PRIM (Var) demiserit PRIM 
(Var); BEA Apc st (Var) contempserit CAE (Var) 
deserit BEA Apc st (Var) detraxerit c£ TE, NO; AM sy; 
cf PRIM cap retraxerit cf CAEL deleverit A-SS 
Saturninus zs delebit A-SS Saturninus (Var): aó£A£1i 
2050 2329 pc; aó£Xe1tai 046 delet A-SS Saturninus 
(Var) deleat A-SS Saturninus (Var) abstulerit cf IR; 
PS-AU spe d(e)minuerit V; APR; AN Apc; BED Apc 
(D), cath; AM-A; PAU-Aq »: minuerit cf KA Aa, 
AM in CO-Aq, CAr; AN Apc (Var); BEA Apc 12,5,31i 
(Var) minuaverit BEA Apc 12,5,31 deminuit BED 
cath (Var) 


x AM (Var); in initio 


x qui AM qui- 


hannes omnes (omnibus G), qui audiunt verba (^- mea F/") 
prophetiae libri huius (eius G^)/1,5 ...si quis addiderit ad 
haec, adiciet deus super eum plagas scriptas in hoc libro (— 
]l. h. wy TE Her 22,5 (41,2): timeat vae illud adicienti- 
bus aut detrahentibus destinatum (cf Apc 22,19) 

19 A-SS Saturninus 21,2 (68,8): /et quicumque dele- 
verit (delebit ADE"?; delet E*; deleat BCF), delebit domi- 
nus partem eius de libro vitae AM par 56 (315,19): /et 
(— RV^) qui dempserit de verbis his prophetiae huius, de- 
lebit deus partem illius (delebit illum dominus B) de libro 
vitae, quanto (4 magis B) nihil divinis mandatis est detra- 
hendum (subtr. B) sy 7 (10,9): vide Apc 22,18 in 
CO-Aq 36 (348,472): vide Apc 22,18 AM-A Apc pr 
(7,79): /et s1 quis diminuerit de verbis libri prophetiae 
huius, auferet deus partem eius de ligno (libro ay) vitae, et 
de civitate sancta, et de his quae scripta sunt in libro isto 

10 (867,3): /et si quis diminuerit de verbis libri prophe- 
tiae (— pr. l. ay) huius, auferet deus partem eius de ligno 
vitae, et de civitate sancta, et de his quae scripta sunt in li- 
bro isto AN Apc 22,19 (22 2 L.M.R. 117,492): si quis 
deminuerit (min. BK) de verbis prophetiae (-te A*) huius, 
id est ut aliquid inde non suscipiat (4 auferet deus partem 
eius de ligno vitae et de civitate sancta et quae scripta sunt 
in libro isto A; 4 condemnabitur BK)/ APR (82): /et si 


X X X X X A-SS Saturninus; PRIM: — ao tov Aoyov 
tou BiBAvov tnc znpoóntetagc cautnc 2057 — 10v fi- 
BA1ov pc 9f: a sermonibus x prophetiae huius BEA 
Apc 12,5,31 a sermonibus x prophetiae eius BEA Apc 
st — de sermonibus Xx prophetiae huius CAE de verbis 
x prophetiae huius AD^; AN Apc de verbis x prophe- 
tae huius AN Apc (Var) de verbis his x prophetiae 
huius AM: -« tovtov N pc de verbis libri x huius 51: cf 
€ (ex hoc verbo libri, om. prophetiae) de verbis libri 
prophetiae huius V(libris ZP'""4A-gU*vi: KA Aa; APR; 
AM-A; PAU-Aq: OG x verba prophetiae libri huius 
PS-AU spe: cf 5$ (verba libri huius pr.) — de verbis libri 
huius prophetiae BED cath — de verbis pro(ph)eti(a)e 
libri huius GEx"0PO": BED Apc (D); AM-A Apc 10 
(Var): —» axo tov Aoyov tno npoénteioag tov BiBAiov 
toutou pc 3**«9H9(0M — — gehisx x x D; BACH (Var) 
deeaxxx? BACH 


quis diminuerit de verbis libri prophetie huius, aufferat 
deus partem eius de ligno vite, et de civitate sancta, et de 
his que sunt scripta in libro isto PS-AU spe 84 
(589,10): /et si quis abstulerit verba prophetiae libri huius, 
auferet (4. et C) deus partem eius de ligno (libro C) vitae et 
(MVLC; — S) de civitate sancta/Prv 5,15 BACH ti 17 
(473,293): /quoniam si quis dempserit de ea (his M), de- 
met (— R) et (— M) deus partem eius de libro vitae (— de 
l. v. p. eiusdem M) BEA Apc 12,5,31 (645 - R.-P. 
425,8): /et s1 quis minuaverit (minuerit P) a sermonibus 
prophetiae huius, minuet deus partem eius ligni vitae, id est 
ligni crucis Christi, et ex civitate sancta scriptorum in libro 
hoc (hanc sententiam in textum recepi sequens SB^PQ; om. 
ceteri per homoeotel., Sanders) (deficit N) Apc st (640 
- R.-P. 417,15): /et $i quis (quisdem G) dempserit (deserit 
TQ; demiserit P) a sermonibus prophetiae eius, demet deus 
partem huius (eius BGTP) ligni vitae, et ex civitate sancta 
(civitatem sanctam MG) scriptorum 1n libro hoc/ (deficit N) 

BED Apc 3,38,82 (575): /(* et si quis diminuerit de 
verbis profetiae libri huius demeret deus partem eius a li- 
gno vitae et de civitate sancta et de his quae scripta sunt in 
libro isto D) cath (282,216): /et si quis diminuernit (de- 
minuit Z) de verbis libri huius prophetiae, auferat deus par- 
tem eius de libro vitae et de civitate sancta et de his quae 
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taüÜtnc. Gó£Ael Ó 0g0g 10 pépog aó0to00 àxó t00 &$OAÀov tg Gorg kai £K trjg tÓAeOG 
x Q£Ào0t BiBA(U)ov 
toutou  aós£àÀat 
t X adimet dominus partem | eius de libro vitac ect Ut  GiViBE 
adimit 
huius demet deus » huius Xx ligni » »Aex » 
eius minuet 
I » » » » eius a ligno » » de » 
delebit — 4 et illius 
V » auferet » » » de » » » —» » 
x auferat x x 
prophetiae aufert 
demeret 
tfjg Gyiag tÓV YEypoLuÉvov £v 19 BipAio tovto. 20 A£ygi OÓ 
c^ Kül X X 
C sancta ^ E A scripta x in hoc libro dicit qui 
- haec 
S » NE x Ox scriptorum x  » libro hoc » 0» 
scriptam x 
I » et ex his quae scripta sunt » hoc libro » » 
V » ». de » » » EL o» libro isto » » 
x x qui scriptae * Sic dicet 
- sunt scripta X 


20 desunt SZMBPBMETICOAMBXK(KP 
storum)...cum omnibus (sine vobis) li 
eciam QW — cetoK . ihesu C$ 


adimet PRIM »» adimit PRIM (Var) demet 
51; BACH; CAE; BEA Apc st minuet BEA Apc 12, 
5:54 delebit AM; A-SS Saturninus auferet V(ex 
aufret K); PS-AU spe; AN Apc (Var); AM-A; PAU-Aq 
» auferit R* auferat N*T'^MEVP'KgWRU* ADR; 
BED cath; PAU-Aq (Var): aó6£Aot 1854 a] €*94*$: adgAot 
pc aufert codd let S demeret BED Apc (D) 

* et BACH; PS-AU spe (Var) 

dominus 0YY: AM (Var); A-SS Saturninus; PRIM 
deus 51 V; AM; BACH; PS-AU spe; CAE; APR; AN Apc 
(Var); BED Apc (D), cath; AM-A; BEA; PAU-Aq: - 6 
— x illum dominus ? AM (Var) 

- de libro vitae partem eiusdem ? BACH (Var) 

eius 51 V; A-SS Saturninus; BACH; PS-AU spe; 
CAE; APR; PRIM; AN Apc (Var); BED Apc (D), cath; 
AM-A; BEA Apc 12,5,31, st (Var) huius BEA Apc st 
illius AM; PAU-Aq.. xA 

de libro FSN?R279€P EPUQPAHAKQWg9ETMZGVGWRHU()DC 
QW 54 58 VC: AM; A-SS Saturninus; BACH; PS-AU spe 
(Var); PRIM; BED cath; AM-A Apc pr (Var); PAU-Aq: 
BiBA(Oov pc 35 x ligni BEA G: a ligno 51; 
CAE; BED Apc (D) de ligno V?*(lig- ex vit- 0" in ac- 


scripta sunt in libro isto CAE Apc 19 (276,15): /et si 
quis dempserit (contempserit A, Souter) de sermonibus 
prophetiae huius, demet (eiusdem et A) deus partem eius a 
ligno vitae et ex civitate sancta, scripta (-tam A, Souter) in 
(— R^)libro hoc/ — CAEL 13,7 (9,6): vide Apc 22,18 

CAr cpl Apc 33 (1416D): /aut minuat, qui ad intellegen- 
tiam aeternae vitae concessus esse dinoscitur/ IR 5,50, 
| (374,31): vide Apc 22,18 KA Aa 64 (396c): /vel mi- 
nuat de verbis libri prophetiae huius NO tri 16,7 (41, 


rescripta sunt in Y" verba phibet isto(rum) et cu omib; vobis; primus textus erat perhibet orum (corr. sup. lin. in 
ZY amen «veni domine» iesu 


l| ^ peribet CAFEx«VO^0V 54; perhybet 20. etiam ZEA'-x*; aetiam C; 


tu scribendi); PS-AU spe; APR; AN Apc (Var); AM-A; 
PAU-Aq(Var) lect dupl: | delibro vitae ligno EVP' 
de libro vitae et de ligno vitae D 

— et E; PS-AU spe (Var): 2 38099" 

de 51 V; PS-AU spe; APR; PRIM; AN Apc (Var); 
BED Apc (D), cath; AM-A; PAU-Aq- ex CAE; BEA 

xxxxscripta xX CAE; PRIM »  XxXXXscrip- 


tamx CAE(Var)) xxxxscriptorum x BEA: 2G  « 
kat 296 2049: et ex his que scripta sunt 51 et de his 
quae scripta sunt V; BED Apc (D), cath; AM-A et de 


hiis qu(a)e scripta sunt D^(QV 58 — et de is que scripta 
sunt K — et de his qui scripta sunt So" et de his que 
scripte sunt [^ — et x x quae scripta sunt AN Apc (Var) 
- et de his quae sunt scripta APR 

— jn CAE (Var): — ev 2050 

hoclibro 51; PRIM: 2 € 6G: X -libro hoc OM; 
CAE; BEA libro isto V; APR; AN Apc (Var); BED 
Apc (D), cath; AM-A 

20 hec PRIM (Var) 

dicit qui in ras. A" 
Apc (D): — Aeye Oec 


4 Sic in ras. AB 


dicet F; BED (Var) x BED 


65): vide Apc 22.18 PAU-Aq For (186,21): /et si quis 
deminuerit de verbis libri prophetiae huius, auferet (-rat V) 
deus partem illius de libro (ligno V) vitae et de civitate 
sancta PRIM 5 cap 38 (250,77): vide Apc 22.18 5 
(310,268): /et si (— G^) quis (qui F^) dempserit (dimiserit 
G; demiserit N) adimet (-mit F^) dominus partem eius de 
libro vitae et de civitate sancta (^- et de his quae v"^) scripta 
in hoc libro (^ l. h. v)/Prv 30,6 TE Her. 22,5. (41,2): 
vide Apc 22,18 
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Io ptupov 40/099; — o, Épyopat Toyo. Apgmv, Épyou KÜpie 
x 1000 £pXOov val 
X X 
C testimonium perhibet his X venio — cito etiam veni domine 
* de venio 
S testificatur haec — etiam » » x » » 
hoc 
|I testimonium perhibet horum » » » x » » 
V » » istorum » » » amen » » 
perhibit iustorum ecce — * amen veni * amen x x 
perhibuit ipsorum 
X 
Incov. 21 H xóápig 00 Kkuptov [Incoo 
*- Xptot& - npov * Xplotovu 
C esu Christe 
S » » gratia domini nostri — lesu — Christi 
* deo gratias — « amen gratiam 
I x X » » » » » 
V Iesu X » » » » » 
x x x X X 


21 desunt sZMUMETCOAMBXKP 


christi» cum omnibus vobis l - racism SKZWOQO ihesu C 


testimonium perhibet 51 V; APR; PRIM; AN Apc 
(Var); BED; AM-A testificatur CAE; BEA: « G 
testimonium phibit ZY — testimonium peribit KR tes- 
timonium perhibuit IZVP: — 9f 

4 de PRIM (Var) 

his PRIM haec CAE:- 6 hoc BEA: - C93(5 
horum 51 orum Y* istorum V(ita Y); APR; AN 
Apc (Var); BED (Var); AM-A z iustorum [IAPAP* 
OM' p" . ipsorum BED — xR: — tavta 2/86 

x PRIM: — va: pc G*998 (ecod997 etiam 51 V; 
CAE !/; APR; AN Apc (Var); BED; AM-A; alia translatio 
ap AM-A; BEA: « ecce D*; CAE !/;; ANT-M; alia 
translatio ap AM-A (Var): 160v 2030 

* amen AP: cf supra M7 

veni GS*: £pyov 2037 2046: « infra 
AH 

etiam PRIM: vai 2030 2050 S 


venio x cito 


x51 Z*; APR; 


20 cfApc22, . AM-A Apc 10 (868,1): dicit qui 
testimonium perhibet istorum: etiam venio cito; amen... 
subiecit adhuc idem qui testimonium perhibet eorum ac 
cito se venturum esse praedixit solitae confirmationis iura- 
mentum, et ait: amen, id est vere sive fideliter. in alia sane 
translatione, domino dicente: etiam (ecce ay) venio cito, 
amen, ecclesia respondere videtur: veni, domine Iesu Chri- 
ste/Mt 6,10 (« PRIM) AN Apc 22220 22 2 L.M.R. 
117,493): /( dicit qui testimonium perhibet istorum etiam 
venio cito amen veni domine iesu AY ANT-M 76v 
(101): 3,9/ecce venio cito. veni, domine Ihesu! APR 
(82): dicit, inquid, qui testimonium perhibet istorum 
...etiam venio cito...veni, domine Ihesu BEA Apc 
12,5,31 (645 - R.-P. 425,11): /dicit qui testificatur hoc (de- 
ficit N) 12,5,34 (645 - R.-P. 426,3): dominus dicit: 
etiam venio cito. et illi dicunt: veni, domine Iesu Christe. 
deo gratias (-- amen SVUH)/ (deficit N) Apc st (640 — 


97 29. 112009 


rescripta sunt in YT verba cu omib; vobis; primus textus erat cum omnibus Il 
homnibus C 


AM domini «nostri iesu 


ANT-M: BEA: — aynv N 2329 pc €35 (G6 amen V; 
CAr?; AN Apc (Var); BED; AM-A; alia translatio ap AM- 
| -G 


* amen BED Apc (D) 

venio PRIM (Var): « supra — x x x x QU: AM-A 

iesu christe 9P*; PRIM » BED, alia translatio ap AM- 
A; BEA: toov xpiote 87 16115 2030 2050 2329 al/And 
Mene ee s» SCRI iesu x V; APR; AN Apc 
(Var); ANT-M: - G& 

- deo gratias BEA 

- amen BEA Apc 12,5,34 (Var) 

21 gratiam BEA Apc st (Var) 

4 nu ov pc €€G99(7MxY — nostri QCA-E; BEA 
Apc 12,5,34 (Var): - G 

— iesu christi BED (Var): - G«9$ 

* xpiotou 1006 1841 1854 2030 2050 pl/AndByz G**? 
€GoH9oM"* — . christi ^V": 2 G) 


R.-P. 417,17): /dicit qui testificatur hoc: etiam, venio cito. 
veni, domine Iesu Christe. deo gratias/ (deficit N) BED 
Apc 3,38,85 (575): dicit (dicet P; — D) qui testimonium 
perhibet ipsorum (istorum edd.): etiam, venio cito...amen 
(bis D), veni domine Iesu Christe (— veni dne ihu xpe amen 
WyMt 6,10 CAE Apc 19 (276,18): /dicit qui testifica- 
tur haec. ..etiam venio cito (277,30): ecce venio cito 

CAr cpl Apc 33 (1417A): /omnes faciens esse praeparatos, 
cum se (4 cito m. 2) venturum frequenti repetitione teste- 
tur. amen PRIM 5 cap 39 (250,79): 18/vox Christi ad 
ecclesiam venturum se fore praenuntians 5 (311.274): 
(^- hec F?) dicit qui testimonium perhibet (bF/GN; «4 de 
F?Mv) his: (4 etiam v"^) venio cito. etiam (amen v"^), veni 
(bF'G?Myo?"-23- venio F^G'N; 4 o v exc "*), domine Iesu 
(iesus M^) Christe (— v). idem Christus testimonium perhi- 
bet, qui se ecclesiae venturum adnuntiat, cui more Cantici 
canticorum ecclesia devote respondit: etiam veni (venio bF 


Vetus Latina 26/2 


22421 


|u£tO — TÓVtOYV. 
* ULQV * anv 
- 10v Qylov 
cumi omnes 
| supra sanctos 
V cum omnibus 
* vobis - amen 
- sanctis 
D « hominibus 
—- vobiscum x 


cum omnes BEA supra sanctos 51: cf 94^ (super 
omnes sanctos) supssxxk(*) K* cum omnibus V95 
(cum codd GAITIFT^MZEYTCEV(4P-C08*); BEA (Var): - 
G  . cumomnibus vobis FSN(perlin.)K?XRZWCPYTrzP) MD 
AU p Kg Mg V WqETMZGVGWRHU( V obs) C)DCOW 54 58 vc. 
AN Apc (Var); BED: uera ravtov uuov pc € cum 
omnibus sanctis A: uexa. xavtov vov ayvov 1006 1611 
1841 1854 (2030) pl/AndByzOec G35 G6" (M cum 


G'/MN), domine lesu (iesus M?) Christe/Mt 6,10 ree20 
(315,95): 16/seque (sequitur G) Christus ecclesiae ventu- 
rum adnuntiat 

21  AM-A Apc 10 (869,1): gratia domini nostri Ie- 
su Christi vobiscum. amen AN»*Apc 22,219(22. — LM. 
R. 117,493): /(^ gratia domini nostri 1esu christi cum om- 
nibus vobis amen A) BEA Apc 12,5,34 (645 - R.-P. 
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T70 


(amen) 


omnibus hominibus D cum omnibus sss AP - 
x vobiscum N(lect. altern.)0P; AM-A 

t amen ANI TFF^Mg SR WBePTNRCgPUOD ALBICUIABIE VIE 
QMQgVB?Wqy TMZGY GSRHU(C)DCOW 54 S8 yco- AN Apc (Var); 
BED; AM-A; BEA Apc 12,5,34: - aunv N O55 1611 1854 
2030 2050 2329 pl/ByzOec G(98)€ GOH9(72M5 - amen 
amen GF: — 38ed((gcod) 


426,6): /gratia domini nostri (— YVUQ) Iesu Christi cum 
omnes (omnibus A?GT), amen (— YVUQ) (deficit N) 
Apc st (640 - R.-P. 417,19): /gratia (scripsi cum SMPQ; 
gratiam ceteri, Sanders) domini nostri Iesu Christi cum 
omnes (omnibus VBGTP) (deficit N) BED Apc 3,38,92 
(577): Ps 100,2/gratia domini nostri lesu Christi (x x K) 
cum omnibus vobis, amen 


* * 
" AROKÓA DWG 'oóGvvov 
* t£ÀOG T; AxOKOAUVEGOG  -* TOU QylOU * 10U £UQGYyY£ÀVlOTOU 
] explicit Revelatio Iohannis — apostoli 
V » Apocalypsis » » 
finis * liber Apocalipsin * sancti x X - et evangelistae * feliciter 
D finit x x x 
- t0 O0g0 xapig 
- 606a to O0go0 
V 
* deo gratias * ora pro me | « amen (amen)  - finit « (habet) versus 1 DCCC 
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Ainsi s'achéve l'édition de la Vetus Latina de V Apocalypse. La publication, qui avait 
été précédée de longs travaux préparatoires, ainsi que je l'ai rappelé dans l'avant-propos, a 
pu, gráce à cela, étre menée à terme dans un laps de temps relativement bref. On ne trouvera 
donc pas ici les habituels addenda et corrigenda, prenant acte des progres de la recherche 
entre la parution du premier et du dernier fascicule. Personnellement, je n'ai rien à retirer de 
ce que j'avais avancé, dans l'introduction, à propos de l'histoire du texte, si ce n'est sur un 
point de détail. J'avais suggéré (ci-dessus p. 85) que le caractére typiquement africain du 
texte commenté par Cassiodore, dans ses Complexiones in Apocalypsi, pouvait s'expliquer 
par l'influence du commentaire de Primasius, que cet auteur connaissait. Mais rien n' indique 
que Cassiodore avait le commentaire de Primasius sous les yeux en composant les Corn- 
plexiones. Là oü la comparaison est possible, son texte s'accorde assez souvent avec les té- 
moins du texte africain ancien (type K), c'est-à-dire Cyprien et le palimpseste de Fleury, 
contre le texte africain tardif de Primasius (type C), parfois contaminé par la Vulgate. C'est 
le cas notamment pour les lecons suivantes: Apc 1,13 mammas (Prim. 2 V mamillas); 1,15 
sonus (Prim. 2 V vox); 1,19 fieri post haec oportet (Prim. — V oportet fieri post haec); 5,8 
paterae (Prim. z IV fialas); 8,7 tertiam partem terrae exusserunt (C tertia pars terrae dear- 
sit); 5,9 animalium (C piscium); 8,11 absentium (C absintus); 12,7 bellum (Prim. — IV 
proelium); 12,9 praecipitatus est (C missus est). Cassiodore connaissait et utilisait donc, in- 
dépendamment de Primasius, une forme plus ancienne du texte africain. Le fait est surpre- 
nant, mais pas tout à fait isolé. En effet, comme je l'ai indiqué au méme endroit, le texte — 
vulgate pour l'essentiel — de l' Apocalypse illustrée de Tréves, issue d'un modéle italien du 
6* s., charrie, surtout dans les premiers chapitres, pas mal de lecons vieilles latines de type 
africain. Les recensions européennes n'avaient donc pas encore totalement supplanté en Ita- 
lie, à cette époque, les formes archaiques du texte latin de l' Apocalypse. 

Ceci ne signifie pas, bien entendu, que la présente édition constitue le dernier mot sur la 
question, pas plus que celles qui l'ont précédée dans la méme collection. Ce que Hermann 
Josef FREDE répétait volontiers à propos de son répertoire des écrivains ecclésiastiques, vaut 
également ici: elles sont dépassées dés le lendemain de leur parution, dans la mesure oü elles 
se fondent principalement sur une tradition indirecte. Il est peu vraisemblable que l'on mette 
encore au jour des manuscrits bibliques qui fassent progresser notablement notre connais- 
sance des anciennes versions latines; à cet égard, l'époque des grandes découvertes est der- 
riére nous; les dépóts de manuscrits sont maintenant bien inventoriés, pour ce qui concerne 
les livres antérieurs à l'an mille, et les témoins survivants de ces textes définitivement sup- 
plantés par la Vulgate à partir de l'époque carolingienne ont dü étre à peu prés tous repérés, 
mis à part quelques cas particuliers, comme celui de la recension gallicane de Baruch ou des 
premiers chapitres d' Hester. En revanche, de nombreux textes patristiques, méme parmi les 
plus importants, sont encore en attente d'éditions critiques satisfaisantes, et celles-ci ont 
beaucoup à nous apprendre à propos du texte biblique lu par leurs auteurs. 

Dans le cas de l' Apocalypse johannique, les citations ne sont pas nombreuses, par com- 
paraison avec les psaumes, le livre d'Isaie, les évangiles ou les grandes épitres de saint Paul. 
En revanche, de nombreux commentaires lui ont été consacrés; on n'en compte pas moins de 
onze avant l'an 800, alors que, pour le livre d'[saie, par exemple, le commentaire de Jéróme 
a découragé toute concurrence jusqu'à l'époque carolingienne. J'ai donc pu, en méme temps 
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que je publiais l'édition de la Vetus Latina d'Isaie, préparer une édition critique de ce com- 
mentaire. Les collations des manuscrits retenus pour cette édition ont été utilisées dés le 
départ dans l'édition de la Vetus Latina, méme si le texte cité dans l'apparat des témoins a 
été ultérieurement amendé dans l'édition du commentaire. Dans le cas de l' Apocalypse, il 
était impossible de faire de méme, en raison du grand nombre des commentaires et de la 
complexité des problémes soulevés par plusieurs d'entre eux. S'il avait fallu attendre que 
tous aient été critiquement édités de maniere satisfaisante, la Vetus Latina de l' Apocalypse 
n'aurait pas vu le jour avant de longues années. Les problémes qu'ils posent ont été, ce- 
pendant, suffisamment débrouillés pour que l'économie générale de l'édition de la Vetus 
Latina ne puisse étre remise en cause de ce cóté; je m'en suis expliqué dans une étude sur 
Les commentaires patristiques latins de l'Apocalypse parue dans la Revue théologique de 
Louvain en 1997. Sur des points de détail, en revanche, je n'exclus pas que l'épure ici tracée, 
qui laisse subsister des zones d'ombre, comme je l'ai souligné dans l'avant-propos, puisse 
étre quelquefois affinée. 


L'état de la question à ce jour est le suivant. On peut considérer comme satisfaisante la 
derniére édition du commentaire de Primasius (CC 92). Les manuscrits sont peu nombreux, 
mais le texte est, dans l'ensemble, bien conservé; tout au plus pourrait-on chicaner l'éditeur 
pour la confiance parfois excessive qu'il accorde au ms. d'Oxford. 

Il n'y a pas grand-chose à reprocher à l'éditeur du commentaire d'Ambroise Autpert 
(CCcm 27-274), s1 ce n'est d'avoir 1gnoré Ie plus ancien manuscrit (Benevento BC IX), 
certainement trés proche de l'original, qui contient la premiére moitié de l'ouvrage; cepen- 
dant, il ne permettrait pas d'améliorer notablement un texte largement assuré par ailleurs, et 
dont l'intérét pour l'histoire de la version latine de l' Apocalypse est bien moindre que celui 
de Primasius. 

Je ne vois pas la possibilité de faire beaucoup mieux que MORIN pour les homélies pseu- 
do-augustiniennes qu'il a restituées à Césaire et rééditées en 1943; là aussi, un nouveau té- 
moin partiel ancien a été découvert (Kassel Lb. Theol. Oct. 5), mais le paysage ne s'en 
trouve pas vraiment modifié; la tradition manuscrite, relativement abondante, est peu diver- 
sifiée; quatre ou cinq témoins convenablement choisis suffisent sans doute à la représenter 
adéquatement. 

L'édition du commentaire de Victorin par HAUSSLEITER (CV 49) préte davantage le 
flanc à la critique. HAUSSLEITER n'a pas su reconstituer correctement le texte original de Vic- 
torin, conservé uniquement dans un manuscrit tardif trés défectueux. Mme Martine DULAEY 
s'est récemment acquittée de cette tàche (SC 423), en s'aidant de l'édition revue et corrigée 
— de facon généralement discréte — par Jéróme, laquelle est mieux attestée. Mais l'histoire 
complexe de l'édition hiéronymienne, elle-méme révisée à plusieurs reprises, n'a pas été 
suffisamment tirée au clair; je forme le voeu que Mme DULAEY puisse s'en charger sans trop 
tarder; en attendant, j'ai fourni plus haut (p. 83-84) quelques précisions concernant le texte 
de l'Apocalypse lu par Victorin et par les réviseurs de Jéróme, qu'elle a bien voulu me com- 
muniquer. 

Le commentaire de Béde était accessible, jusqu'il y a peu, uniquement dans la Patrolo- 
gia latina de Migne (t. 93), reproduisant à peu de chose prés — généralement des fautes 
supplémentaires — l'édition princeps de 1521. Je me suis attelé, pour commencer, à l'édition 
de ce commentaire, en utilisant les travaux préparatoires entrepris par le regretté H. F. D. 
SPARKS; elle a paru à la fin de l'année 2001 (CC 121A). Comme pour le commentaire de Jé- 
róme, dans l'édition d'Isaie, les collations ont été prises en compte dés le début dans l'é- 
dition de l'Apocalypse, mais le texte reproduit dans l'apparat des témoins différe souvent, 
pour les premiers chapitres, de celui qui a été finalement retenu dans mon édition; il est fait 
référence à la pagination de Migne jusqu'en Apc 2,6, ensuite à la division en sections de 
l'édition critique, complétée par l' indication de la pagination de celle-ci, à partir de Apc 4,1. 
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En méme temps que la présente édition parait un volume du Corpus Christianorum dans 
lequel je propose une édition critique ou l'édition princeps de plusieurs commentaires du 
haut moyen áge (CC 107). 

Le commentaire d'Apringius, qui mériterait plus d'intérét qu'on ne lui en a accordé jus- 
qu ici, est conservé (partiellement) dans un seul manuscrit du 12* s. L'édition princeps, da- 
tant de 1900, n'est guére plus qu'une transcription de celui-ci, malheureusement entachée de 
nombreuses inexactitudes; le texte peut étre notablement amélioré à l'aide du commentaire 
de Beatus, oü il se trouve presque entiérement reproduit. L'apparat des témoins de la Vetus 
Latina se fonde encore sur l'édition princeps; il a enregistré, de ce fait, un certain nombre de 
bizarreries qui sont soit des fautes de transcription de l'éditeur, soit des fautes de copie du 
manuscrit; comme le lemme d'Apringius est de type vulgate, pour l'essentiel, ces fautes ne 
tirent pas à conséquence pour l'histoire du texte latin de l' Apocalypse; il importe néanmoins 
d'en étre averti. 

Les Complexiones de Cassiodore ne sont conservées, elles aussi, que par un unique 
manuscrit, tout proche de l'original, mais en mauvais état; l'édition princeps de 1721, repro- 
duite par Migne (PL 70), est un travail báclé; une collation datant de la méme époque permet 
de l'améliorer substantiellement; elle a été prise en compte dans la Vetus Latina. 

Une glose qui remonte à la seconde moitié du 79 s. et qui a été ensuite mise en forme de 
texte suivi, sous le titre Commemoratorium de Apocalypsi Johannis (2 AN Apc), est attri- 
buée erronément, dans une branche secondaire de la tradition, qui comporte au total dix-sept 
manuscrits, à saint Jéróme; la derniére édition parue, datée de 1967, donne inexplicablement 
la préférence à deux copies tardives et trés corrompues. Les collations effectuées par mes 
soins en vue d'une nouvelle édition critique ont été prises en compte dans l'apparat des 
témoins de la Vetus Latina, bien que référence y soit encore faite aux éditions précédentes; 
on y trouvera méme, jusqu'en Apc 9,19, les collations de deux «faux témoins» supplé- 
mentaires (J 2 Karlsruhe BLb Aug. CCXLVIII, et T — Paris BNF lat. 15679), qui n'ont 
finalement pas été retenus dans l'édition alors en préparation. 

Le commentaire sur l' Apocalypse figurant dans les Pauca problesmata de enigmatibus 
ex tomis canonicis, plus connus sous la dénomination impropre de Das Bibelwerk ou The 
Reference Bible, était resté jusqu'à présent inédit. Ce travail s'inscrit dans la méme tradition 
exégétique que le Commemoratorium. Appartiennent également à cette tradition le com- 
mentaire sur l' Apocalypse, dà à Théodulphe d'Orléans, qui se lit dans le Parisinus latinus 
15679 (ms. T cité ci-dessus), ainsi qu'un commentaire du 106 s., conservé dans le ms. Cam- 
bridge UL Dd.X.16, dont mon collégue Guy LOBRICHON prépare l'édition. Ces trois textes 
puisent largement dans un commentaire perdu de la premiére moitié du 89 s., dont l'auteur a 
utilisé le commentaire de Tyconius, souvent cité par lui dans sa teneur originale. 

La principale source pour reconstituer le commentaire perdu de Tyconius reste, malgré 
tout, la compilation de Beatus, qui en a vraisemblablement, comme pour Apringius, repro- 
duit à peu prés textuellement la plus grande partie. La tradition directe n'a conservé de l'ceu- 
vre magistrale du maitre africain que deux courts fragments, publiés par moi dans la Revue 
Bénédictine en 1997. Un manuscrit de Turin, connu depuis la fin du 19€ s., en fournit seule- 
ment un abrégé partiel. Il serait fort souhaitable de disposer d'une bonne édition critique de 
Beatus, car celles du siécle dernier laissent beaucoup à désirer. C'est là une entreprise consi- 
dérable, étant donné l'ampleur de l'ouvrage et le nombre des manuscrits. Heureusement, 
l'histoire du texte a déjà été tirée au clair. L'ouvrage de Beatus a été révisé au moins à deux 
reprises, d'abord du vivant de l'auteur, puis aprés sa mort. Pour retrouver la teneur primitive 
des sources, il faut remonter à l'édition originale, conservée dans un tiers des manuscrits. Je 
compte m'atteler, dans les prochaines années, à l'établissement de ce texte, ainsi qu'à la 
reconstitution du commentaire de Tyconius, qui apportera peut-étre de nouvelles lumiéres à 
propos du type de texte S de l' Apocalypse. 
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